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Erklärung der Symbole auf dem Gerät
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst 
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

 

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch.

Tragen Sie Gehörschutz.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

Tragen Sie Arbeitshandschuhe.

 

Es ist verboten, die Schutzvorrichtungen und Sicherheitseinrichtungen zu 
entfernen oder zu manipulieren.

Berühren Sie keine heißen Maschinenteile.

Rauchen oder offenes Feuer verboten.

Weggeschleuderte Objekte können zu Verletzungen führen.

Halten Sie andere Personen dem Arbeitsbereich fern.
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Benutzen Sie das Gerät nicht an Hängen mit Neigungen über 20°. Kippgefahr!

 

Vergiftungsgefahr! Benutzen Sie das Gerät nur im Außenbereich und niemals in 
geschlossenen oder schlecht belüfteten Räumen.

Sichern Sie das Gerät gegen unbeabsichtigtes Einschalten, bevor Sie Wartungs- 
und/oder Instandhaltungsarbeiten vornehmen.

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

m Achtung! In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, 
mit diesem Zeichen versehen.
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2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1 - 20)

1.	 Gashebel
2.	 Motorschalter
3.	 Rechter Lenkhebel
4.	 Kupplungshebel
5.	 Linker Lenkhebel
6.	 Wannenfixierung
7.	 Gangwahlhebel
7.a	Schaltblech
8.	 Transportwanne
9.	 Getriebe
10.	Rad

Motor
11.	Gashebelzug
12.	Auspuff
13.	Zündkerze
14.	Luftfilter
15.	Benzinhahn
16.	Chokehebel
17.	Reversierstarter
18.	Zugstarter
19.	Befestigungsschraube Wartungsöffnung
20.	Tankdeckel
21.	Kraftstofftank
22.	Ölablassschraube Motoröl
23.	Öleinfüllöffnung / Ölmessstab
24.	Antriebskette
25.	Zündkerzenstecker
26.	Einstellvorrichtung
27.	Kontermutter
28.	Ölablassschraube Getriebeöl
29.	Öleinfüllstutzen Getriebeöl

3.	 Lieferumfang

•	 Dumper DP3000
•	 Lenkstange
•	 Transportwanne
•	 Räder
•	 Schalthebel
•	 Beutel mit Montagematerial
•	 Bedienungsanleitung
•	 Motorhandbuch

4.	 �Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.Bestandteil der bestimmungsgemäßen 
Verwendung ist auch die Beachtung der Sicherheits-
hinweise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.

1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä-
tes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
fältig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.
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m HINWEIS
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die 
Gefahr einer Beschädigung des Motors oder ande-
ren Sachwerten.

Allgemeine Sicherheitshinweise

1.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
•	 Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 

Folge haben.
2.	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse

•	 Arbeiten Sie mit dem Gerät niemals in ge-
schlossenen oder schlecht belüfteten Räumen. 
Wenn der Motor läuft, werden giftige Gase er-
zeugt. Diese Gase können geruchlos und un-
sichtbar sein.

•	 Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus.
•	 Benutzen Sie das Gerät nicht in feuchter oder 

nasser Umgebung.
•	 Achten Sie auf unebenem Gelände auf siche-

ren Stand.
•	 Sorgen Sie beim Arbeiten für ausreichende Be-

leuchtung.
•	 Benutzen Sie das Gerät nicht in leicht entzünd-

licher Vegetation bzw. wo Brand- oder Explo-
sionsgefahr besteht.

•	 Bei Trockenheit, Feuerlöscher bereitstellen 
(Brandgefahr).

3.	 Halten Sie andere Personen fern
•	 Lassen Sie andere Personen, insbesondere 

Kinder und Jugendliche, nicht an das Gerät. 
Halten Sie diese von Ihrem Arbeitsbereich fern.

4.	Bewahren Sie unbenutzte Geräte sicher auf
•	 Unbenutzte Geräte sollten an einem trockenen, 

hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern, gelagert 
werden.

5.	Überlasten Sie Ihr Gerät nicht
•	 Arbeiten Sie im angegebenen Leistungsbe-

reich.
6.	Tragen Sie geeignete Kleidung

•	 Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, 
sie könnten von beweglichen Teilen erfasst 
werden.

•	 Tragen Sie feste Arbeitshandschuhe, Hand-
schuhe aus Leder bieten einen guten Schutz.

•	 Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen.
•	 Tragen Sie bei allen Arbeiten stets einen Ar-

beitsanzug aus festem Material.
•	 Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz und 

Schutzhelm.
7.	Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung 

•	 Tragen Sie immer Kopf-, Augen-, Hand-, Fuß- 
sowie Gehörschutz.

8.	Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung
•	 Sorgen Sie während der Benutzung des Gerä-

tes für ausreichenden sicheren Stand.

Personen, welche die Maschine bedienen und war-
ten, müssen mit dieser vertraut und über mögliche 
Gefahren unterrichtet sein.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schä-
den gänzlich aus.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehör des Herstellers betrieben werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.

5.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, 
die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: m

Außerdem enthält die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort „ACHTUNG!“ 
gekennzeichnet sind.

m Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb 
sorgfältig durch. Falls Sie das Gerät an andere Per-
sonen übergeben sollten, händigen Sie diese Be-
dienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit 
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

m GEFAHR
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht höchs-
te Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefährlicher 
Verletzungen.

m WARNUNG
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Le-
bensgefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

m VORSICHT
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte 
bis mittlere Verletzungsgefahr.
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m GEFAHR

Betanken Sie die Maschine nicht in der Nähe einer 
offenen Flamme.

Spezielle Sicherheitsbestimmungen beim Ge-
brauch von Verbrennungsmotoren

m GEFAHR

Verbrennungsmotoren stellen während des Betrie-
bes und beim Auftanken eine besondere Gefahr dar. 
Lesen und beachten Sie immer die Warnhinweise. 
Bei Nichtbeachtung kann es zu schweren oder sogar 
tödlichen Verletzungen kommen.

1.	 Es dürfen keine Veränderungen am Gerät vorge-
nommen werden.

2.	  m Achtung!
Vergiftungsgefahr, Abgase, Kraftstoffe und 
Schmierstoffe sind giftig, Abgase dürfen nicht ein-
geatmet werden.

3.	  m Achtung!
Verbrennungsgefahr, Abgasanlage und An-
triebsaggregat nicht berühren.

4.	 Das Gerät nicht in unbelüfteten Räumen oder in 
leicht entflammbarer Umgebung betreiben. Wenn 
das Gerät in gut belüfteten Räumen betrieben 
werden soll, müssen die Abgase über einen Ab-
gasschlauch direkt ins Freie geleitet werden. 
m Achtung! Auch beim Betrieb eines Abgas-
schlauches können giftige Abgase entweichen. 
Wegen der Brandgefahr darf der Abgasschlauch 
niemals auf brennbare Stoffe gerichtet werden.

5.	  m Explosionsgefahr! Das Gerät niemals in Räu-
men mit leicht entzündlichen Stoffen betreiben.

6.	 Während des Transports ist das Gerät gegen Ver-
rutschen und Kippen zu sichern.

7.	 Darauf achten, dass beim Auftanken kein Kraft-
stoff auf den Motor oder Auspuff verschüttet wird.

8.	 Reparatur- und Einstellarbeiten dürfen nur durch 
autorisiertes Fachpersonal ausgeführt werden.

9.	 Berühren Sie keine mechanisch bewegten oder hei-
ßen Teile. Entfernen Sie keine Schutzabdeckungen.

10.	Bei den technischen Daten unter Schallleistungs-
pegel (LWA) und Schalldruckpegel (LPA) angege-
bene Werte stellen Emissionspegel dar und sind 
nicht zwangsläufig sichere Arbeitspegel.

11.	Da es einen Zusammenhang zwischen Emissions- 
und Immissionspegeln gibt, kann dieser nicht zu-
verlässig zur Bestimmung eventuell erforderlicher, 
zusätzlicher Vorsichtsmaßnahmen herangezogen 
werden. Einflussfaktoren auf den aktuellen Immissi-
onspegel der Arbeitskraft schließen die Eigenschaf-
ten des Arbeitsraumes, andere Geräuschquellen, 
etc., wie z.B. die Anzahl der Maschinen und anderer 
angrenzender Prozesse und die Zeitspanne, die ein 
Bediener dem Lärm ausgesetzt ist, ein. 

9.	Arbeiten Sie bei vollem Bewusstsein
•	 Niemals unter Einfluss von Alkohol, Drogen, 

Medikamenten oder anderen Substanzen ar-
beiten, die das Sehvermögen, die Geschicklich-
keit und das Urteilsvermögen beeinträchtigen 
können.

10.	Verwenden Sie das Gerät nach Bestimmung
•	 Setzen Sie das Gerät nicht für Anwendungen 

ein, für die es nicht vorgesehen ist.

Sicherheitshinweise im Umgang mit entzündli-
chen Betriebsstoffen
1.	 WARNUNG! Benzin ist leicht entflammbar.
2.	 Lagern Sie Benzin in Behältern, die speziell für 

diesen Zweck konzipiert sind.
3.	 Füllen Sie Benzin nur im Freien nach und rauchen 

Sie dabei nicht.
4.	 Füllen Sie Benzin nach, bevor Sie den Motor an-

lassen. Entfernen Sie niemals die Kappe des 
Kraftstofftanks oder füllen Sie Benzin nach, wäh-
rend der Motor läuft oder noch heiß ist.

5.	 Wenn Kraftstoff verschüttet wird, versuchen Sie 
nicht, den Motor anzulassen, sondern bewegen 
Sie die Maschine aus dem Bereich des verschüt-
teten Kraftstoffs heraus, und vermeiden Sie alle 
Zündquellen, bis alle Kraftstoffdämpfe sich ver-
flüchtigt haben. Bringen Sie die Kappe des Kraft-
stofftanks und Kanisters wieder sicher an.

Auffüllen von Kraftstoff
Vor dem Befüllen ist immer der Motor abzustellen.

m Achtung! Tankverschluss immer vorsichtig öff-
nen, damit sich der bestehende Überdruck langsam 
abbauen kann.

•	 Beim Arbeiten mit dem Gerät entstehen hohe Tem-
peraturen am Gehäuse. Lassen Sie das Gerät vor 
dem Betanken vollständig abkühlen.

•	
m Achtung! Bei unzureichender Abkühlung des Ge-
rätes könnte sich der Kraftstoff beim Betanken ent-
zünden und zu schweren Verbrennungen führen.

•	 Darauf achten, dass der Tank mit nicht zu viel Kraft-
stoff aufgefüllt wird. Wenn Sie Kraftstoff verschüt-
ten, dann ist der Kraftstoff sofort zu entfernen und 
das Gerät zu säubern.

•	 Verschlussschraube am Kraftstofftank immer gut 
verschließen, um ein Lösen durch die entstehen-
den Vibrationen beim Betrieb des Gerätes zu ver-
hindern.
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•	 Starten Sie den Motor vorsichtig gemäß der Anlei-
tung und halten Sie ihre Füße weit von den beweg-
ten Teilen entfernt.

•	 Verlassen Sie nie den Bedienplatz, während der 
Motor läuft.

•	 Halten Sie das Gerät während des Betriebs immer 
mit beiden Händen. Halten Sie die Lenkstange im-
mer sicher fest. Denken Sie daran, dass die Ma-
schine unerwartet nach oben oder vorne springen 
kann, wenn sie auf verborgene Hindernisse, wie 
große Steine trifft.

•	 Die Maschine muss immer mit Schrittgeschwindig-
keit geführt werden.

•	 Überladen Sie nicht die Maschine. Fahren Sie 
mit einer sicheren Geschwindigkeit, passen Sie 
die Geschwindigkeit an die Geländeneigung, die 
Oberflächenbeschaffenheit der Straße, und das 
Gewicht der Last an.

•	 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den 
Rückwärtsgang verwenden, oder die Maschine zu 
sich ziehen.

•	 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf Kies-
wegen, Bürgersteigen oder Straßen arbeiten, oder 
diese überqueren. Achten Sie immer auf versteckte 
Gefahren und den Verkehr.

•	 Fahren Sie auf weichem Boden, mit dem ersten 
Vorwärts-/Rückwärtsgang. Beschleunigen Sie 
nicht stark, lenken oder bremsen Sie nicht scharf.

Sicherheitshinweise Service/Wartungsfall und 
Lagerung
1.	 Verwenden Sie für Wartung und Zubehör nur Ori-

ginalteile.
2.	 Ersetzen Sie defekte Schalldämpfer.
3.	 Überprüfen Sie vor der Nutzung stets durch eine 

Sichtprüfung, dass Gerät auf Verschleiß oder Be-
schädigung. Ersetzen Sie verschlissene oder be-
schädigte Elemente und Schrauben. Ziehen Sie 
alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest, um si-
cherzustellen, dass die Ausrüstung in sicherem 
Betriebszustand ist.

4.	 Es müssen regelmäßige Prüfungen auf Leckstel-
len oder Spuren von Abrieb im Kraftstoffsystem 
durchgeführt werden, beispielsweise durch porö-
se Rohre, lose oder fehlende Klemmen und Schä-
den am Tank oder Tankdeckel. Vor der Nutzung 
müssen alle Defekte behoben werden.

5.	 Bevor Sie das Gerät bzw. Motor prüfen oder ein-
stellen, muss die Zündkerze bzw. das Zündkabel 
entfernt werden, um versehentliches Anlassen zu 
vermeiden.

Lagerung
1.	 Lagern Sie die Ausrüstung niemals mit Kraftstoff 

im Tank in Gebäuden, in denen die Dämpfe in 
Kontakt mit offenem Feuer oder Funken kommen 
können.

Ebenfalls kann der zulässige Immissionspegel 
von Land zu Land abweichen. Dennoch wird die-
se Information dem Betreiber der Maschine die 
Möglichkeit bieten, eine bessere Abschätzung der 
Risiken und Gefährdungen durchzuführen.

12.	Stecken Sie niemals Gegenstände in die Lüf-
tungsschlitze. Das gilt auch, wenn das Gerät aus-
geschaltet ist. Die Nichteinhaltung kann zu Ver-
letzungen oder Schäden am Gerät führen.

13.	Halten Sie das Gerät frei von Öl, Schmutz und 
anderen Verunreinigungen.

14.	Stellen Sie sicher, dass Schalldämpfer und Luft-
filter ordnungsgemäß funktionieren. Diese Teile 
dienen als Flammschutz bei einer Fehlzündung.

15.	Stellen Sie den Motor ab:
	- Immer, wenn Sie die Maschine verlassen
	- Vor dem Nachfüllen von Kraftstoff

16.	Schließen Sie Immer den Kraftstoffhahn, wenn 
die Maschine nicht in Betrieb ist.

17.	Benutzen Sie niemals den Chokehebel, um den 
Motor zu stoppen.

6.	 Zusätzliche Sicherheitshinweise

Restrisiken
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-
baut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.

•	 Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

•	 Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, 
wenn die Maschine in Betrieb ist.

•	 Prüfen Sie sorgfältig den Bereich, in dem gearbei-
tet werden soll, und halten Sie den Arbeitsbereich 
sauber und frei von Schmutz, um Stolperfallen zu 
verhindern. Arbeiten Sie auf einem ebenen glatten 
Boden.

•	 Bringen Sie während Montage, Installation, Be-
trieb, Wartung, Reparatur oder Transport niemals 
einen Teil Ihres Körpers an eine Position, an der 
sie in Gefahr wäre, wenn eine Bewegung auftreten 
würde.

•	 Halten Sie alle Zuschauer, Kinder und Haustiere 
mindestens 23 m (75 Fuß) entfernt. Stoppen Sie 
die Maschine sofort, wenn sich jemand nähert.

•	 Klettern Sie nicht auf die Mulde und befördern Sie 
keine Passagiere.

•	 Stellen Sie die Maschine nie an einem Ort mit in-
stabilem Untergrund ab, der nachgeben könnte, 
vor allem wenn die Maschine beladen ist.

•	 Lösen Sie vor dem Anlassen des Motors den Kupp-
lungshebel.
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Menschliches Verhalten, Fehlverhalten
	– Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.

m Restgefahr kann nie ausgeschlossen werden.

Elektrische Restgefahren
Elektrischer Kontakt
Beim Berühren des Zündkerzensteckers kann es bei lau-
fendem Motor zu einem elektrischen Schlag kommen.

	– Niemals den Kerzenstecker oder die Zündkerze bei 
laufendem Motor berühren.

Thermische Restgefahren
Verbrennungen, Frostbeulen
Das Berühren des Auspuffs/Gehäuse kann zu Ver-
brennungen führen.

	– Motorgerät abkühlen lassen.

Gefährdung durch Lärm
Gehörschädigungen
Längeres ungeschütztes Arbeiten mit dem Gerät 
kann zu Gehörschädigungen führen.

	– Grundsätzlich einen Gehörschutz tragen.

Gefährdung durch Werkstoffe und andere Stoffe
Kontakt, Einatmung
Die Abgase der Maschine können zu Gesundheits-
schäden führen.

	– Motorgerät nur im Freien verwenden

Feuer, Explosion
m Kraftstoff ist feuergefährlich.

	– Während dem Arbeiten und Betanken ist Rauchen 
und offenes Feuer verboten.

Verhalten im Notfall
Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die 
entsprechend notwendigen Erste-Hilfe-Maßnahmen 
ein und fordern Sie schnellstmöglich qualifizierte 
ärztliche Hilfe an.

Wenn Sie Hilfe anfordern, geben Sie folgende An-
gaben:
1.	 Wo es geschah
2.	 Was geschah
3.	 Wie viele Verletzte
4.	 Welche Verletzungsart
5.	 Wer meldet!

7.	 Technische Daten

Motor 4,1 kW
Getriebe 3F+1R
Tragkraft 300 kg
Transportwanne 
Länge 910 mm

2.	 Lassen Sie den Motor vor der Lagerung in einem 
geschlossenen Raum abkühlen.

3.	 Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie Mo-
tor, Schalldämpfer, Batteriefach und Kraftstoff-
Lagerbereich frei von vegetativen Materialien und 
übermäßigem Schmiermittel.

Längere Lagerung/Überwinterung
1.	 Lassen Sie im Falle einer längeren Lagerung/

Überwinterung den kompletten Kraftstoff ab. 
Kraftstoffe sind chemische Verbindungen, welche 
bei längerer Lagerung ihre Eigenschaften verän-
dern. Wenn der Kraftstofftank abgelassen werden 
muss, sollte dies im Freien geschehen.

m WARNUNG

Unsachgemäße Wartung oder Nichtbeachtung bzw. 
Nichtbehebung eines Problems kann während des 
Betriebes zu einer Gefahrenquelle werden. Betreiben 
Sie nur regelmäßig und richtig gewartete Maschinen. 
Nur so können Sie davon ausgehen, dass Sie Ihr Ge-
rät sicher, wirtschaftlich und störungsfrei betreiben.

Die Maschine nicht im laufenden Zustand reini-
gen, warten, einstellen oder reparieren. Beweg-
liche Teile können schwere Verletzungen verur-
sachen.
Verwenden Sie kein Benzin oder andere entflamm-
baren Lösungsmittel zum Reinigen von Maschinen-
teile.

m WARNUNG
Dämpfe von Kraftstoffen und Lösungsmittel können 
explodieren.

Bringen Sie nach Reparatur- und Wartungsarbeiten 
die Schutz- und Sicherheitsausrüstung wieder am 
Gerät an.

Achten Sie auf den betriebssicheren Zustand des 
Gerätes, überprüfen Sie insbesondere das Kraftstoff-
system auf Dichtigkeit.

Befreien Sie immer die Kühlrippen des Motors von 
Verschmutzungen.

Restgefahren und Schutzmaßnahmen
Vernachlässigung ergonomischer Grundsätze.
Nachlässiger Gebrauch persönlicher Schutzaus-
rüstung.
Nachlässiger Gebrauch oder Weglassen persönli-
chen Schutzausrüstung können zu schweren Verlet-
zungen führen.

	– Vorgeschriebene Schutzausrüstung tragen.
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Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung der Vib-
rationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit.

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus sind zu 
berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das 
Gerät abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vib-
ration auf ein Minimum!

8.	 Auspacken

Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).
Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 
Transportschäden. Bei Beanstandungen muss sofort 
der Zubringer verständigt werden. Spätere Reklama-
tionen werden nicht anerkannt.
Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.
Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Gerät vertraut. Verwenden 
Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Ersatzteilen 
nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler.
Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9.	 Aufbau / Vor Inbetriebnahme

Mit den nachfolgenden Montageanweisungen kön-
nen Sie die Maschine in wenigen Minuten montieren.

Lenkstange (Abb. 21)
Richten Sie die Bohrungen der Lenkstange auf die 
Bohrungen der Seitenteile aus und sichern Sie die 
Lenkstange mit den Schrauben (Pos. A M10x45mm 
und Pos. B M10x25), Unterlegscheiben und Muttern. 

Räder (Abb. 6)
Schieben Sie die Räder (10) auf die Radschrauben 
und sichern Sie diese mit den beiliegenden Unterleg-
scheiben und Sicherungsmuttern (M12). Achten Sie 
darauf, dass das Ventil (welches man benötigt, um 
die Räder aufzupumpen) jeweils auf der äußeren Sei-
te des Rads ist.

Transportwanne 
Breite 650 mm

Transportwanne 
Tiefe 575 mm

Gewicht 143 kg
Motortyp 4-Taktmotor
Leerlaufdrehzahl 1800 1/min
Maximale Drehzahl 3600 1/min

Motorstarter Reversierstarter 
(Seilzugstarter)

Treibstoff
Bleifreies Benzin ab 

Oktanzahl 90 und max. Bio-
Ethanolanteil von 5%

Tankinhalt Treibstoff 3,6 l
Benötigtes Motoröl SAE 10W-30
Getriebeöl SAE30 / 80W-90
max. Steigung 20°
Tankinhalt Öl 
maximal 0,6 l

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch & Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschi-
nenlärm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Ge-
hörschutz.

Information zur Geräuschentwicklung nach den 
einschlägigen Normen gemessen:
Schalldruck LpA 			    84,7 dB
Schallleistung LwA 		   95,0 dB
Messunsicherheit KpA 		   3,0 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.
Vibration Lenkergriff Ahv 	         3,92 m/s2

Messunsicherheit KPA 	         1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und kann zum Vergleich mit einem anderen 
verwendet werden. Der angegebene Schwingungs-
emissionswert kann auch zu einer ersten Beurteilung 
der Belastung verwendet werden.

m WARNUNG

Der Schwingungsemissionswert kann sich während 
der tatsächlichen Benutzung von dem Angabewert 
unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, in der 
das Gerät verwendet wird. Versuchen Sie, die Belas-
tung durch Vibrationen so gering wie möglich zu halten. 
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Motoröl
m Das Öl wurde für den Transport abgelassen. 
Wenn die Ölwanne vor dem Anlassen des Mo-
tors nicht mit Öl gefüllt wird, führt dies zu dau-
erhaftem Schaden und einem Verfall der Motor-
garantie.

10.	In Betrieb nehmen

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

Siehe auch Motorenhandbuch

Motorschalter (Abb.1/Pos.2)
Der Motorschalter (2) aktiviert und deaktiviert das 
Zündsystem.
Der Motorschalter (2) muss sich in der Position „ON“ 
befinden, um den Motor anzulassen.
Der Motorschalter (2) muss sich in der Position 
„OFF“ befinden, um den Motor auszuschalten.

Kupplungshebel (Abb.1/Pos.4)
•	 Betätigen des Kupplungshebels (4)

	- Kupplung eingekuppelt (Drücken Sie den Ent-
riegelungshebel (Abb.8/A), anschließend kön-
nen Sie den Kupplungshebel nach unten drü-
cken).

•	 Lösen des Kupplungshebels (4)
	- Kupplung ausgekuppelt.

Gashebel (Abb.1/Pos.1)
•	 Steuert die Motordrehzahl. Den Gashebel (1) auf 

niedrige (L) oder hohe (H) Drehzahl stellen, um 
die Motordrehzahl zu erhöhen oder zu verringern.

Linker Lenkhebel (Abb.1/Pos.5)
•	 Betätigen Sie den linken Lenkhebel (5), um nach 

links zu lenken.

Rechter Lenkhebel (Abb.1/Pos.3)
•	 Betätigen Sie den rechten Lenkhebel (3), um nach 

rechts zu lenken.

Gangwahlhebel (Abb.1/Pos.7)
•	 Steuert die Vorwärts- oder Rückwärtsbewegung 

der Maschine.

Wannenfixierung (Abb.3/Pos.6)
•	 Ziehen Sie die Wannenfixierung (Abb.3/Pos.6) mit 

der rechten Hand in Richtung A1 und Entriegeln 
Sie den Kipperhebel (B).

•	 Nach Entriegelung der Transportwanne (8) kann 
diese durch Kippen entleert werden 
(siehe Abb.2 Pos.A3).

Transportwanne (Abb. 22)
Schieben Sie die Transportwanne (8) seitlich in die 
dafür vorgesehenen Halterungen mit Führungsbolzen. 
Sichern Sie diese mithilfe der beigelegten Splinte.

Gangwahlhebel (Abb. 18)
Schieben Sie den Gangwahlhebel (7) durch den 
Schlitz des Schaltblechs. Befestigen Sie den Gang-
wahlhebel mit den Schrauben (M8x30mm) auf der 
inneren Seite des Schaltbügels.

Ein/Aus Schalterkabel (Abb. 23)
Befestigen Sie das Kabel des Ein/Aus Schalters mit 
den beiliegenden Kabelbindern.

m ACHTUNG!
Prüfen Sie vor dem Start des Motors:
•	 den Kraftstoffstand, eventuell nachfüllen

	- der Kraftstofftank (21) sollte mindestens halb 
voll sein

•	 für ausreichende Belüftung des Geräts sorgen
•	 vergewissern Sie sich, dass der Zündkerzenste-

cker (25) an der Zündkerze (13) befestigt ist
•	 den Luftfilterzustand
•	 den Zustand der Kraftstoffleitungen
•	 die äußeren Schraubverbindungen auf festen Sitz

Kraftstoff auffüllen
Empfohlener Kraftstoff
Füllen Sie nur sauberen Kraftstoff mit min. 90 Oktan und 
max. 5% Bio-Ethanolanteil in den Kraftstofftank (21).

m HINWEIS
Der Tank darf maximal bis 12,5 mm (1/2“) unter 
dem unteren Rand des Einfüllstutzens befüllt wer-
den, um Platz für die Ausdehnung zu besitzen.
Verwenden Sie nur frischen, sauberen Kraftstoff.

m Achtung!
Wasser oder Unreinheiten im Benzin beschädigen 
das Kraftstoffsystem.

m Tanken Sie in einem gut belüfteten Bereich bei 
gestopptem Motor. Wenn der Motor unmittelbar 
vorher in Betrieb war, lassen Sie ihn zuerst ab-
kühlen. Betanken Sie niemals den Motor in einem 
Gebäude, wo die Benzindämpfe Flammen oder 
Funken erreichen können.

Benzin ist äußerst feuergefährlich und explosiv. Sie 
können beim Umgang mit Treibstoff Verbrennungen 
oder andere schwere Verletzungen erleiden.
•	 Motor abschalten und von Hitze, Funken sowie 

Flammen fernhalten.
•	 Nur im Freien tanken.
•	 Verschüttetes Benzin unverzüglich aufwischen.
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Drücken Sie den Entriegelungshebel (Abb. 8 Pos. 
A) um den Kupplungshebel (4) betätigen zu kön-
nen. Lassen Sie, wenn der Gang nicht sofort ein-
greift, langsam den Kupplungshebel (4) wieder los, 
und versuchen Sie es erneut.

Lenken
Der motorbetriebene Muldenkipper besitzt die Lenk-
hebel (3) + (5) am Lenker, wodurch das Lenken sehr 
einfach ist. Betätigen Sie einfach den entsprechen-
den rechten (3) oder linken (5) Lenkhebel, um nach 
rechts oder links zu lenken.
Die Empfindlichkeit der Lenkung erhöht sich propor-
tional zur Geschwindigkeit der Maschine, und mit 
leerer Maschine ist nur ein leichter Druck auf den 
Hebel notwendig, um eine Kurve zu fahren. Wenn 
die Maschine jedoch beladen ist, ist mehr Druck er-
forderlich.

m Achtung!
Der motorbetriebene Muldenkipper besitzt eine 
maximale Ladekapazität von 300 kg. Es ist jedoch 
empfehlenswert die Last zu beurteilen und sie ent-
sprechend dem Boden, auf dem die Maschine ver-
wendet wird, anzupassen.
Es ist daher ratsam, empfindliche Strecken mit nied-
rigem Gang und unter besonderer Vorsicht zu be-
fahren. Vermeiden Sie scharfe Kurven und häufige 
Richtungswechsel während der Fahrt auf der Stra-
ße, in besonders auf rauem, hartem Gelände voller 
scharfer, unebener Stellen mit starker Reibung.

Denken Sie daran, dass auch wenn die Einheit 
über Allradantrieb verfügt, Sie beim Arbeiten 
unter ungünstigen Witterungsbedingungen (Eis, 
starker Regen und Schnee) oder bei Bodenarten, 
die zur Instabilität des motorbetriebenen Mulden-
kippers führen können, vorsichtig sein müssen.

Bitte beachten Sie, dass dies ein Radfahrzeug 
ist, das erheblichen Nickbewegungen beim Über-
fahren von Unebenheiten, Löchern und Stufen 
unterliegt.
Wenn der Kupplungshebel (4) losgelassen wird, 
stoppt die Maschine und bremst automatisch.

Wenn Sie die Maschine an einem steilen Hang 
stoppen, sollten Sie einen Keil zur Sicherung des 
Gerätes in Fallrichtung positionieren.

Leerlaufdrehzahl
Stellen Sie den Gashebel (1) auf die Stellung „L“, um 
die Belastung des Motors zu reduzieren, wenn nicht 
gearbeitet wird.
Das Absenken der Motordrehzahl für den Leerlauf 
des Motors hilft, die Lebensdauer des Motors zu ver-
längern, Kraftstoff zu sparen und den Geräuschpegel 
der Maschine zu verringern.

m HINWEIS
Bei Vollbeladung bzw. den Transport schwerer Las-
ten ist die Entleerung der Transportwanne (8) mit 
Hilfe einer zweiten Person vorzunehmen.

•	 Nach Entleerung der Transportwanne (8) diese wie 
in Abb. 2 Pos.A4 dargestellt absenken. Verriegeln 
Sie die Transportwanne (8) indem Sie die Wannen-
fixierung (6) auf Position (A2) siehe Abb. 3 stellen.

Anlassen des Motors (Abb.1/4/14)
Kaltstart
•	 Drehen Sie den Choke-Hebel (16) am Motor auf  

Stellung  (Abb.14).
•	 Stellen Sie den Gashebel (1) auf dem oberen Griff 

auf halb geöffnete Position.
•	 Schalten Sie den Motorschalter (2) ein.
•	 Stellen Sie den Benzinhahn (15) auf Position     .
•	 Ziehen Sie mehrmals langsam am Starterseil (18), 

damit das Benzin in den Vergaser fließt.
	- Halten Sie dann den Griff des Zugstarters (18) 

fest und ziehen Sie das Seil ein Stück heraus, 
bis Sie einen Widerstand spüren.

	- Ziehen Sie dann das Seil in einer Bewegung 
schnell heraus und lassen Sie das Seil wieder 
langsam aufwickeln. Lassen Sie das Seil nicht 
zurückschnellen. Ziehen Sie, falls erforderlich, 
das Seil mehrmals, bis der Motor anspringt.

•	 Lassen Sie den Motor für einige Sekunden warm-
laufen.

•	 Bewegen Sie dann allmählich den Chokehebel (16) 
in die  - Position.

m HINWEIS
Der Neustart eines Motors, der bereits vom vorheri-
gen Betrieb warm ist, erfordert normalerweise keine 
Verwendung des Chokes.

Warmstart
•	 Stellen Sie den Gashebel (1) auf dem oberen Griff 

auf halb geöffnete Position.
•	 Stellen Sie den Motorschalter (2) auf Pos. „ON“.
•	 Stellen Sie den Benzinhahn (15) auf Position     .
•	 Halten Sie dann den Griff des Zugstarters (18) fest 

und ziehen Sie das Seil ein Stück heraus, bis Sie 
einen Widerstand spüren. Ziehen Sie dann das 
Seil in einer Bewegung schnell heraus und lassen 
Sie das Seil wieder langsam aufwickeln. 
Lassen Sie das Seil nicht zurückschnellen.

Betrieb
•	 Erhöhen Sie nach dem Warmlaufen am Gashebel 

(1) die Motordrehzahl (siehe Abb. 1 Pos. H).
•	 Wählen Sie mittels des Gangwahlhe-

bels (7) den gewünschten Gang und betä-
tigen Sie langsam den Kupplungshebel (4).  
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13.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder 
unzugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.
Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

1.	 Führen Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten 
durch, welche im Abschnitt Wartung in der Bedie-
nungsanleitung stehen.

2.	 Lassen Sie den Treibstoff aus dem Tank ab (Be-
nutzen Sie hierzu eine handelsübliche Kunststoff-
Benzinpumpe aus dem Baumarkt).

3.	 Nachdem der Treibstoff abgelassen ist, starten 
Sie die Maschine.

4.	 Lassen Sie die Maschine im Leerlauf weiterlau-
fen, bis sie stoppt. Das reinigt den Vergaser vom 
restlichen Treibstoff.

5.	 Lassen Sie die Maschine abkühlen. (ca. 5 Minuten)
6.	 Entfernen Sie die Zündkerze.
7.	 Füllen Sie eine teelöffelgroße Menge 2-Takt Mo-

toröl in die Feuerungskammer. Ziehen Sie mehr-
mals vorsichtig die Anlasserleine heraus, um die 
inneren Bauteile mit dem Öl zu benetzen.

8.	 Setzen Sie die Zündkerze wieder ein.
9.	 Säubern Sie das äußere Gehäuse der Maschine. 

Verwenden Sie saubere Lappen, um die Außen-
seite der Maschine zu reinigen und die Lüftungs-
schlitze frei von Hindernissen zu halten.

m Verwenden Sie beim Reinigen von Kunststoff-
teilen keine aggressiven Reinigungsmittel oder 
Reinigungsmittel auf Erdölbasis. Chemikalien 
können die Kunststoffe beschädigen.
10.	Lagern Sie Ihre Maschine auf einem ebenen Bo-

den in einem sauberen, trockenen Gebäude mit 
guter Belüftung.

m Lagern Sie die Maschine mit Kraftstoff nicht 
in einem unbelüfteten Bereich, in dem Benzin-
dämpfe Flammen, Funken, Pilotflammen oder an-
dere Zündquellen erreichen können.

Wiederinbetriebnahme
1.	 Entfernen Sie die Zündkerze.
2.	 Ziehen Sie die Starterleine mehrmals heraus, um 

die Feuerungskammer von Ölrückständen zu rei-
nigen.

3.	 Säubern Sie die Zündkerzenkontakte oder setzen 
Sie eine neue Zündkerze ein.

4.	 Füllen Sie den Tank.

Abstellen des Motors
m Achtung!
Schalten Sie einfach dem Motorschalter (2) auf Posi-
tion „OFF“, um den Motor in einem Notfall zu stoppen.

Verwenden Sie unter normalen Bedingungen das fol-
gende Verfahren.
•	 Bewegen Sie den Gashebel (1) auf die Position „L“.
•	 Lassen Sie den Motor für ein oder zwei Minuten 

im Leerlauf laufen.
•	 Schalten Sie einfach dem Motorschalter (2) auf 

„OFF“.
•	 Drehen Sie den Benzinhahn (15) entgegen der 

Position     .

m HINWEIS
Verstellen Sie nicht den Chokehebel (16), um den 
Motor abzustellen. Es kann zu Fehlzündungen oder 
Motorschäden kommen.

11.	Reinigung

Achtung!
Schalten Sie vor der Durchführung von Reinigungs-
arbeiten immer den Motor ab und ziehen Sie den 
Zündkerzenstecker.

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie mög-
lich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch 
ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem 
Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten 
die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie 
darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere gelan-
gen kann.

12.	Transport

m WARNUNG
Vor dem Transport bzw. vor dem Abstellen in Innen-
räumen den Motor der Maschine abkühlen lassen, 
um Verbrennungen zu vermeiden und Brandgefahr 
auszuschließen. Wenn Sie das Gerät transportieren 
möchten, entleeren Sie zuvor den Benzintank. Reini-
gen Sie das Gerät mit einer Bürste oder einem Hand-
feger von grobem Schmutz.
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Achten Sie darauf, die Einstellvorrichtung (26) nicht 
zu weit herauszuschrauben, da dies das Problem der 
Unterbrechung des Vortriebes verursachen kann. 
Denken Sie daran, nach dem Einstellen die Konter-
mutter (27) anzuziehen.

Schmierung
Das Getriebe ist werksseitig bereits geschmiert und 
versiegelt.

Ölwechsel
Getriebeölwechsel (Abb. 12 und 13)
Das Öl muss alle 1000 Betriebsstunden und im war-
men Zustand bei stehendem Motor ersetzt werden. 
Dazu den Motor gegebenenfalls kurze Zeit laufen 
lassen.
•	 Stellen Sie einen geeigneten Auffangbehälter mit 

mindestens 2 Liter Volumen unter die Ölablass-
schraube (28).

•	 Öffnen Sie zuerst die Ölablassschraube (28) und 
danach den Öleinfüllstutzen (29) und lassen Sie 
das komplette Getriebeöl abfließen.

•	 Schließen Sie die Ölablassschraube (28) wieder.
•	 Füllen Sie 1,62 Liter frisches Getriebeöl über den 

Öleinfüllstutzen (29) ein. Verwenden Sie hierfür 
eine Getriebeölpumpe mit Schlauch. Führen Sie 
den Schlauch über die Öffnung in den Öleinfüll-
stutzen ein.

Motoröl
Prüfen Sie den Ölstand vor jeder Verwendung. Ent-
fernen Sie den Ölmessstab (23), und prüfen Sie bei 
waagerechter Maschine, dass der Ölstand zwischen 
den zwei Markierungen liegt. Füllen Sie gegebenen-
falls Öl nach.

Motorölwechsel (Abb. 18)
Das Öl muss alle 50 Betriebsstunden und im warmen 
Zustand bei stehendem Motor ersetzt werden. Dazu 
den Motor gegebenenfalls kurze Zeit laufen lassen. 
Danach das Öl in einen geeigneten Behälter ablau-
fen lassen, indem der Ölmessstab (23) und die Öl-
ablassschraube (22) entfernt wird. Eventuell einen 
geeigneten Schlauch oder Rohr zur Hilfe nehmen. 
Nach dem das Öl vollständig abgelassen wurde, die 
Ölablassschraube (22) wieder einsetzen, frisches Öl 
auffüllen und die Öleinfüllöffnung (23) verschließen.

Empfohlenes Motoröl
SAE 10W-30 oder SAE 10W-40 (je nach Einsatz-
temperatur).

Entsorgen Sie anfallendes Altöl ordnungsgemäß in 
der örtlichen Altölsammelstelle. Es ist verboten, Alt-
öle in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu ver-
mischen.

14.	Wartung

Achtung!
Schalten Sie vor der Durchführung von Wartungsar-
beiten immer den Motor ab und ziehen Sie den Zünd-
kerzenstecker.

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:
Bei Rücklieferung des Gerätes zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass das Gerät aus Sicherheitsgründen 
öl- und kraftstofffrei an die Servicestation gesendet 
werden müssen. Eine ordnungsgemäße Wartung 
und Schmierung helfen, die Maschine in einem ein-
wandfreien Betriebszustand zu halten.

Instandhaltung
m WARNUNG
Schalten Sie den Motor aus und geben Sie alle Steuer-
hebel frei. Der Motor muss abgekühlt sein. Ziehen Sie 
den Zündkerzenstecker (25) von der Zündkerze (13) 
(siehe Abb. 15). Überprüfen Sie den allgemeinen Zu-
stand der Maschine. Achten Sie auf lockere Schrauben, 
fehlerhafte Ausrichtung oder Klemmen von bewegli-
chen Teilen, Bruch von Teilen und jede andere Bedin-
gung, die den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnte.
Entfernen Sie alle Fremdkörper und andere Mate-
rialien, die sich in den Rädern und der Einheit an-
gesammelt haben. Reinigen Sie die Maschine nach 
jeder Verwendung. Verwenden Sie dann ein hoch-
wertiges und dünnflüssiges Maschinenöl, um alle be-
weglichen Teile zu schmieren.
m Verwenden Sie niemals einen Hochdruck-
reiniger, um Ihre Maschine zu reinigen. Wasser 
kann in dichte Bereiche der Maschine und des 
Getriebegehäuses eindringen und Schäden an 
Spindeln, Zahnrädern, Lagern, oder dem Motor 
verursachen.  Der Einsatz von Hochdruckreini-
gern führt zu einer verkürzten Lebensdauer und 
reduziert die Wartungsfreundlichkeit.

Einstellen der Kupplung (Abb. 16)
Wenn die Kupplung verschleißt, könnte sich eine 
größere Öffnung des Hebels ergeben, wodurch die 
Verwendung erschwert wird. Dies bedeutet, dass es 
notwendig ist, den Seilzug einzustellen, und den He-
bel durch Betätigung der Einstellvorrichtung (26) auf 
seine ursprünglichen Positionen einzustellen und die 
Kontermutter (27) anzuziehen.

Einstellen der Lenkung (Abb. 17)
Wenn Sie Schwierigkeiten beim Lenken der Einheit 
haben, müssen Sie die Lenkhebel (3) + (5) mit der 
Einstellvorrichtung (26) nachjustieren.

Lösen Sie die Kontermutter (27) und schrauben Sie 
die Einstellvorrichtung (26) heraus, um das Spiel im 
Seilzug zu entfernen, das nach dem ersten Gebrauch 
oder durch normalen Verschleiß auftreten kann.  
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HINWEIS
Eine lockere Zündkerze kann sich überhitzen und 
den Motor beschädigen. Und ein zu starkes Anziehen 
der Zündkerze kann das Gewinde im Zylinderkopf be-
schädigen.

Schmierung Antriebskette (Abb. 9-10)
Deckel (Pos. A) über die Schrauben (19) entfernen. An-
triebskette (24) alle 500 Betriebsstunden nachfetten. 
Verschließen Sie nach erfolgter Wartung die Öffnung 
mit dem Deckel (Pos. A) und den Schrauben (19).

Demontage Räder (Abb.6)
Demontieren Sie im Wartungsfall die Räder wie in 
Abbildung 6 dargestellt.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Zündkerze, Riemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf 
der Titelseite.

15.	Entsorgung & Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

�Die Verpackungsmaterialien 
sind recycelbar. Bitte Verpa-
ckungen umweltgerecht ent-
sorgen.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Öle
•	 Vor der Entsorgung des Geräts müssen der Kraft-

stofftank und der Motorölbehälter geleert werden!
•	 Kraftstoff und Motoröl gehören nicht in den Haus-

müll oder Abfluss, sondern sind einer getrennten 
Erfassung bzw. Entsorgung zuzuführen!

•	 Leere Öl- und Kraftstoffbehälter müssen umwelt-
gerecht entsorgt werden.

Luftfilter
Ein häufiges Reinigen des Luftfilters beugt Vergaser-
Fehlfunktionen vor.

Luftfilter reinigen und Luftfilter wechseln 
(Abb. 19 und 20)
•	 Der Luftfilter (14) sollte alle 30 Betriebsstunden ge-

reinigt werden.
•	 Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Pos. A) durch 

Lösen der Flügelschraube (Pos. B1).
•	 Lösen Sie die Flügelschraube (Pos. B2) und ent-

fernen Sie den Luftfilter (14).
•	 Reinigen Sie den Luftfilter, indem Sie diesen aus-

klopfen bzw. bei Bedarf austauschen.
•	 Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-

folge.

m WARNUNG
NIEMALS Benzin oder Reinigungslösungen mit 
niedrigem Flammpunkt zum Reinigen des Luftfilter-
einsatzes verwenden. Ein Feuer oder eine Explosion 
könnten die Folge sein.

HINWEIS
Niemals den Motor ohne oder mit beschädigtem Luft-
filtereinsatz laufen lassen. Schmutz gelangt so in 
den Motor, wodurch schwerwiegende Motorschäden 
entstehen können. In diesem Fall distanzieren sich 
Verkäufer, sowie Hersteller von jeglichen Garantie-
leistungen.

Zündkerze prüfen, reinigen und ersetzen 
(Abb.11 und 15)
Überprüfen Sie die Zündkerze (13) nach 10 Betriebs-
stunden auf Schmutz und Dreck. Falls erforderlich 
reinigen Sie diese mit einer Kupferdrahtbürste. War-
ten Sie die Zündkerze nach weiteren 50 Betriebs-
stunden.
•	 Entfernen Sie den Zündkerzenstecker (25).
•	 Entfernen Sie jeglichen Schmutz vom Sockel der 

Zündkerze (13).
•	 Verwenden Sie einen Schraubenschlüssel zum 

Ausbauen der Zündkerze (13).
•	 Prüfen Sie die Zündkerze (13) visuell. Entfer-

nen Sie evtl. vorhandene Ablagerungen mit einer 
Drahtbürste.

•	 Suchen Sie nach Verfärbungen auf der Oberseite 
der Zündkerze. Standardmäßig sollte die Farbe hell 
sein.

•	 Prüfen Sie den Zündkerzenspalt. Eine akzeptable 
Spaltbreite ist 0,6 - 0,7 mm (siehe Abb. 11).

•	 Bauen Sie die Zündkerze (13) vorsichtig von Hand ein.
•	 Wenn die Zündkerze (13) eingesetzt wurde, ziehen 

Sie diese mit dem Zündkerzenschlüssel fest.
•	 Bringen Sie den Zündkerzenstecker (25) auf der 

Zündkerze (13) an.
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16.	Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschine 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an 
Ihre Service-Werkstatt.

Störung mögliche Ursache Abhilfe

Motor springt nicht an.

Zündkerzenkabel abgesteckt. Schließen Sie das Zündkerzenkabel sicher an 
die Zündkerze an.

Kein Kraftstoff oder alter Kraftstoff. Mit sauberem, frischem Benzin befüllen.

Choke nicht in geöffneter Stellung. Der Gashebel muss beim Kaltstart auf Stellung 
Choke positioniert werden.

Kraftstoffleitung verstopft. Reinigen Sie die Kraftstoffleitung.
Verschmutzte Zündkerze. Reinigen, Abstand einstellen oder ersetzen.

Motor abgesoffen.
Warten Sie ein paar Minuten, vor dem erneuten 
Anlassen, lassen Sie den Motor aber nicht 
ansaugen.

Motor läuft unregelmäßig.

Zündkerzenkabel locker. Zündkerzenkabel anschließen und befestigen.

Motor läuft mit CHOKE. Bewegen Sie den Chokehebel auf OFF.
Kraftstoffleitung verstopft oder alter 
Kraftstoff.

Reinigen Sie die Kraftstoffleitung. Tank mit 
sauberem, frischem Benzin befüllen.

Lüftung verstopft. Entlüftung reinigen.
Wasser oder Schmutz im 
Kraftstoffsystem.

Entleeren Sie den Tank. Füllen Sie den Tank 
mit frischem Kraftstoff.

Verschmutzter Luftfilter. Reinigen oder ersetzen Sie den Luftfilter.
Falsche Vergasereinstellung. Wenden Sie sich an den Service.

Motor überhitzt.

Motorölstand niedrig. Kurbelgehäuse mit korrektem Öl befüllen.
Verschmutzter Luftfilter. Luftfilter reinigen.
Luftstrom eingeschränkt. Gehäuse entfernen und reinigen.
Vergaser nicht richtig eingestellt. Wenden Sie sich an den Service.

Die Maschine bewegt sich 
bei laufendem Motor nicht.

Der Gang wurde nicht richtig 
gewählt.

Vergewissern Sie sich, dass der Ganghebel 
nicht zwei verschiedenen Gänge steht.

Die Antriebsketten sich nicht 
ausreichend gespannt. Spannen Sie die Ketten.
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile  
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the 
explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the risks 
and cannot replace correct actions for preventing accidents.

 

Read these instructions carefully.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear safety shoes

Wear safety gloves.

 

It is forbidden to remove or to manipulate guards and safety devices.

Do not touch hot machine components.

Do not smoke or have open flames.

Flinging objects can cause injury.

Keep bystanders away.
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Do not use the device on slopes with slopes greater than 20 °. Danger of tipping!

 

Poisoning! Only use the device outdoors and never in closed or poorly ventilated 
rooms.

Secure the device against unintentional switching on before carrying out 
maintenance and / or repair work.

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.

m Attention! In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern 
your safety.



www.scheppach.com

24 | GB

Table of contents:	 Page:
1.	 Introduction..........................................................................................25
2.	 Device description (Fig. 1-20)..............................................................25
3.	 Scope of delivery.................................................................................25
4.	 Intended Use........................................................................................25
5.	 Safety information................................................................................26
6.	 Additional safety instructions...............................................................27
7.	 Technical data......................................................................................29
8.	 Unpacking............................................................................................29
9.	 Before starting the equipment..............................................................30
10.	 Functions and controls.........................................................................30
11.	 Cleaning...............................................................................................32
12.	 Transport..............................................................................................32
13.	 Storage.................................................................................................32
14.	 Maintenance.........................................................................................32
15.	 Disposal and recycling.........................................................................34
16.	 Troubleshooting....................................................................................35
17.	 Declaration of conformity.....................................................................99



www.scheppach.com

GB | 25 

4.	 Clutch lever
5.	 Left steering lever
6.	 Fixation dump box
7.	 Gear selection lever
7a  Switch plate
8.	 Transport tray
9.	 Gearbox
10.	Wheel

Engine components
11.		Throttle
12.		Exhaust pipe
13.		Spark plug
14.		Air filter
15.		Petrol valve
16.		Choke lever
17.		Reverse starter
18.		 Pull cable starter
19.		Fastening screw service port
20.		Tank cover cap
21.		Fuel tank
22.		Oil drain screw engine oil
23.	Oil filling opening / oil dipstick
24.		Drive chain 
25.		Spark plug connector 
26.		Adjusting device
27.		Counter nut
28.		Oil drain screw transmission oil
29.		Oil filling nozzle transmission oil

3.	 Scope of delivery

•	 Dumper DP3000
•	 Steering rod
•	 Transport tray
•	 Wheels
•	 Shift lever
•	 Plastic bag with mounting material
•	 Manual,
•	 Motor manual

4.	 Intended Use

The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufacturer 
will be liable for any damage or injuries of any kind 
caused as a result of this.
The equipment is to be operated only with suitable saw 
blades. It is prohibited to use any type of cutting-off wheel.
To use the equipment properly you must also observe 
the safety information, the assembly instructions and 
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the equipment have 
to be acquainted with this manual and must be in-
formed about the equipment’s potential hazards.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope you have a lot of fun and success using your
new machine.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by 
the product that occurs due to:
•	 improper handling,
•	 noncompliance of the operating instructions,
•	 repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 non-intended use,

We recommend:
that you read through the entire operating instruc-
tions before putting the machine into operation. 
These operating instructions are to assist you in get-
ting to know your machine and utilize its proper ap-
plications. The operating instructions contain impor-
tant notes on how you work with the machine safely, 
expertly, and economically, and how you can avoid 
hazards, save repair costs, reduce downtime and in-
crease the reliability and service life of the machine. 
In addition to the safety requirements contained in 
these operating instructions, you must be careful to 
observe your country’s applicable regulations. 
The operating instructions must always be near the 
machine. Put them in a plastic folder to protect them 
from dirt and humidity. They must be read by every 
operator before beginning work and observed con-
scientiously. Only persons who have been trained in 
the use of the machine and have been informed of 
the various dangers may work with the machine. The 
required minimum age must be observed. In addition 
to the safety requirements in these operating instruc-
tions and your country’s applicable regulations, you 
should observe the generally recognized technical 
rules concerning the operation of identical machines.
We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Device description (Fig. 1-20)

1.	 Throttle
2.	 Engine switch
3.	 Right steering lever
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If the motor runs toxic gases are generated. 
These gases  can be odourless and invisible.

•	 Do not expose the device to rain.
•	 Do not use electric tools in a damp or wet en-

vironment.
•	 Take care on your secure footing on uneven 

ground
•	 Make sure that the work area is well illuminated.
•	 Never use the machine in highly flammable 

vegetation or where fire and explosion hazards 
exist.

•	 Provide a fire extinguisher in drought conditions 
(fire hazard).

3.	 Keep other persons away
•	 Do not allow other persons to work with the de-

vice especially children and young people.
4.	 Securely store unused tools

•	 Unused tools should be stored in a dry, elevated 
or closed location out of the reach of children.

5.	 Do not overload your device
•	 They work better and more safely in the speci-

fied output range.
6.	 Wear suitable clothing

•	 Do not wear wide clothing or jewellery, which 
can become entangled in moving parts.

•	 Wear solid working shoes and work gloves. 
Gloves made out of leather offer good protection.

•	 Wear protective shoes with steel caps.
•	 Always wear a working suit made out of solid 

material.
•	 Tie long hair back in a hair net and wear a hard-

hat
7.	 Wear personal protective equipment

•	 Always wear a protective headgear, safety goog-
les, work gloves, non-slip footwear and hearing 
protection.

8.	 Avoid abnormal working postures
•	 In use of the device ensure on your secure foot-

ing.
9.	 Work in full consciousness

•	 Do not work with the device when you are under 
the influence of alcohol, drugs, medication or 
other substances which might compromise the 
vision, dexterity and judgment.

10.	Use the device for its prescribed purpose
•	 Any other use than intended is deemed to be a 

case of misuse.

Safety instructions for handling 
flammable supplies
1.	  WARNING!: Petrol is highly flammable:
2.	 Store fuel in containers specifically designed for 

this purpose.
3.	 Refill the gasoline tank only outdoors and do not 

smoke meanwhile.
4.	 Add fuel before starting the engine. Never remove 

the cap of fuel tank or add petrol while the engine 
is running or when the engine is hot.

The manufacturer will not be liable for any changes 
made to the equipment nor for any damage resulting 
from such changes.

The machine may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the equipment 
is used in commercial, trade or industrial businesses 
or for equivalent purposes.

5.	 Safety information

These operating instructions provide places concerning 
your safety which are marked with this indication: m

Furthermore this manual contains other important 
sections which are marked with the word 
“ATTENTION!”.

m Attention!
While using the machine some safety precautions 
must be observed to prevent injuries and damage. 
Read the directions with due care. If you give the 
equipment to any other person, give them these op-
erating instructions as well. We assume no liability for 
injuries or damages which are a results of non-com-
pliance of this manual and its safety notes.

m DANGER
Failure to follow these instructions may cause serious 
danger to life of danger or fatal injuries.

m WARNING
Failure to follow these instructions may cause danger 
to life or danger of serious injuries.

m CAUTION
Failure to follow these instructions may cause light to 
medium risk of injury.

m NOTE
Failure to follow these instructions may cause danger 
of damage of the engine or other property values.

General safety informations

1.	 Keep your work area tidy
•	 Disorder in the work area can lead to accidents.

2.	 Take environmental influences into account
•	 Never work with the machine in enclosed 

rooms or in rooms with poor ventilation.  
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5.	  m Risk of explosion! Never operate the machine 
in rooms with combustible materials.

6.	 Secure the device against shifting and toppling 
during transport.

7.	 Make sure that when you refuel the device no fuel 
is spilt on the engine or exhaust pipe.

8.	 Repairs and adjustment work may only be carried 
out by authorized trained personnel.

9.	 Do not touch any mechanically driven or hot parts. 
Do not remove the safety guards.

10.	The values quoted in the technical data under 
sound power level (LWA) and sound pressure level 
(LPA) are emission values and not necessarily reli-
able workplace values. 

11.	As there is a correlation between emission and 
immission levels, the values cannot be taken to 
reliably determine the possible need for additional 
precautions. Factors influencing the current immis-
sion level of the user/operator include the proper-
ties of the work area, other sound sources etc., 
e.g. the number of machines and other neighbor-
ing processes, and the time span over which the 
user/operator is subjected to the noise. Also, the 
permitted immission level can vary from country 
to country. Nevertheless, this information makes 
it possible for the user to be able to make a better 
assessment of the dangers and risks involved.

12.	Never put any items into the ventilation openings. 
This applies even when the device is switched off. 
Non-observance may lead to injury, or damage to 
the device.

13.	Keep the generator free of oil, dirt and other im-
purities.

14.	Ensure the sound absorber and air filter work 
properly. These parts serve as flame protection in 
case of misfire.

15.	Stop the engine:
	- whenever you leave the machine
	- before refueling

16.	Always close the fuel valve when the machine is 
not in operation.

17.	Never use the choke lever to stop the engine.

6.	 Additional safety instructions

Remaining hazards
The machine has been built using modern technology 
in accordance with recognized safety rules. Some re-
maining hazards, however, may still exist.

•	 Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still 
be present.

•	 Remaining hazards can be minimized by following 
the safety instructions as well as the instructions in 
the chapter Authorized use and in the entire operat-
ing manual. 

5.	 If petrol is spilled, do not attempt to start the en-
gine but move the machine away from the area of 
spillage and avoid creating any source of ignition 
until petrol vapours have dissipated. Replace all 
fuel tank and container caps securely.

Adding fuel
Always switch off the engine before refuelling.

m Attention! Always open the fuel filler cap carefully  
to decompose slowly the excess pressure.

•	 Whilst working with the machine high temperatures 
can attain on the case. Allow the engine to cool be-
fore refuelling.

m Attention! In case of insufficient cooling of the 
machine the fuel may ignite and lead to serious burns 
during refueling.

•	 Make sure not to fill the tank with too much fuel. Im-
mediately remove the fuel and clean the machine 
when spilling fuel.

•	 Always close the screw plug on the fuel tank in or-
der to avoid loosening which may occure by vibra-
tions when using the machine.

m DANGER
Never refuel the engine nearby open flames. 

Additional safety instructions while hand-ling 
with combustion engines

m DANGER
Combustion engines constitute a special danger dur-
ing operation and refuelling. Always read and note 
the warnings. Failure to do so can lead to serious or 
even  deadly injuries.

1.	 No changes may be made to the device.
2.	  m Attention!

Danger of poisoning, Emissions, fuels and lubri-
cants are toxic. Emissions shall not be inhalated.

3.	  m Attention!
Risk of burns. Do not touch the exhaust system 
or drive unit.

4.	 Never operate the machine in non ventilated 
rooms or in a highly inflammable environment. If 
you intend to operate the machine in rooms with 
good ventilation, the exhaust gases must be chan-
nelled directly outdoors through an exhaust hose.
m Attention! Toxic exhaust gases can escape 
despite the exhaust hose. Due to the fire hazard, 
never direct the exhaust hose towards inflamma-
ble materials.



www.scheppach.com

28 | GB

Storage
1.	 Never store the equipment with petrol in the tank 

inside a building where fumes can reach an open 
flame or spark.

2.	 Allow the engine to cool before storing in any en-
closure.

3.	 To reduce the fire hazard, keep the engine, silenc-
er, battery compartment and petrol storage area 
free of vegetative material and excessive grease.

Long term storage/hibernation
1.	 In case of long term storage drain out the com-

plete fuel. Fuels are chemical compounds which 
change their properties during prolonged storage. 
If the fuel tank has to be drained out this should 
happen outdoors.

m WARNING
Improper maintenance or ignoring/ not rectifying a 
problem during the operation may become a source 
of danger. Operate your machine only if regular-
ly maintained. Only in this way you can assume that 
your device is operating safe, economical and with-
out malfunctions.

Do not clean, maintain, setup or repair the ma-
chine whilst running. Moving parts may cause 
serious injuries. Do not use fuel or other flammable 
solvents to clean the equipment.

m WARNING
Vapours of fuels and solvents may explode.

Refix the security and safety equipment after repara-
tion and maintenance work.

Keep the machine in safe work condition. Especially 
check the fuel system  for tightness.

Always remove any dirt from the cooling fins of the 
engine.

Residual risks and accident prevention stand-
ards. Neglect of ergonomic principles
Negligent handling of personal protective equip-
ment
Negligent handling or ommission of the personal pro-
tective equipment may cause serious injuries.

	– Wear prescribed personal protection equipment.

Human behaviour, misbehaviour
For any work be fully concentrated.

m Residual risks - Cannot be entirely excluded.

•	 Always keep hands away from the work area when 
the machine is running.

•	 Thoroughly inspect the area to be worked, keep the 
working area clean and free of debris to prevent 
tripping. Operate on a flat level ground.

•	 Never place any part of your body where it would 
be in danger if movement should occur during as-
sembly, installation, and operation, maintenance, 
repairing or moving.

•	 Keep all bystanders, children, and pets at least 23 
meters (75 feet) away. If you are approached, stop 
the unit immediately.

•	 Do not mount on dump box and never carry pas-
sengers.

•	 Never park the machine in a place with unstable 
ground which could give way, particularly when it 
is full.

•	 Disengage clutch lever before starting the engine.
•	 Start the engine carefully according to instructions 

and with feet well away from the moving parts.
•	 Never leave the operating position when the engine 

is running.
•	 Always hold the unit with both hands when oper-

ating. Keep a firm grip on the handlebars. Beware 
that the machine may unexpectedly bounce up-
ward or jump forward if the machine should strike 
buried obstacles such as large stones.

•	 Walk, never run with the machine.
•	 Do not overload the machine capacity. Drive at a 

safe speed, adjusting the speed to the slope of the 
land, the surface conditions of the road, and the 
weight of the load.

•	 Use extreme caution when in reverse or pulling the 
machine towards you.

•	 Exercise extreme caution when operating on or 
crossing gravel drives, walks, or roads. Stay alert 
for hidden hazards or traffic.

•	 On soft ground, drive at the first forward/reverse 
gear. Do not rapidly accelerate, turn sharply or stop.

Safety informations service/ maintenance and 
storage
1.	 Only original parts may be used for maintenance 

and accessories.
2.	 Replace faulty silencers.
3.	 Before using, always visually inspect to see that 

the tools are not worn or damaged. Replace worn 
or damaged elements and bolts. Keep all nuts, 
bolts and screws tight to be sure the equipment is 
in safe working condition.

4.	 Regularly check for leakage or traces of abrasion 
in the fuel system, such as porous pipes, loose or 
missing clamps and damage to the tank or tank 
cap. Before use all defects must be repaired. 

5.	 Before checking or adjusting the machine or the 
motor, the ignition plug and the ignition wire re-
spectively must be removed to prevent accidental 
starting. 
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Fuel Unleaded fuel octane number 
90 and max. ethanol of 5%

Fuel tank capacity 3.6 l
Required engine oil SAE 10W-30
Gear oil SAE30 / 80W-90
Max. slope 20°
Max. oil tank 
capacity 0.6 l

Subject to technical modifications!

Noise
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please 
wear suitable hearing protection.

Information concerning noise emission meas-
ured according to relevant standards:
Sound pressure LpA 		   84,7 dB
Sound power LwA 			   95,0 dB
Uncertainty KpA 			    3,0 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.
Vibration Steering Lever Ahv               3,92 m/s2

Uncertainty KPA	               1,5 m/s2

The specified vibration emission value has been 
measured according to a standardised testing proce-
dure and can be used for comparison of one electric 
tool with another. The specified vibration emission 
value can also be used for an initial assessment of 
the load

m WARNING

The vibration emission value can vary from the spec-
ified value during the actual use of the electric tool, 
depending on the type and the manner in which the 
electric tool is used. Try to minimise stress from 
vibrations as low as possible. Some examples of 
means for reducing the vibration stress are wearing 
gloves while using the tool and limiting work time. In 
the process all parts of the operating cycle must be 
taken into account (such as times in which the elec-
tric tool is switched off or time in which it is switched 
on, but is not running under a load).
Limit the noise and vibration to a minimum!

8.	 Unpacking

Open the packaging and remove the device carefully.
Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available)
Check that the delivery is complete.

Electrical residual risks
Electrical contact
Touching the spark plug may cause an electrical shock.
	– Never touch the spark plug while the engine is running.

Thermal residual risks
burns, chilblains
Touching of the exhaust/ case may cause burns.

	– allow motor driven machines to cool.

Danger from noise
hearing damage
Prelonged unprotected work with the device may 
cause hearing damage.

	– Always wear ear-muffs

Danger caused by materials and other substances
Contact, inhalation
The emissions of the machine may cause damages 
to health.

	– Only use the motor driven machine outdoors.

Fire, explosion
m Fuel is flammable.

	– During work and refuelling smoking and open 
flames are prohibited.

In case of emergency
In case of a possibly occuring accident take the nec-
essary first aid steps as appropriate and obtain qual-
ified medical aid as quickly as possible.

If you obtain aid please give the following informa-
tions:
1.	 Where did it happen
2.	 What happened
3.	 How many injured
4.	 Type of injury
5.	 Who is reporting!

7.	 Technical data

Engine 4.1 kW
Transmission 3F+1R
Load capacity 300 kg
Box length 910 mm
Box width 650 mm
Box Depth 575 mm
Weight 143 kg
Engine Type 4-stroke engine
Idle speed 1800 1/min.
maximum RPM 3600 1/min.
Motor Starters Recoil starter
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•	 Make sure that the ignition cable (25) is secured to 
the spark plug (13)

•	 Condition of the air filter
•	 Condition of the fuel lines
•	 The external bolt connections for tightness

Filling with fuel
Recommended fuel
Fill the only clean fuel with min. 90 octane and max. 5% 
bio-ethanol content in the fuel tank (21).

m NOTE
Fill tank to no more than 12.5mm (1/2”) below the 
bottom of the filler neck to provide space for ex-
pansion.
Use only fresh and clean fuel.

m Attention!
Water or impurities in the petrol damage the fuel sys-
tem. 

m Refuel in a well-ventilated area with the 
stopped engine. If the engine has been running, 
allow it to cool first. Never refuel the engine in-
side a building where gasoline fumes may reach 
flames or sparks. 

Petrol is highly flammable and explosiv. You can 
get burns or other serious injuries when handling 
fuel.
•	 Switch off the engine and keep it away from heat, 

sparks and flames.
•	 Refuelling only outdoors.
•	 Immediately clean up spilled petrol.

Engine oil
m The oil has been drained for transport. If the 
oil tray is not filled with oil before the engine is 
started, this will result in permanent damage to 
the engine and a loss of the engine warranty.

10.	Functions and controls

m Important!
You must fully assemble the appliance before us-
ing it for the first time!

Please also refer to the motor manual

Engine switch (Fig.1/Pos.2)
The engine switch (2) enables and disables the ig-
nition system. The engine switch (2) must be in the 
“ON” position for the engine to run. The engine switch 
(2) must be in the “OFF” position to stop the engine.

Clutch control lever (Fig.1/Pos.4)
•	 Actuating the clutch control lever (4)

Check the device and its spare parts for possible 
damage caused by transportation. In the event of 
complaints, you must contact the distributor without 
delay. Claims at a later stage will not be accepted.
If possible, store the packaging until the warranty pe-
riod has expired
Before handling the device, make yourself familiar 
with it by reading the operating instructions.
For accessories, consumables and spare parts, only 
use original parts. Spare parts are available from 
your stockist.
Include our item number, the device model and year 
of manufacture in your order.

m ATTENTION!
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

9.	 Before starting the equipment

The following assembly instructions enable you to as-
sembly the machine in just a few minutes.

Steering rod (fig. 21)
Align the drilled holes of the steering rod with the 
drilled holes of the side parts  and secure the steering 
rod using the screws  (pos. A M10 x 45 mm and pos. 
B M10 x 25), washers, and nuts.

Wheels (fig. 6)
Push the wheels (10) onto the wheel screws and fas-
ten them with the included washers and lock nuts 
(M12). Make sure that the valve (which is needed to in-
flate the wheels) is on the outer side of each wheel (8).

Transport tray (fig. 22)
Push the transport tray (8) laterally into the holders 
provided for this purpose using the guide bolts. Se-
cure these using the included splints.

Gear selector lever (fig. 18)
Slide the gear selector lever (7) through the slot of 
the switch plate. Fasten the gear selector lever on 
the inside of the switch bracket using the screws  
(M8 x 30 mm).

On/off switch cable (fig. 23)
Fasten the on/off switch cable using the included ca-
ble connectors.

m ATTENTION!
Always check before starting the engine:
•	 Check the fuel level and top it up if necessary

	- the tank (21) should be at least half filled
•	 Make sure that the machine has sufficient ventila-

tion
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•	 Allow the engine to run for several seconds to 
warm up.

•	 Allow the engine to run for several seconds to 
warm up. Then, gradually move chock lever (16) 
to position 	 .

m NOTE
Restarting an engine that is already warm from previ-
ous running does not normally require use of the choke.

Warm starts
•	 Set the throttle lever (1) on the handlebar at half-

way position.
•	 Turn the engine switch (2) to pos. “ON”.
•	 Set the fuel cock (15) to the position		   
•	 Pull the starting rope (18) slowly several times to 

allow the gasoline to flow into the engine’s car-
buretor.

•	 Then pull the rope smoothly and briskly, and allow 
rope to return gently. Do not let the rope snap back.

Operating
•	 After engine warms up, pull throttle lever (1) to ac-

celerate engine speed (shown Fig.1 pos.H).
•	 Engage the required gear (7) and slowly squeeze 

the clutch control lever (4). Press the latch (Fig. 8 
Pos.A) to operate with the clutch lever (4). If the 
gear does not engage straight away, slowly release 
the clutch lever (4) and try again.

Steering
The dumper has the steering levers (3)+(5) on the 
handlebars and this makes steering very easy. To 
turn right or left, simply operate the corresponding 
right (3) or left (5) steering lever.
The sensitivity of the steering increases in proportion 
to the speed of the machine and that with the empty 
machine, a light pressure on the lever is all that is 
needed to turn. While when the machine is loaded, 
more pressure is required.

m Attention!
The dumper has a maximum load capacity of 
300kg. However, it is advisable to assess the load 
and adjust it according to the ground on which the 
machine will be used.
It is therefore advisable to cover such stretches us-
ing low gear and taking extra care. Avoid sharp turns 
and frequent changes of direction while driving on 
the road, in particularly on rough, hard terrains full of 
sharp, uneven points with a high degree of friction.

Remember that the unit has all-wheel drive but 
you need to be careful when working under ad-
verse weather conditions (ice, heavy rain and 
snow) or at soil types that can lead to instability 
of the dumper.

	- Clutch engaged (Press the latch (Figure 8 / A), 
then you can press the clutch control lever down-
wards)

•	 Release the clutch control lever (4)
	- Clutch disengaged.

Throttle control (Fig.1/Pos.1)
•	 It controls engine speed. Put the throttle control 

(1) on low speed (L) or high speed (H) or an inter-
mediary position between L and H to increase or 
decrease the speed of engine.

Left steering lever (Fig.1/Pos.5)
Operate the lever (5) to turn left.

Right steering lever (Fig.1/Pos.3)
Operate the lever (3) to turn right.

Gear selection lever (Fig.1/Pos.7)
•	 It controls forward or reverse movements of the 

machine.

Fixation dump box (Fig.3/Pos.6)
•	 Pull the fixation dump box (Fig. 3/pos. 6) with the 

right hand in the direction A1 and Unlock the tipper 
lever (B).

•	 After unlocking the dump box (8) it can be emptied 
by tilting (see Fig.2 pos.A3).

m NOTE
If full loading or transporting heavy loads, the emp-
tying of the dump box (8) is carried out with the help 
of a second person.

•	 After emptying the dump box (8) you can lower 
shown like Fig. 2 Pos.A4. Lock the dump box (8) 
by selecting the fixation dump box (6) to position 
(A2) shown in Fig. 3.

Starting engine (Fig.1/4/14)
Cold starts
•	 Turn choke lever (16) on the engine to position  

(Fig.14).
•	 Set the throttle lever (1) on the handlebar at half-

way position.
•	 Turn the engine switch (2) on.
•	 Set the fuel cock (15) to position
•	 Pull the starting rope (18) slowly several times to 

allow the gasoline to flow into the engine’s car-
buretor.

	- Then hold the start handle (18) firmly and pull 
rope out a short distance until you feel some 
resistance. 

	- Then pull the rope smoothly and briskly, and 
allow rope to return gently. Do not let the rope 
snap back. If necessary, pull the rope several 
times until the engine starts.
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12.	Transport

m WARNING
Let the engine cool down before transporting the ma-
chine or storing indoors to avoid burns or fi re haz-
ards. If you want to transport the unit empty the fuel 
tank before. Clean the unit with a brush or a broom 
of coarse dirt. 

13.	Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and 
frost-proof place that is inaccessible to children. The 
optimum storage temperature is between 5 and 30˚C. 

Cover the electrical tool in order to protect it from 
dust and moisture. Store the operating manual with 
the electrical tool.

1.	 Perform all general maintenance, which are in the 
User’s Guide in the Maintenance section.

2.	 Let the fuel out of the tank (Use a commercially 
plastic fuel pump from the hardware store).

3.	 After the fuel is drained, start the machine.
4.	 Let the machine in idlespeed running until it stops. 

That cleans the carburetor from the remaining fuel.
5.	 Let the machine cool down. (about 5 minutes)
6.	 Remove the spark plug.
7.	 Fill a small amount of 2-stroke engine oil into the fi 

ring chamber. Pull out several times the starter cord 
gently to wet the internal components with the oil.

8.	 Replace the spark plug.
9.	 Clean the outer casing of the machine.
m Do not use strong detergents or petroleum 
based cleaners when cleaning plastic parts. 
Chemicals can damage plastics.
10.	Store your machine on a straight bottom  in a 

clean, dry building with good ventilation.
m Do not store the machine with fuel in a non-ven-
tilated area where fuel fumes may reach flame, 
sparks, pilot lights or any ignition sources.

Recommissioning
1.	 Remove the spark plug.
2.	 Pull the starter rope out several times. It cleans 

the fi ring chamber of oil residues.
3.	 Clean the spark plug contacts or install a new 

spark plug.
4.	 Fill the tank.

14.	Maintenance

Caution!
Switch off the motor and pull the spark plug boot from 
the spark plug before doing any cleaning and mainte-
nance work on the equipment.

Please note that this is a wheeled vehicle that 
considerable pitching when driving over bumps, 
holes and steps subject.
When the clutch control lever (4) is released, the 
machine will stop and brake automatically.

If you stop the machine on a steep slope, you 
should position a wedge in the direction of fall 
to secure the device.

Idle speed
Set throttle control lever (1) to its “L” position to re-
duce stress on the engine when working is not being 
performed.
Lowering the engine speed to idle the engine will 
help extend the life of the engine, as well as con-
serve fuel and reduce the noise level of the machine.

Stopping engine
m Attention!
To stop the engine in an emergency, simply turn the 
engine switch (2) to the „OFF“ position.

Under normal conditions, use the following proce-
dure.
•	 Move the throttle lever (1) to the “L“ position.
•	 Let engine idle for one or two minutes.
•	 Turn the engine switch (2) to the “OFF” position.
•	 Turn the fuel valve llever (15) contrary to the po-

sition.

m NOTE
Do not move choke control (16) to stop engine. Back-
fire or engine damage may occur.

11.	Cleaning

Caution!
Switch off the motor and pull the spark plug boot from 
the spark plug before doing any cleaning and mainte-
nance work on the equipment.

Keep all safety devices, air vents and the motor hous-
ing free of dirt and dust. Wipe the equipment with 
a clean cloth or clean it with compressed air at low 
pressure.

We recommend that you clean your device after each 
use.

Clean the unit regularly with a damp cloth and some 
soft soap. Do not use cleaning agents or solvents; 
they may damage the plastic parts of the appliance. 
Make sure that no water can get inside the unit.
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•	 First, open the oil drain plug (28) and then the oil 
filler neck (29) and leave the entire engine oil flow 
(Fig.13).

•	 Close the oil drain plug (28) again.
•	 Fill 1,62 litres of clean transmission oil into the oil 

filler neck (29). To do this, use a gear oil pump with 
hose. Insert the hose through the opening in the 
oil filler neck (see Fig.13).

Engine Oil
Check the oil level before each use. Remove the oil 
dipstick (23) and check the machine in horizontal 
position that the oil level is between the two marks. 
If necessary, add oil.

Changing the engine oil (Fig.18)
The oil must be replaced every 50 hours. For this 
the motor must be warm and stopped. For this run 
engine for a short time. Afterwards drain oil into a 
suitable container. 
For this purpose remove the dipstick (Fig. 18 pos.23) 
and the oil drain plug (Fig. 18 pos.22). Maybe take a 
suitable hose or tube to help. After the oil has been 
completely drained mount the oil drain plug (22) 
again, fill in new oil and close the oil filler cap (23).

Recommended engine oil
SAE 10W-30 or SAE 10W-40 (depending on appli-
cation temperature).

Dispose of waste oil properly at the local used oil 
collection point. It is forbidden to discharge waste oil 
into the ground or mixed with other waste.

Air filter
Frequently cleaning of the air filter prevents carbure-
tor malfunction.

Clean the air filter and change air filter inserts 
(Fig. 19 and 20)
•	 The air filter (14) should be cleaned every 30 hours.
•	 Remove the air filter cover (Pos.A) by loosening the 

thumbscrew (Pos.B1)
•	 Loosen the thumb screw (Pos.B2) and remove the 

air filter (14)
•	 Clean the air filter by tapping , replace if necessary.
•	 Reassemble in reverse order.

m WARNING
NEVER use gasoline or cleaning solvents with a low 
flash point to clean the air fi lter element. A fire or 
explosion could result.

NOTE
Never run the engine without or with a damaged air 
fi lter. Dirt gets so into the engine, causing serious 
engine damage can occur. In this case, seller, and 
manufacturer disassociate from any warranty.

Important hint in case of sending the equipment 
to a service station:
Due to security reasons please see to it that the 
equipment is sent back free of oil and gas! A proper 
maintenance and lubrication will help the machine in 
a perfect working condition.

Preventive maintenance
m Warning
Turn off engine and disengage all command levers. 
Engine must be cool. Disconnect the spark plug cap 
(25) from the spark plug (13) (see Fig. 15).
Inspect the general condition of the unit. Check for 
loose screws, misalignment or binding of moving 
parts, cracked or broken parts, and any other condi-
tion that may affect its safe operation.
Remove all debris and other materials that may have 
accumulated to the wheels and unit. Clean after each 
use. Then use a premium quality lightweight machine 
oil to lubricate all moving parts.
m Never use a “pressure washer” to clean your 
unit. Water can penetrate tight areas of the ma-
chine and its transmission case and cause dam-
age to spindles, gears, bearings, or the engine. 
The use of pressure washers will result in short-
ened life and reduce serviceability.

Adjusting clutch (Fig.16)
As clutch wears out, the same lever could have a 
wider opening, being so uneasy to use. This means 
that it is necessary to adjust the cable, setting clutch 
lever on its original position acting on the adjustment 
device (26) and on counter-nut (27).

Adjusting steering (Fig.17)
If you have difficulty steering the unit, you will need 
to adjust the steering levers (3) + (5) with the special 
adjusters (26). 

Slacken off the locknut (27) and unscrew the ad-
justers  (26) to eliminate the play in the cable, which 
can occur after initial use or normal wear. Be very 
careful not to unscrew the adjusters (26) too much 
because this can create another problem: the loss of 
traction. Remember to tighten the locknut (27) when 
you have finished.

Lubrication
The gearbox is pre-lubricated and sealed at the fac-
tory.

Oil changes
Changing the transmission oil (Fig.12/13)
The oil must be replaced every 1000 hours with the 
engine still warm. If necessary leave the engine run-
ning for a short time.
•	 Place a suitable container with a minimum of 2 litre 

capacity under the oil drain plug (see Fig.12 Pos.28).
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You can find out how to dispose of the disused 
device from your local authority or city adminis-
tration.

Fuels and oils
•	 Before disposing of the unit, the fuel tank and the 

engine oil tank must be emptied!
•	 Fuel and engine oil do not belong in household 

waste or drains, but must be collected or disposed 
of separately! 

•	 Empty oil and fuel tanks must be disposed of in 
an environmentally friendly manner. 

Check, clean and replace spark plug (13) (Fig.11/15)
Check the spark plug (13) after 10 hours on dirt and 
grime. If necessary, clean it with a copper wire brush. 
Maintenance the spark plug after 50 hours of operation.
•	 Remove the spark plug ignition cable (25).
•	 Remove any dirt from the base of the spark plug (13).
•	 Use a wrench to remove the spark plug (13).
•	 Check the spark plug (13) visually. Remove any de-

bris with a wire brush.
•	 Look for discolouration on the top of the spark plug. 

By default, the colour should be bright.
•	 Check the spark plug gap. An acceptable gap width 

is 0.6 to 0.7 mm (see Fig.11).
•	 Remove the spark plug (13)carefully by hand.
•	 If the spark plug (13) has been inserted, tighten 

them with a spark plug wrench.
•	 Attach the spark plug connector (25) at the spark 

plug (13).

NOTE
Loosen spark plug can overheat and damage the en-
gine. And over tightening the spark plug can damage 
the threads in the cylinder head.

Lubrication drive chain (Fig.9-10)
Remove cover (Fig.9 Pos.A) concerning the screws 
(19). Regrease drive chain (24) every 500 operating 
hours. Recap the opening with the lid (Fig.9 Pos.A) 
and the screws (19) after servicing.

Disassembling wheels (Fig.6)
For maintenance disassemble the wheels as shown 
in figure 6.

Service information
Please note that the following parts of this product are 
subject to normal or natural wear and that the follow-
ing parts are therefore also required for use as con-
sumables.
Wear parts*: spark plug, belt 

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from 
our service centre. To do this, scan the QR code on 
the cover page.

15.	Disposal and recycling

Notes for packaging

�The packaging materials are 
recyclable. Please dispose of 
packaging in an environmen-
tally friendly manner.
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16.	Troubleshooting

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool fails to 
work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service workshop.

Problem Possible Cause Remedy

Engine fails to start

Spark plug wire disconnected. Attach spark plug wire securely to spark plug.
Out of fuel or state fuel. Fill with clean, fresh gasoline.

Choke not in open position. Throttle must be positioned at choke for a cold 
start.

Blocked fuel line. Clean the fuel line.
Fouled spark plug. Clean, adjust gap, or replace.
Engine flooding. Wait a fes minutes to restart, but do not prime.

Engine runs erratically.

Spark plug wire loose. Connect and tighten spark plug wire.
Unit running on CHOKE. Move choke lever to OFF.

Blocked fuel line or stale fuel. Clean fuel line. Fill tank with clean, fresh gaso-
line.

Vent plugged. Clear vent.
Water or dirt in fuel system. Drain fuel tank. Refill with fresh fuel.
Dirty air cleaner. Clean or replace air cleaner.
Improper carburetor adjustment. Consult the service.

Engine overheats.

Engine oil level low. Fill crankcase with proper oil.
Dirty air cleaner. Clean air cleaner.
Air flow restricted. Remove housing and clean.
Carburetor not adjusted properly. Consult the service.

Machine does not move while 
engine is running.

Gear is not properly selected. Ensure gear lever is not in-between two differ-
ent gears.

Driving tracks not tight enough. Tighten driving tracks.
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Обяснение на символите върху уреда
Използването на символи в настоящото ръководство следва да насочи вниманието Ви към евентуални рискове. 
Символите за безопасност и обясненията, които ги придружават, трябва да бъдат разбрани точно. Самите преду-
преждения не премахват рисковете и не могат да заменят правилните мерки за предотвратяване на злополуки.

 

Внимателно прочетете настоящата инструкция за употреба.

Носете защита за слуха.

Носете защитни очила.

Носете предпазни обувки.

Носете работни ръкавици.

 

Забранено е премахването или манипулирането на защитните устройства и 
устройствата за безопасност.

Не докосвайте горещи части на машината.

Пушенето или откритият пламък са забранени.

Изхвърлени настрани обекти могат да доведат до наранявания.

Дръжте други лица далеч от работната зона.
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Не използвайте уреда върху склонове с наклон над 20°. Опасност от 
преобръщане!

 

Опасност от отравяне! Използвайте уреда само на открито и никога в 
затворени или лошо вентилирани помещения.

Осигурете уреда срещу неволно включване, преди да извършвате работи 
по техническо обслужване и/или поддръжка.

Продуктът отговаря на приложимите европейски директиви.

Продуктът отговаря на приложимите сръбски директиви.

m Внимание! В настоящото ръководство за обслужване с този знак сме обозначили 
местата, които засягат Вашата безопасност.
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Не поемаме отговорност за злополуки или щети, 
възникнали поради неспазване на това ръковод-
ство или на указанията за безопасност.

2.	 Описание на уреда (фиг. 1 - 20)

1.	 Лост за газта
2.	 Прекъсвач за двигателя
3.	 Десен лост за управление
4.	 Лост за съединителя
5.	 Ляв лост за управление
6.	 Фиксиране на коша
7.	 Лост за избор на предавка
7.a	Пластина за превключване
8.	 Транспортен кош
9.	 Редуктор
10.	Колело

Двигател
11.	Жило на лоста за газта
12.	Ауспух
13.	Запалителна свещ
14.	Въздушен филтър
15.	Бензинов кран
16.	Лост на смукача
17.	Реверсивен стартер
18.	Стартер
19.	Закрепващ винт на отвор за поддръжка
20.	Капак на резервоара
21.	Резервоар за гориво
22.	Пробка за източване на маслото, двигателно 

масло
23.	Отвор за наливане на масло / маслоизмерва-

телна щека
24.	Задвижваща верига
25.	Лула на запалителна свещ
26.	Приспособление за настройка
27.	Контрагайка
28.	Пробка за източване на маслото, редукторно 

масло
29.	Щуцер за наливане на масло, редукторно 

масло

3.	 Обем на доставката

•	 Дъмпер DP3000
•	 Лост за управление
•	 Транспортен кош
•	 Колела
•	 Лост на ръчен прекъсвач
•	 Торбичка с монтажни материали
•	 Ръководство за употреба
•	 Ръководство за двигателя

1.	 Увод

Производител:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Германия

Уважаеми клиенти,
Желаем Ви много приятни моменти и успехи при 
работата с Вашия нов уред.

Указание:
Съгласно действащия закон за продуктовата от-
говорност, производителят на този уред не носи 
отговорност за щети, възникнали по или поради 
този уред, при:
•	 неправилно боравене
•	 Неспазване на ръководството за обслужване
•	 Ремонти от неупълномощени специалисти, 

явяващи се трети лица
•	 Монтаж и подмяна на не оригинални резервни 

части
•	 употреба не по предназначение.

Вземете под внимание:
Преди монтажа и пускането в експлоатация про-
четете целия текст на ръководството за употреба.
Целта на това ръководство за употреба е да Ви 
улесни при запознаването с Вашия уред и из-
ползването на неговите възможности за употре-
ба съгласно предписанията.
Ръководството за употреба съдържа важни 
указания относно безопасната, правилната и 
икономичната работа с уреда, избягването на 
опасности, спестяването на разходи за ремонт, 
намаляването на времената на престой и увели-
чаването на надеждността и експлоатационния 
живот на електрическия инструмент.
В допълнение към указанията за безопасност 
в това ръководство за употреба, задължително 
трябва да спазвате отнасящите се до експлоата-
цията на уреда предписания във Вашата страна.
Съхранявайте ръководството за употреба при 
уреда, защитено от замърсяване и влага в пласт-
масова торбичка. То трябва да бъде прочетено 
и внимателно спазвано от всеки оператор преди 
започване на работа.
С уреда могат да работят само лица, които са 
инструктирани относно употребата на уреда и 
са запознати със свързаните с това опасности. 
Изискваната минимална възраст трябва да се 
спазва.
Освен съдържащите се в това ръководство за 
употреба указания за безопасност и специални-
те разпоредби във Вашата страна, при работата 
с машини трябва да се спазват и общопризнати-
те правила на техниката.
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m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Неспазването на това указание може да доведе 
до смърт, респ. тежки наранявания.

m БЛАГОРАЗУМИЕ
Неспазването на това указание може да доведе 
от леки до средни наранявания.

m УКАЗАНИЕ
Неспазването на това указание може да доведе 
до повреда на двигателя или други материални 
щети.

Общи указания за безопасност

1.	 Поддържайте Вашето работно място под-
редено
•	 Безпорядъкът на работното място може да 

доведе до злополуки.
2.	 Съблюдавайте влиянията на околната среда

•	 Никога не работете с уреда в затворено или 
слабо вентилирано помещение. По време 
на работа на двигателя се отделят токсични 
газове. Тези газове могат да бъдат без ми-
рис и да са невидими.

•	 Не излагайте уреда на дъжд.
•	 Не използвайте уреда във влажна или мо-

кра среда.
•	 Заемете стабилен стоеж, когато работите 

върху неравен терен.
•	 Осигурете достатъчно осветление по време 

на работа.
•	 Не използвайте устройството в леснозапали-

ма растителност или на места, на които съ-
ществува опасност от пожар или експлозия.

•	 В случай на суша, осигурете пожарогасите-
ли (опасност от пожар).

3.	 Дръжте други лица надалеч
•	 Не оставяйте други лица, особено деца и 

юноши, до уреда. Дръжте ги далеч от Ваше-
то работно място.

4.	Съхранявайте неизползваните уреди на си-
гурно място
•	 Неизползваните уреди трябва да се оста-

вят на сухо, високо или заключено място, 
извън обсега на деца.

5.	Не претоварвайте уреда
•	 Работете в посочения диапазон на мощността.

6.	Носете подходящо облекло
•	 Не носете широки дрехи или бижута, те биха 

могли да бъдат захванати от движещи се 
части.

•	 Носете здрави работни ръкавици, ръкави-
ците от кожа предлагат добра защита.

4.	 �Употреба по предназначение

Машината може да се използва само съгласно 
нейното предназначение. Всяка различаваща 
се от това употреба не е по предназначение. За 
всякакъв вид произтичащи от това щети или на-
ранявания отговорност носи потребителят/опе-
раторът, а не производителят. Съставна част от 
употребата по предназначение е също и спазва-
нето на указанията за безопасност, както и ръко-
водството за монтаж и указанията за експлоата-
ция в ръководството за употреба.
Лицата, които обслужват и поддържат машината, 
трябва да са запознати с него и да са информи-
рани относно възможните опасности.
Промени по машината освобождават изцяло 
производителя от отговорност за възникнали в 
резултат от това щети.

Машината може да се използва само с оригинал-
ни резервни части и оригинални принадлежности 
на производителя.

Моля, обърнете внимание, че нашите уреди не 
са конструирани с предназначение за търговска, 
професионална или промишлена употреба. Не 
поемаме гаранция, ако уредът се използва в тър-
говски, занаятчийски или промишлени предприя-
тия, както и при равносилни дейности.

5.	 Общи указания за безопасност

В настоящите инструкции за обслужване с този 
знак сме обозначили местата, които засягат Ва-
шата безопасност: m

Освен това ръководството за експлоатация съ-
държа други важни пасажи, които са обозначени 
с думата „ВНИМАНИЕ!“.

m Внимание!
При използването на уреди трябва да се спазват 
някои предпазни мерки за безопасност, за да се 
предотвратят наранявания и щети. Затова про-
четете внимателно това ръководство за обслуж-
ване / указания за безопасност. Ако трябва да 
предадете уреда на трети лица, моля предайте 
също и това ръководство за обслужване / указа-
ния за безопасност. Не поемаме отговорност за 
злополуки или щети, възникнали поради неспаз-
ване на това ръководство или на указанията за 
безопасност.

m ОПАСНОСТ
Неспазването на това указание ще доведе до 
най-голяма опасност за живота или до риск от 
наранявания, застрашаващи живота.
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•	 Уверете се, че резервоарът не е зареден с 
твърде много гориво. Ако разлеете гориво, не-
забавно го избършете и почистете уреда.

•	 Винаги завинтвайте плътно винтовата пробка 
на резервоара за гориво, за да избегнете от-
винтване от възникващите по време на работа 
вибрации.

m ОПАСНОСТ
Не зареждайте машината близо до открити пла-
мъци.

Специални правила за безопасност при из-
ползване на двигатели с вътрешно горене

m ОПАСНОСТ

Двигателите с вътрешно горене представляват 
особена опасност по време на работа и при за-
реждане с гориво. Винаги четете и спазвайте 
предупредителните указание. Неспазването им 
може да доведе до смърт или сериозно нараня-
ване.

1.	 По уреда не бива да се извършват никакви 
промени.

2.	  m Внимание!
Опасност от отравяне, отработените газове, 
горивата и смазочните материали са токсични, 
отработените газове не бива да се вдишват.

3.	  m Внимание!
Опасност от изгаряния, не докосвайте сис-
темата за отработени газове и задвижващия 
агрегат.

4.	 Не използвайте уреда в помещения без про-
ветрение или в леснозапалима среда. Ако 
уредът трябва да се използва в добре про-
ветрявани помещения, отработените газове 
трябва да се отвеждат директно на открито 
през маркуч за отработени газове. m Внима-
ние! При работа с маркуча за отработените 
газове могат да се отделят и токсични отрабо-
тени газове. Поради опасност от пожар мар-
кучът за изгорелите газове никога не трябва 
да се насочва към запалими материали.

5.	  m Опасност от експлозия! Никога не из-
ползвайте уреда в помещения с леснозапа-
лими вещества.

6.	 По време на транспортирането уредът трябва 
да се осигури срещу хлъзгане и преобръщане.

7.	 При зареждане внимавайте да не се разлива 
гориво върху двигателя или ауспуха.

8.	 Работите по ремонта и настройката могат да 
се извършват само от оторизиран специали-
зиран персонал.

9.	 Не докосвайте механично движещите се или го-
рещите части. Не сваляйте защитните капаци.

•	 Носете предпазни обувки със стоманени 
бомбета.

•	 При всякакви работи винаги носете работно 
облекло от здрав материал.

•	 При дълги коси носете мрежа за коса и 
предпазна каска.

7.	Използвайте лични предпазни средства 
•	 Винаги носете защита за главата, очите, ръ-

цете, стъпалата, както и защита за слуха.
8.	Избягвайте неправилна стойка на тялото

•	 По време на използване на уреда си осигу-
рете достатъчно стабилен стоеж.

9.	Работете в пълно съзнание
•	 Никога не работете под въздействието на 

алкохол, наркотици, лекарства или други 
вещества, които могат да засегнат зрение-
то, сръчността и преценката Ви.

10.	Използвайте уреда по предназначение
•	 Не използвайте уреда за приложения, за 

които не е предназначен.

Указания за безопасност при боравене със за-
палими експлоатационни материали
1.	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Бензинът е леснозапа-

лим.
2.	 Съхранявайте бензина в специално предназ-

начени за целта резервоари.
3.	 Зареждайте с бензин само на открито и не пу-

шете.
4.	 Зареждайте с бензин преди стартиране на 

двигателя. Никога не сваляйте капачката на 
резервоара за гориво или зареждайте с бен-
зин, докато двигателят работи или все още е 
горещ.

5.	 Ако разлеете гориво, не се опитвайте да стар-
тирате двигателя, а изведете машината от 
зоната на разлятото гориво и избягвайте вся-
какви източници на запалване, докато всички 
горивни пари се изпарят. Поставете надежд-
но капачката на резервоара за гориво и на 
тубата.

Зареждане с гориво
Преди зареждането винаги изключвайте двигателя.

m Внимание! Винаги отваряйте внимателно ка-
пачката на резервоара, така че съществуващото 
свръхналягане да може бавно да се понижи.

•	 По време на работа корпусът на уреда се наго-
рещява много. Преди зареждане с гориво ви-
наги оставяйте уреда да се охлади.

•	
m Внимание! Ако уредът не се охлади доста-
тъчно, горивото може да се запали по време на 
зареждането и да причини сериозни изгаряния.
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•	 Проверете внимателно зоната, в която трябва 
да се работи, и поддържайте работната зона 
чиста и без замърсявания, за да предотврати-
те случаи от спъване. Работете върху равна, 
гладка основа.

•	 По време на монтажа, инсталирането, работа-
та, поддръжката, ремонта и транспорта никога 
не поставяйте части от тялото си в позиция, в 
която тя би била в опасност, ако възникне дви-
жение.

•	 Дръжте всички странични наблюдатели, деца и 
домашни животни на поне 23 m (75 фута) раз-
стояние. Спрете машината незабавно, ако ня-
кой се приближи.

•	 Не се катерете върху коша и не транспортирай-
те пътници.

•	 Никога не паркирайте машината на място с 
нестабилна основа, която би могла да подда-
де, предимно когато машината е натоварена.

•	 Преди стартирането на двигателя освободете 
лоста за съединителя.

•	 Стартирайте двигателя внимателно съгласно 
ръководството и дръжте краката си далеч от 
движещите се части.

•	 Никога не напускайте мястото за обслужване, 
докато двигателят работи.

•	 По време на работата винаги дръжте уреда с 
двете си ръце. Винаги хващайте здраво лоста 
за управление. Имайте предвид, че машината 
може да отскочи неочаквано нагоре или на-
пред, ако тя се натъкне на скрити препятствия 
като големи камъни.

•	 Машината винаги трябва да се води с пешеход-
на скорост.

•	 Не претоварвайте машината. Карайте я с безо-
пасна скорост, съобразете скоростта с наклона 
на терена, състоянието на пътната настилка и 
теглото на товара.

•	 Бъдете особено предпазливи, когато използ-
вате задната предавка или дърпате машината 
към себе си.

•	 Бъдете особено предпазливи, когато работите 
върху или пресичате чакълести пътеки, трото-
ари или улици. Винаги внимавайте за скрити 
опасности и трафика.

•	 Върху мека почва карайте с първата предна/
задна предавка. Не ускорявайте силно, не за-
вивайте или спирайте рязко.

Указания за безопасност Сервиз/поддръжка и 
съхранение
1.	 За поддръжка и като принадлежности използ-

вайте само оригинални части.
2.	 Сменете дефектния шумозаглушител.

10.	Стойностите, посочени в техническите данни 
под Ниво на звукова мощност (LWA) и Ниво на 
звуково налягане (LPA), представляват нива на 
емисии и не са непременно безопасни работ-
ни нива.

11.	Тъй като има връзка между нивата на емиси-
ите и имисиите, това не може да се използва 
надеждно за определяне на допълнителни 
предпазни мерки, които може да са необ-
ходими. Факторите, които оказват влияние 
върху текущото ниво на имисиите на работ-
ника, включват характеристиките на работно-
то място, други източници на шум и т.н., като 
например броя на машините и други съседни 
процеси и продължителността на времето, 
през което операторът е изложен на шума. 
Допустимото ниво на имисиите също може да 
варира в различните държави. Въпреки това 
тази информация ще даде възможност на 
ползвателя на машината да извърши по-до-
бра оценка на рисковете и опасностите.

12.	Никога не вкарвайте предмети във вентила-
ционните процепи. Това важи и когато уредът 
е изключен. Неспазването на гореспоменато-
то може да доведе до нараняване или повре-
да на уреда.

13.	Поддържайте уреда чист от масло, мръсотия 
и други замърсявания.

14.	Уверете се, че шумозаглушителят и въздуш-
ният филтър функционират правилно. Тези 
части служат като защита от пламъци при не-
правилно запалване.

15.	Изключвайте двигателя:
	- Винаги, когато оставяте машината
	- Преди зареждане с гориво

16.	Винаги затваряйте крана за гориво, когато ма-
шината не се използва.

17.	Никога не спирайте двигателя с лоста на кар-
буратора.

6.	 �Допълнителни указания за без-
опасност

Остатъчни рискове
Машината е конструирана съгласно нивото на 
развитие на техниката и признатите правила на 
техника на безопасност. Въпреки това, при рабо-
та могат да възникнат отделни остатъчни рискове.

•	 Освен това, въпреки всички взети предпазни 
мерки, могат да съществуват неявни остатъч-
ни рискове.

•	 Остатъчните рискове могат да бъдат нама-
лени, ако бъдат спазвани глави „Указания за 
безопасност“ и „Употреба по предназначение“, 
както и ръководството за употреба като цяло.

•	 Дръжте ръцете си далеч от работната зона, ко-
гато машината работи.
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m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Парите от горивата и разтворителите могат да 
експлодират.

След приключване на ремонта и поддръжката 
монтирайте отново защитните и предпазните ус-
тройства на уреда.

Обърнете внимание на надеждното състояние 
на уреда, по-специално проверете горивната 
система за течове.

Винаги почиствайте охлаждащите ребра на дви-
гателя от замърсяванията.

Остатъчни опасности и защитни мерки
Пренебрегване на ергономичните принципи.
Немарливо използване на лични предпазни 
средства.
Немарливото използване или неизползването на 
личните предпазни средства може да доведе до 
сериозни наранявания.
	– Носете препоръчителните предпазни средства.

Човешко поведение, неправилно поведение
	– Винаги да бъдете напълно концентрирани при 
изпълнението на всички задачи.

m Остатъчна опасност никога не може да бъде 
изключена.

Електрически остатъчни опасности
Електрически контакт
Докосването на накрайника на запалителната 
свещ при работещ двигател може да причини 
електрически удар.

	– Никога не докосвайте накрайника на запали-
телната свещ или запалителнта свещ при ра-
ботещ двигател.

Термични остатъчни опасности
Изгаряния, измръзвания
Докосването на ауспуха/корпуса може да причи-
ни изгаряния.

	– Оставете моторния уред да изстине.

Опасност поради шум
Увреждания на слуха
Продължителната незащитена работа с уреда 
може да доведе до загуба на слуха.

	– Винаги носете защита за слуха.

Опасност от заготовки и други материали
Контакт, вдишване
Отработените газове от машината могат да при-
чинят увреждане на здравето.

	– Използвайте моторния уред само на открито

3.	 Преди употреба винаги проверявайте устрой-
ството за износване или повреда. Сменете 
износените или повредени елементи и винто-
ве. Затегнете всички гайки, болтове и винто-
ве, за да се сигурни, че оборудването е в без-
опасно работно състояние.

4.	 Горивната система редовно трябва да се про-
верява за течове или следи от износване, 
като напр. порьозни тръби, разхлабени или 
липсващи скоби и повреди на резервоара и 
капака на резервоара. Преди употреба всич-
ки дефекти трябва да бъдат отстранени.

5.	 Преди да проверите или настроите уре-
да, респ. двигателя, снемете запалителната 
свещ, респ. канела за запалване, за да избег-
нете случайно стартиране.

Съхранение
1.	 Никога не съхранявайте оборудването с гори-

во в резервоара в сгради, в които изпарения-
та могат да осъществят контакт с открит пла-
мък или искри.

2.	 Преди съхранението оставете двигателя да 
изстине в затворено помещение.

3.	 За да намалите опасността от пожар, дръжте 
двигателя, шумозаглушителя, отделението за 
батерията и мястото за съхранение на гори-
во чисти от растителни материали и излишни 
смазочни материали.

По-продължително съхранение//Презимува-
не
1.	 В случай на по-продължително съхранение/

презимуване източете цялото гориво. Гори-
вата са химически съединения, които при 
по-продължително съхранение променят 
свойствата си. Ако резервоарът за гориво 
трябва да бъде източен, това трябва да ста-
ва на открито.

m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Неправилната поддръжка или пренебрегването, 
респ. неотстраняването на проблем може да се 
превърне в източник на опасност по време на ра-
бота. Експлоатирайте само редовно и правилно 
поддържани машини. Само така можете да по-
стигнете управлявате безопасно, икономично и 
безпроблемно управление на Вашия уред.

Не почиствайте, обслужвайте, настройвайте 
или ремонтирайте машината, докато работи. 
Подвижните части могат да причинят сериоз-
ни наранявания.
Не използвайте бензин или други запалими раз-
творители за почистване на частите на машината.
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Шум и вибрации
m Предупреждение: Шумът може да окаже се-
риозни въздействия върху Вашето здраве. Ако 
шумът на машините превишава 85 dB, моля, но-
сете подходяща защита за слуха.

Информация за образуването на шум съглас-
но приложимите стандарти:
Звуково налягане LpA 		  84,7 dB
Звукова мощност LwA 		  95,0 dB
Грешка при измерването KpA 	 3,0 dB

Носете защита за слуха.
Въздействието на шум може да причини загуба 
на слуха.
Вибрация, дръжка на лост за управление, Ahv 	
	     3,92 m/s2

Грешка при измерването KPA     1,5 m/s2

Посочената стойност на емисиите вибрации е 
измерена по стандартен метод на изпитване и 
може да бъде използвана за сравнение с друга. 
Посочената стойност на емисиите вибрации мо-
же да бъде използвана също и за първоначална 
оценка на въздействието.

m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
По време на действителното използване стой-
ността на емисиите вибрации може да се раз-
личава от посочената стойност, в зависимост от 
вида и начина, по който уредът се използва. Опи-
тайте се да поддържате натоварването от вибра-
ции възможно най-минимално. Примерни мерки 
за намаляване на натоварването от вибрации са 
носенето на ръкавици при употреба на инстру-
мента и ограничаване на времето на работа.

При това трябва да се вземат под внимание всич-
ки части на работния цикъл (например времена-
та, през които уредът е изключен, и такива, в кои-
то той е включен, но работи без натоварване).
Ограничавайте образуването на шум и вибраци-
ите до минимум!

8.	 Разопаковане

Отворете опаковката и внимателно извадете 
уреда.
Отстранете опаковъчния материал, както и опа-
ковъчните и транспортните осигуровки (ако има 
такива).
Проверете дали обемът на доставката е пълен.
Проверете уреда и принадлежностите за повре-
ди от транспортирането. 
При рекламации доставчикът трябва да бъде 
уведомен незабавно. По-късни рекламации не 
се признават.

Пожар, експлозия
m Горивото е пожароопасно.

	– Пушенето и откритият огън са забранени по 
време на работа и зареждане с гориво.

Поведение в случай на злополука
В случай на злополука трябва да предприемете 
необходимите мерки за оказване на първа по-
мощ и да поискате възможно най-скоро квали-
фицирана медицинска помощ.

Ако търсите помощ, посочете следната ин-
формация:
1.	 Къде се е случила злополуката
2.	 Какво се е случило
3.	 Колко са ранените
4.	 Какъв е видът на нараняванията
5.	 Кой се обажда!

7.	 Технически данни

Двигател 4,1 kW
Редуктор 3F+1R
Товароносимост 300 kg
Транспортен кош 
дължина 910 mm

Транспортен кош 
широчина 650 mm

Транспортен кош 
дълбочина 575 mm

Тегло 143 kg
Тип на двигателя 4-тактов двигател
Обороти на празен 
ход 1800 1/min

Максимални 
обороти 3600 1/min

Стартер на 
двигателя

Реверсивен стартер 
(Въжен стартер)

Гориво

Безоловен бензин с 
октаново число над 90 
и макс. съдържание на 

биоетанол от 5%
Вместимост на 
резервоара за 
гориво

3,6 l

Необходимо 
двигателно масло SAE 10W-30

Редукторно масло SAE30 / 80W-90
Макс. наклон 20°
Вместимост на 
резервоара за 
масло, максимум

0,6 l

Запазва се правото на технически промени!
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m ВНИМАНИЕ!
Преди стартиране на двигателя проверете:
•	 нивото на горивото, при нужда допълнете

	- резервоарът за гориво (21) трябва да е поне 
наполовина пълен

•	 осигурете достатъчна вентилация на уреда
•	 уверете се, че лулата на запалителната свещ 

(25) е закрепена към запалителната свещ (13)
•	 състоянието на въздушния филтър
•	 състоянието на горивопроводите
•	 здравото закрепване на винтовите съединения

Зареждане с гориво
Препоръчително гориво
Наливайте само чисто гориво с октаново число 
мин. 90 и макс. 5% съдържание на биоетанол в 
резервоара за гориво (21).

m УКАЗАНИЕ
Резервоарът може да се пълни максимум до 
12,5 mm (1/2“) под долния ръб на гърловината за 
зареждане, за да остане място за разширение.
Използвайте само прясно, чисто гориво.

m Внимание!
Водата или примесите в бензина повреждат го-
ривната система.

m Зареждайте с гориво в добре вентилира-
но помещение при изключен двигател. Ако 
двигателят е работил непосредствено преди 
това, първо го оставете да изстине. Никога не 
зареждайте двигателя в сграда, където бен-
зиновите пари могат да достигнат пламъци 
или искри.

Бензинът е изключително запалим и експло-
зивен. При боравенето с горивото може да 
пострадате от изгаряния или други тежки на-
ранявания.
•	 Изключете двигателя и го дръжте далеч от то-

плина, искри и пламъци.
•	 Зареждайте само на открито.
•	 Избършете незабавно разлетия бензин.

Двигателно масло
m Маслото е източено за транспортиране-
то. Ако картерът не се напълни с масло пре-
ди стартирането на двигателя, това води до 
трайни повреди и отпадане на гаранцията на 
двигателя.

10.	Пускане в експлоатация

m ВНИМАНИЕ!
Преди пуска в експлоатация непременно мон-
тирайте изцяло уреда!

По възможност запазете опаковката до изтичане 
на гаранционния срок.
Преди употреба се запознайте с уреда посред-
ством ръководството за употреба. За принадлеж-
ности, както за износващи се и резервни части, 
използвайте само оригинални части. Резервни 
части можете да си набавите от Вашия специа-
лизиран търговец.
При поръчки посочвайте нашия номер на арти-
кул, както и типа и годината на производство на 
уреда.

m ВНИМАНИЕ!
Уредът и опаковъчният материал не са играч-
ка за деца! Деца не бива да играят с пластма-
сови торбички, фолио и дребни части! Съ-
ществува опасност от поглъщане и задушава-
не!

9.	 �Монтаж/преди пускане в експло-
атация

Със следните инструкции за монтаж можете да 
монтирате машината за няколко минути.

Лост за управление (фиг. 21)
Изравнете отворите на лоста за управление към 
отворите на страничните части и осигурете лоста 
за управление с винтовете (поз. A M10x45mm и 
поз. B M10x25), подложни шайби и гайки. 

Колела (фиг. 6)
Вкарайте колелата (10) върху колесните болтове 
и ги осигурете с приложените подложни шайби и 
осигурителни гайки (M12). Обърнете внимание на 
това, вентилът (който е необходим за напомпва-
не на колелата) винаги да е от външната страна 
на колелото.

Транспортен кош (фиг. 22)
Вкарайте транспортния кош (8) странично в пред-
видените за това държачи с направляващи бол-
тове. Осигурете ги с помощта на приложените 
шплинтове.

Лост за избор на предавка (фиг. 18)
Вкарайте лоста за избор на предавка (7) през 
прореза на пластината за превключване. Зак-
репете лоста за избор на предавка с винтовете 
(M8x30mm) от вътрешната страна на превключ-
ващата скоба.

Кабел на превключвател за включване/из-
ключване (фиг. 23)
Закрепете кабела на превключвателя за включ-
ване/изключване с приложените кабелни връзки.
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Стартиране на двигателя (фиг.1/4/14)
Студен старт
•	 Завъртете лоста на смукача (16) на двигателя 

в положение  (фиг.14).
•	 Поставете лоста за газта (1) на горната дръжка 

в полуотворена позиция.
•	 Включете прекъсвача на двигателя (2).
•	 Поставете кранчето за бензин (15) на 

позиция    .
•	 Изтеглете няколко пъти бавно въжето на стар-

тера (18), за да потече бензин в карбуратора.
	- След това хванете дръжката на стартера 

(18) здраво и издърпайте въжето малко на-
вън, докато усетите съпротивление.

	- Тогава издърпайте въжето с едно движение 
бързо навън и оставете въжето отново да 
се навие бавно. Не допускайте засилване 
на въжето обратно. Ако е необходимо, из-
дърпайте въжето няколко пъти, докато дви-
гателят запали.

•	 Оставете двигателя да загрее за няколко се-
кунди.

•	 След това постепенно преместете лоста на 
смукача (16) в позицията .

m УКАЗАНИЕ
Повторното стартиране на двигател, който вече 
е топъл от предишна работа, обикновено не из-
исква използването на смукача.

Топъл старт
•	 Поставете лоста за газта (1) на горната дръжка 

в полуотворена позиция.
•	 Поставете прекъсвача на двигателя (2) на поз. 

„ON“.
•	 Поставете кранчето за бензин (15) на 

позиция    .
•	 След това хванете дръжката на стартера (18) 

здраво и издърпайте въжето малко навън, до-
като усетите съпротивление. Тогава издърпай-
те въжето с едно движение бързо навън и ос-
тавете въжето отново да се навие бавно. Не 
допускайте засилване на въжето обратно.

Експлоатация
•	 След загряването увеличете оборотите на дви-

гателя с лоста за газта (1) (вижте фиг. 1 поз. H).
•	 С помощта на лоста за избор на предав-

ка (7) изберете желаната предавка и задей-
ствайте бавно лоста за съединителя (4).  
Натиснете лоста за освобождаване (фиг. 8 поз. 
A), за да можете да задействате лоста за съ-
единителя (4). Ако предавката не може да се 
включи веднага, отново отпуснете бавно лоста 
за съединителя (4) и опитайте отново.

Вижте също ръководството за двигателя

Прекъсвач на двигателя (фиг. 1/поз. 2)
Прекъсвачът на двигателя (2) активира и деак-
тивира запалителната система.
Прекъсвачът на двигателя (2) трябва да е в пози-
цията „ON“, за да се стартира двигателят.
Прекъсвачът на двигателя (2) трябва да е в пози-
цията „OFF“, за да се изключи двигателят.

Лост за съединителя (фиг. 1/поз. 4)
•	 Задействане на лоста за съединителя (4)

	- Съединител зацепен (натиснете лоста за 
освобождаване (фиг. 8/A), след което мо-
жете да натиснете лоста за съединителя 
надолу).

•	 Освобождаване на лоста за съединителя (4)
	- Съединител разединен.

Лост за газта (фиг. 1/поз. 1)
•	 Управлява оборотите на двигателя. Поставе-

те лоста за газта (1) на ниски (L) или високи 
(H) обороти, за да увеличите или да намалите 
оборотите на двигателя.

Ляв лост за управление (фиг. 1/поз. 5)
•	 Задействайте левия лост за управление (5), за 

да завиете наляво.

Десен лост за управление (фиг. 1/поз. 3)
•	 Задействайте десния лост за управление (3), 

за да завиете надясно.

Лост за избор на предавка (фиг. 1/поз. 7)
•	 Управлява движението напред или назад на 

машината.

Фиксиране на коша (фиг. 3/поз. 6)
•	 Изтеглете фиксирането на коша (фиг.3/поз. 6) 

с дясната ръка в посока A1 и освободете лоста 
за изсипване (B).

•	 След освобождаването на транспортния кош 
(8) той може да бъде изпразнен чрез обръщане 
(вижте фиг.2 поз. A3).

m УКАЗАНИЕ
При пълно натоварване, съотв. транспортиране 
на тежки товари, изпразването на транспортния 
кош (8) трябва да се извърши с помощта на вто-
ри човек.

•	 След изпразването на транспортния кош (8) го 
спуснете, както е показано на фиг. 2 поз. A4. 
Фиксирайте транспортния кош (8), като поста-
вите фиксирането на коша (6) на позиция (A2), 
вижте фиг. 3.
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Спиране на двигателя
m Внимание!
Просто превключете прекъсвача на двигателя 
(2) на позиция „OFF“, за да спрете двигателя при 
спешен случай.

При нормални условия използвайте следната 
техника.
•	 Преместете лоста за газта (1) на позиция „L“.
•	 Оставете двигателя да работи на празен ход 

за една или две минути.
•	 Просто поставете прекъсвача на двигателя (2) 

на „OFF“.
•	 Завъртете кранчето за бензин (15) обратно на 

позицията     .

m УКАЗАНИЕ
Не регулирайте лоста на смукача (16), за да 
спрете двигателя. Може да се стигне до непра-
вилно запалване или до повреди по двигателя.

11.	Почистване

Внимание!
Преди извършване на почистване винаги из-
ключвайте двигателя и изваждайте лулата на 
запалителната свещ.

Поддържайте предпазните приспособления, вен-
тилационните процепи и корпуса на двигателя 
възможно най-чисти от прах и замърсявания. Из-
бърсвайте уреда с чиста кърпа или го продухвай-
те със сгъстен въздух под ниско налягане.

Препоръчваме да почиствате уреда веднага 
след всяка употреба.

Почиствайте уреда редовно с влажна кърпа и 
малко мек сапун. Не използвайте почистващи 
препарати или разтворители; те биха могли да 
разядат пластмасовите части на уреда. Внима-
вайте за това, да не може да попадне вода във 
вътрешността на уреда.

12.	Транспортиране

m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Преди транспортиране или съхранение на закри-
то оставете двигателя на машината да се охла-
ди, за да избегнете изгаряния и да предотврати-
те пожар. Ако желаете да транспортирате уреда, 
предварително изпразнете бензиновия резерво-
ар. Почистете уреда с четка или ръчна четка от 
грубата мръсотия.

Управление
Моторизираният самосвал разполага с лостове-
те за управление (3) + (5) на управляващия лост, 
с което управляването е много лесно. Просто 
задействайте съответния десен (3) или ляв (5) 
лост за управление, за да завиете надясно или 
наляво.
Чувствителността на кормилното управление се 
увеличава пропорционално на скоростта на ма-
шината, а с празна машина е необходимо само 
леко натискане на лоста, за да се движите в кри-
ва. Ако обаче машината е натоварена, се изис-
ква повече натиск.

m Внимание!
Моторизираният самосвал разполага с макси-
мален капацитет на товарене от 300 kg. Въпре-
ки това е препоръчително да прецените товара 
и съответно да го съобразите с основата, върху 
която машината ще се използва.
Освен това е препоръчително да преминавате 
през чувствителни участъци с ниска предавка и 
при особена предпазливост. Избягвайте остри 
завои и честа смяна на посоката по време на 
движение по пътя, особено върху груб, твърд те-
рен с остри, неравни места със силно триене.

Имайте предвид, че дори блокът да разполага 
със задвижване на всички колела, при работи 
в неблагоприятни атмосферни условия (лед, 
силен дъжд и сняг) или при видове основи, 
които могат да доведат до нестабилност на 
моторизирания самосвал, трябва да сте пред-
пазливи.

Моля, обърнете внимание, че това е колесно 
превозно средство, което е подложено на зна-
чителни накланящи движения при преминава-
не през неравности, дупки и стъпала.
Ако лостът за съединителя (4) се отпусне, ма-
шината спира и автоматично задейства спи-
рачката.

Ако спрете машината на стръмен склон, тряб-
ва да поставите клин за обезопасяване на 
уреда по посоката на наклона.

Обороти на празен ход
Поставете лоста за газта (1) в положение „L“, за 
да намалите натоварването на двигателя, кога-
то не се работи.

Понижаването на оборотите на двигателя за 
празния ход на двигателя спомага за удължава-
не на експлоатационния живот на двигателя, за 
пестене на гориво и за намаляване на нивото на 
шум на машината.
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14.	Поддръжка

Внимание!
Преди извършване на поддръжка винаги изключ-
вайте двигателя и изваждайте лулата на запали-
телната свещ.

Важно указание в случай на ремонт:
При връщане на уреда за ремонт обърнете вни-
мание, че от съображения за сигурност уредът 
трябва да се изпрати без масло и гориво на сер-
визната станция. Редовната поддръжка и смаз-
ването спомагат за поддържане на машината в 
изрядно работно състояние.

Поддържане в изправност
m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Изключете двигателя и освободете всички 
лостове за управление. Двигателят трябва да е 
охладен. Издърпайте лулата на запалителната 
свещ (25) от запалителната свещ (13) (вижте фиг. 
15). Проверете общото състояние на машината. 
Обърнете внимание на хлабави винтове, греш-
но разположение или заяждане на движещи се 
части, счупване на части и всяко друго условие, 
което би могло да застраши безопасната работа.
Отстранете всички чужди тела и други материа-
ли, които са се събрали в колелата и блока. По-
чиствайте машина след всяко използване. След 
това използвайте висококачествено и рядко ма-
шинно масло, за да смажете всички движещи се 
части.
m Никога не използвайте уред за почистване 
под високо налягане, за да почиствате Ваша-
та машина. В уплътнени зони на машината и 
на корпуса на редуктора може да проникне 
вода и да причини повреди на валове, зъбни 
колела, лагери или на двигателя.  Използва-
нето на уреди за почистване под високо наля-
гане води до съкращаване на експлоатацион-
ния живот и затруднява лесната поддръжка.

Настройка на съединителя (фиг. 16)
Когато съединителят се износва, може да се по-
лучи по-голям отвор на лоста, с което използва-
нето се затруднява. Това означава, че е необхо-
димо настройване на жилото и настройване на 
лоста до неговата първоначална позиция чрез 
задействане на приспособлението за настройка 
(26) и затягане на контрагайката (27).

Настройка на кормилното управление (фиг. 17)
Ако срещате затруднения при управляването на 
блока, трябва да регулирате допълнително лос-
товете за управление (3) + (5) с приспособление-
то за настройка (26).

13.	Съхранение

Съхранявайте уреда и неговите принадлежности 
на тъмно, сухо и защитено от замръзване, както и 
недостъпно за деца място. Оптималната темпе-
ратура на съхранение е между 5 и 30 ˚C.

Съхранявайте инструмента в оригиналната опа-
ковка.
Покрийте инструмента, за да го защитите от прах 
или влага. Съхранявайте ръководството за упо-
треба при инструмента.

1.	 Извършете всички общи работи по поддръж-
ката, описани в раздел “Поддръжка” на ръко-
водството за употреба.

2.	 Източете горивото от резервоара (за целта 
използвайте обикновена пластмасова бензи-
нова помпа от магазина).

3.	 След като източите горивото, стартирайте ма-
шината.

4.	 Оставете машината да работи на празен ход, 
докато спре. Това почиства карбуратора от 
останалото гориво.

5.	 При нужда оставете машината да изстине. 
(ок. 5 минути)

6.	 Снемете запалителната свещ.
7.	 Налейте една чаена лъжичка двигателно мас-

ло за 2-тактови двигатели в горивната камера. 
Внимателно издърпайте въжето на стартера 
няколко пъти, за да смажете вътрешните ком-
поненти с маслото.

8.	 Монтирайте отново запалителната свещ.
9.	 Почистете външния корпус на машината. Из-

ползвайте чисти парцали, за да почистите 
външната страна на машината и да поддър-
жате вентилационните отвори свободни от 
препятствия.

m При почистването на пластмасови части не 
използвайте агресивни почистващи средства 
или почистващи средства на нефтена основа. 
Химикалите могат да повредят пластмасите.
10.	Съхранявайте Вашата машина върху равен 

под в чиста и суха сграда с добра вентилация.
m Не съхранявайте машината с гориво на 
място без вентилация, където бензиновите 
пари могат да достигнат до открит пламък, 
искри, пилотни пламъци или до други източ-
ници на запалване.

Повторно пускане в експлоатация
1.	 Снемете запалителната свещ.
2.	 Издърпайте въжето на стартера няколко пъти, 

за да почистите горивната камера от остатъ-
ци от масло.

3.	 Почистете контактите на запалителната свещ 
или монтирайте нова свещ.

4.	 Заредете резервоара.
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Изхвърляйте отработеното масло съгласно из-
искванията в местните пунктове за събиране на 
отработено масло. Забранено е изпускането на 
отработени масла в почвата или смесването им 
с отпадъци.

Въздушен филтър
Честото почистване на въздушния филтър пре-
дотвратява неизправности в карбуратора.

Почистване на въздушния филтър и смяна на 
въздушния филтър (фиг. 19 и 20)
•	 Въздушният филтър (14) трябва да се почиства 

на всеки 30 работни часа.
•	 Отстранете капака на въздушния филтър (поз. 

A) чрез развиване на крилчатия винт (поз. B1).
•	 Развийте крилчатия винт (поз. B2) и отстранете 

въздушния филтър (14).
•	 Почистете въздушния филтър, като го изтупа-

те, съотв. при нужда смените.
•	 Сглобяването се извършва в обратна последо-

вателност.

m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
НИКОГА не използвайте бензин или почистващи 
разтвори с ниска точка на възпламеняване за по-
чистване на вложката на въздушния филтър. В 
резултат може да възникне пожар или експлозия.

УКАЗАНИЕ
Никога не оставяйте двигателя да работи без 
или с повредена вложка на въздушния филтър. 
В двигателя може да попадне мръсотия, която да 
го повреди сериозно. В този случай, продавачи-
те, както и производителите, се дистанцират от 
всякакви гаранционни услуги.

Проверка, почистване и смяна на запалител-
ната свещ (фиг. 11 и 15)
След 10 работни часа проверете запалителната 
свещ (13) за замърсяване и отлагания. Ако е не-
обходимо, почистете я с медна четка. Обслужете 
запалителната свещ след още 50 работни часа.
•	 Свалете лулата на запалителната свещ (25).
•	 Отстранете замърсяванията от цокъла на за-

палителната свещ (13).
•	 Използвайте гаечен ключ, за да демонтирате 

запалителната свещ (13).
•	 Проверете визуално запалителната свещ (13). От-

странете евентуалните отлагания с телена четка.
•	 Потърсете обезцветяване в горната част на за-

палителната свещ. Стандартно цветът трябва 
да е светъл.

•	 Проверете хлабината на запалителната свещ. 
Приемлива хлабина на запалителната свещ е 
0,6 - 0,7 mm (вижте фиг. 11).

•	 Монтирайте запалителната свещ (13) внима-
телно на ръка.

Разхлабете контрагайките (27) и развинтете прис-
пособлението за настройка (26), за да отстраните 
хлабината в жилото, която може да се появи след 
първата употреба или поради нормално износ-
ване. Внимавайте да не развиете твърде много 
приспособлението за настройка (26), тъй като то-
ва може да причини проблема с прекъсването на 
движението напред. Не забравяйте да затегнете 
контрагайките (27) след настройката.

Смазване
Редукторът е смазан и запечатан още фабрично.

Смяна на маслото
Смяна на редукторното масло (фиг. 12 и 13)
Маслото трябва да се сменя на всеки 1000 ра-
ботни часа в топло състояние при спрян двига-
тел. За целта при нужда оставете двигателя да 
работи за кратко.
•	 Поставете подходящ приемен съд с обем от 

най-малко 2 литра под пробката за източване 
на маслото (28).

•	 Отворете първо пробката за източване на мас-
лото (28) и след това щуцера за наливане на 
масло (29) и оставете цялото редукторно мас-
ло да изтече.

•	 Затворете отново пробката за източване на 
маслото (28).

•	 Налейте 1,62 литра прясно редукторно мас-
ло през щуцера за наливане на масло (29). За 
целта използвайте помпа за редукторно мас-
ло с маркуч. Вкарайте маркуча през отвора в 
щуцера за наливане на масло.

Двигателно масло
Проверявайте нивото на маслото преди всяко из-
ползване. Извадете маслоизмервателната щека 
(23) и при хоризонтална машина проверете дали 
нивото на маслото е между двете маркировки. 
Ако е необходимо, долейте масло.

Смяна на двигателното масло (фиг. 18)
Маслото трябва да се сменя на всеки 50 работни 
часа в топло състояние при спрян двигател. За 
целта при нужда оставете двигателя да работи 
за кратко. След това оставете маслото да изте-
че в подходящ съд, като се отстранят маслои-
змервателната щека (23) и пробката за източ-
ване на маслото (22). Евентуално за улеснение 
използвайте подходящ маркуч или тръба. След 
като маслото е било напълно източено, поста-
вете отново пробката за източване на маслото 
(22), налейте прясно масло и затворете отвора 
за наливане на масло (23).

Препоръчително двигателно масло
SAE 10W-30 или SAE 10W-40 (в зависимост от 
температурата при използване).
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•	 Празните резервоари за масло и гориво трябва 
да се изхвърлят по екологичен начин.

•	 След като запалителната свещ (13) бъде поста-
вена, затегнете я с ключ за запалителни свещи.

•	 Поставете лулата на запалителната свещ (25) 
върху запалителната свещ (13).

УКАЗАНИЕ
Разхлабената запалителна свещ може да 
прегрее и да повреди двигателя. А прекаленото 
затягане на запалителната свещ може да повре-
ди резбите в главата на цилиндъра.

Смазване на задвижваща верига (Фиг. 9-10)
Отстранете капака (поз. A) чрез винтовете (19). 
Гресирайте допълнително задвижващата вери-
га (24) на всеки 500 работни часа. След успешна 
поддръжка затворете отвора с капака (поз. A) и 
винтовете (19).

Демонтаж на колела (фиг. 6)
При нужда от поддръжка демонтирайте колела-
та, както е показано на фигура 6.

Сервизна информация
Трябва да се има предвид, че следните части 
на този продукт са обект на износване поради 
употребата или на естествено износване, съотв. 
следните части са необходими като консумативи.
Бързоизносващи се части*: Запалителна свещ, 
ремък

* не за включени задължително в обема на дос-
тавката!

Резервните части и аксесоарите се предлагат 
в нашия сервизен център. За целта сканирайте 
QR кода на заглавната страница.

15.	Изхвърляне и рециклиране

Указания за опаковката

�Опаковъчните материали 
са рециклируеми. Моля, из-
хвърлете опаковката по 
природосъобразен начин.

Можете да се информирате относно възмож-
ностите за изхвърляне на излезли от употреба 
уреди от Вашите общински или градски власти.

Горива и масла
•	 Преди да изхвърлите уреда, резервоарът за 

гориво и резервоарът за моторно масло трябва 
да бъдат изпразнени!

•	 Горивото и моторното масло не трябва да се 
изхвърлят заедно с битовите отпадъци или в 
канализацията, а трябва да се събират и из-
хвърлят разделно!
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16.	Отстраняване на неизправности

Следващата таблица показва симптомите за повреди и описва как могат да Ви помогнат, ако машината Ви не 
работи правилно. Ако не можете да намерите и отстраните проблема, свържете се със сервиз.

Неизправност Възможна причина Отстраняване

Двигателят не се стартира.

Откачен кабел на запалителната 
свещ.

Свържете кабела на запалителната свещ 
сигурно към запалителната свещ.

Няма гориво или старо гориво. Напълнете с чист, пресен бензин.

Смукачът не е в отворено 
положение.

При студено стартиране лостът за газта 
трябва да се постави в положение Choke 
(смукач).

Запушен горивопровод. Почистете горивопровода.

Замърсена запалителна свещ. Почистете, регулирайте разстоянието или 
сменете.

Двигателят е задавен.
Изчакайте няколко минути преди ново 
стартиране, но не оставяйте двигателя да 
се задави.

Двигателят работи 
неравномерно.

Хлабав кабел на запалителната 
свещ.

Свържете и закрепете кабела на 
запалителната свещ.

Двигателят работи с CHOKE. Преместете лоста на смукача на OFF.
Запушен горивопровод или старо 
гориво.

Почистете горивопровода. Напълнете 
резервоара с чист, пресен бензин.

Запушена вентилация. Почистете изходящата вентилация.
Вода или замърсяване в 
горивната система.

Изпразнете резервоара. Напълнете 
резервоара с прясно гориво.

Замърсен въздушен филтър. Почистете или сменете въздушния 
филтър.

Грешна настройка на 
карбуратора. Обърнете се към сервиза.

Двигателят прегрява.

Ниско ниво на двигателното 
масло. Напълнете картера с правилното масло.

Замърсен въздушен филтър. Почистете въздушния филтър.
Ограничен въздушен поток. Отстранете и почистете корпуса.
Карбураторът не е настроен 
правилно. Обърнете се към сервиза.

Машината не се движи при 
работещ двигател.

Предавката не е била правилно 
избрана.

Уверете се, че лостът за предавките не е 
между две различни предавки.

Задвижващите вериги не са 
достатъчно обтегнати. Обтегнете веригите.
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Εξήγηση των συμβόλων πάνω στη συσκευή
Η χρήση συμβόλων στο παρόν εγχειρίδιο έχει σκοπό να επιστήσει την προσοχή σας σε ενδεχόμενους κινδύνους. Τα 
σύμβολα ασφαλείας και οι εξηγήσεις που τα συνοδεύουν πρέπει να κατανοούνται πλήρως. Οι προειδοποιήσεις αυτές 
καθ’ εαυτές δεν αποσοβούν τους κινδύνους και δεν υποκαθιστούν τη λήψη σωστών μέτρων πρόληψης ατυχημάτων.

 

Διαβάστε προσεκτικά και πλήρως αυτές τις οδηγίες χρήσης.

Φοράτε προστασία ακοής.

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά.

Φοράτε υποδήματα ασφαλείας.

Φοράτε γάντια εργασίας.

 

Απαγορεύεται η αφαίρεση ή τροποποίηση προστατευτικών διατάξεων και 
διατάξεων ασφαλείας.

Μην ακουμπάτε καυτά μέρη του μηχανήματος.

Απαγορεύεται το κάπνισμα και οι γυμνές φλόγες.

Από αντικείμενα που εκσφενδονίζονται μπορεί να προκληθούν τραυματισμοί.

Κρατάτε μακριά από την περιοχή εργασίας άλλα άτομα.
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Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε πλαγιές με κλίσεις πάνω από 20°. Κίνδυνος 
ανατροπής!

 

Κίνδυνος δηλητηρίασης! Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σε εξωτερικό χώρο και 
ποτέ σε κλειστούς ή ανεπαρκώς αεριζόμενους χώρους.

Ασφαλίστε τη συσκευή από ακούσια ενεργοποίηση, πριν πραγματοποιήσετε 
εργασίες συντήρησης και/ή προληπτικής συντήρησης.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες Ευρωπαϊκές Οδηγίες.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες σερβικές οδηγίες.

m Προσοχή! Στις παρούσες εντολές χειρισμού έχουμε τοποθετήσει τα εξής σύμβολα στα 
σημεία που αφορούν την ασφάλειά σας.
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2.	 �Περιγραφή της συσκευής (Εικ. 1 - 20)

1.	 Μοχλός γκαζιού
2.	 Διακόπτης κινητήρα
3.	 Δεξιά μανέτα διεύθυνσης
4.	 Μανέτα συμπλέκτη
5.	 Αριστερή μανέτα διεύθυνσης
6.	 Μοχλός ασφάλισης κάδου
7.	 Επιλογέας ταχυτήτων
7.a	Μεταλλικός οδηγός ταχυτήτων
8.	 Κάδος μεταφοράς
9.	 Κιβώτιο μετάδοσης
10.	Τροχός

Κινητήρας
11.	Μοχλός γκαζιού
12.	Εξάτμιση
13.	Μπουζί
14.	Φίλτρο αέρα
15.	Στρόφιγγα βενζίνης
16.	Μοχλός τσοκ
17.	Εκκινητής αναστροφής
18.	Κορδόνι εκκίνησης
19.	Βίδα στερέωσης ανοίγματος συντήρησης
20.	Καπάκι ρεζερβουάρ
21.	Ρεζερβουάρ καυσίμου
22.	Τάπα εκροής λαδιού κινητήρα
23.	Οπή πλήρωσης λαδιού / ράβδος ένδειξης στάθ-

μης λαδιού
24.	Αλυσίδα μετάδοσης
25.	Πίπα μπουζί
26.	Διάταξη ρύθμισης
27.	Κόντρα παξιμάδι
28.	Τάπα εκροής λαδιού κιβωτίου
29.	Στόμιο πλήρωσης λαδιού κιβωτίου

3.	 Παραδοτέο υλικό

•	 Μηχανοκίνητο ανατρεπόμενο καρότσι DP3000
•	 Μπάρα διεύθυνσης
•	 Κάδος μεταφοράς
•	 Τροχοί
•	 Μοχλός ενεργοποίησης
•	 Σακούλα με υλικά συναρμολόγησης
•	 Οδηγίες χειρισμού
•	 Εγχειρίδιο κινητήρα

4.	 �Ενδεδειγμένη χρήση

Το μηχάνημα επιτρέπεται να χρησιμοποιεί-
ται μόνο όπως προβλέπεται. Κάθε χρήση πέ-
ραν αυτής θεωρείται μη ενδεδειγμένη. Για ζη-
μιές ή τραυματισμούς οποιουδήποτε είδους 
προκαλούμενες από αυτή τη χρήση, την ευθύνη 
φέρει ο χρήστης/χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.  
 
 

1.	 Εισαγωγή

Κατασκευαστής:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Αξιότιμε πελάτη
σας ευχόμαστε να απολαύσετε τη νέα σας συσκευή 
και να έχετε καλά αποτελέσματα κατά τη χρήση της.

Υπόδειξη:
Ο κατασκευαστής αυτής της συσκευής δεν ευθύνεται 
σύμφωνα με τον ισχύοντα νόμο περί ευθύνης προϊ-
όντων για ζημιές, που προκαλούνται σε αυτή τη συ-
σκευή ή από αυτή τη συσκευή στις εξής περιπτώσεις:
•	 ακατάλληλη μεταχείριση
•	 παράβλεψη των εντολών χειρισμού
•	 επισκευές από τρίτους, μη εξουσιοδοτημένους τε-

χνικούς
•	 τοποθέτηση και αντικατάσταση μη γνήσιων ανταλ-

λακτικών
•	 μη ενδεδειγμένη χρήση.

Προσέξτε:
Πριν από τη συναρμολόγηση και πριν τη θέση σε 
λειτουργία διαβάστε όλο το κείμενο των οδηγιών χει-
ρισμού.
Αυτές οι οδηγίες χειρισμού έχουν σκοπό να σας διευ-
κολύνουν να γνωρίσετε τη συσκευή και να εκμεταλ-
λευτείτε τις ενδεδειγμένες δυνατότητες χρήσης της.
Οι οδηγίες χειρισμού περιέχουν σημαντικές υποδεί-
ξεις για να εργάζεστε με τη συσκευή με ασφάλεια, 
σωστά και οικονομικά και για να αποφεύγετε κινδύ-
νους, να εξοικονομείτε έξοδα επισκευής, να μειώνετε 
τους χρόνους αδυναμίας λειτουργίας και να αυξάνετε 
την αξιοπιστία και τη διάρκεια ζωής της συσκευής.
Επιπρόσθετα στους κανόνες ασφαλείας στις παρού-
σες οδηγίες χειρισμού, πρέπει να λαμβάνετε οπωσ-
δήποτε υπόψη σας τις διατάξεις που ισχύουν στη 
χώρα σας για τη λειτουργία της συσκευής.
Φυλάξτε τις οδηγίες χειρισμού σε ένα πλαστικό κά-
λυμμα προστατευμένες από ρύπους και υγρασία, 
κοντά στη συσκευή. Όλα τα άτομα του προσωπικού 
χειρισμού πρέπει να τις διαβάζουν πριν από την 
έναρξη της εργασίας και να τις τηρούν σχολαστικά.
Στη συσκευή επιτρέπεται να εργάζονται μόνο άτομα 
που έχουν ενημερωθεί για τη χρήση της συσκευής και 
γνωρίζουν τους κινδύνους που σχετίζονται με αυτή. 
Πρέπει να τηρείται η απαιτούμενη ελάχιστη ηλικία.
Εκτός από τις υποδείξεις ασφαλείας που αναφέρο-
νται στις παρούσες οδηγίες χειρισμού και τις ειδικές 
διατάξεις της χώρας σας, για τη λειτουργία μηχανη-
μάτων παρόμοιας κατασκευής, πρέπει να τηρείτε 
τους γενικά αναγνωρισμένους τεχνικούς κανόνες.
Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα 
ή ζημιές που οφείλονται σε παράβλεψη αυτών των 
οδηγιών και των υποδείξεων ασφαλείας.
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m ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών συνεπάγεται κίνδυ-
νο ελαφρού έως μέτριου τραυματισμού.

m ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών συνεπάγεται κίν-
δυνο για βλάβη του κινητήρα ή άλλες υλικές ζημιές.

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

1.	 Διατηρείτε το χώρο εργασίας σας σε τάξη
•	 Η ακαταστασία στον χώρο εργασίας μπορεί να 

έχει ως συνέπεια ατυχήματα.
2.	 Λαμβάνετε υπόψη τις επιδράσεις από το πε-

ριβάλλον
•	 Μην εργάζεστε με τη συσκευή ποτέ σε κλει-

στούς χώρους ή χώρους με κακό αερισμό. 
Όταν λειτουργεί ο κινητήρας, παράγονται τοξι-
κά αέρια. Αυτά τα αέρια μπορεί να είναι άοσμα 
και αόρατα.

•	 Μη εκθέτετε τη συσκευή σε βροχή.
•	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε περιβάλλον 

με υγρασία ή νερό.
•	 Προσέξτε ώστε να υπάρχει καλή ευστάθεια σε 

ανώμαλο έδαφος.
•	 Φροντίστε κατά την εργασία για επαρκή φωτι-

σμό.
•	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εύφλεκτη 

βλάστηση ή/και όπου υπάρχει κίνδυνος πυρ-
καγιάς και έκρηξης.

•	 Σε περίπτωση ξηρασίας, έχετε σε ετοιμότητα 
πυροσβεστήρες (κίνδυνος πυρκαγιάς).

3.	 Κρατάτε μακριά άλλα άτομα
•	 Μην αφήνετε άλλα άτομα, ιδίως παιδιά και εφή-

βους, να πλησιάζουν στη συσκευή. Κρατήστε 
τα μακριά από τον χώρο εργασίας.

4.	Φυλάσσετε τις μη χρησιμοποιούμενες συσκευ-
ές με ασφάλεια
•	 Οι μη χρησιμοποιούμενες συσκευές θα πρέπει 

να αποθηκεύονται σε ένα στεγνό μέρος, σε 
υπερυψωμένη ή κλειδωμένη θέση, μακριά από 
παιδιά.

5.	Μην υπερφορτώνετε τη συσκευή
•	 Εργάζεστε μόνο στο αναφερόμενο πεδίο ισχύος.

6.	Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό
•	 Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα, θα 

μπορούσαν να πιαστούν από κινητά μέρη.
•	 Φοράτε ανθεκτικά γάντια εργασίας, τα δερμά-

τινα γάντια προσφέρουν μια καλή προστασία.
•	 Φοράτε υποδήματα ασφαλείας με σιδερένια 

προστατευτικά.
•	 Φοράτε σε όλες τις εργασίες πάντα μια φόρμα 

εργασίας από ανθεκτικό υλικό.
•	 Εάν έχετε μακριά μαλλιά, φοράτε δίχτυ μαλ-

λιών και προστατευτικό κράνος.

Συστατικό μέρος της ενδεδειγμένης χρήσης αποτελεί 
και η τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας, καθώς και 
των οδηγιών συναρμολόγησης και των υποδείξεων 
λειτουργίας που υπάρχουν στις Οδηγίες χειρισμού.
Τα άτομα τα οποία χειρίζονται και συντηρούν το μηχά-
νημα πρέπει να είναι εξοικειωμένα με αυτή και να έχουν 
διδαχθεί σχετικά με τους ενδεχόμενους κινδύνους.
Οι τροποποιήσεις στο μηχάνημα αποκλείουν κάθε 
ευθύνη του κατασκευαστή για όσες ζημιές προκύ-
ψουν από αυτές.

Η λειτουργία του μηχανήματος επιτρέπεται μόνο με 
γνήσια εξαρτήματα και γνήσια αξεσουάρ του κατα-
σκευαστή.

Παρακαλούμε να έχετε υπόψη σας ότι οι συσκευές 
μας κανονικά δεν έχουν σχεδιαστεί για εμπορική, 
βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση. Δεν αναλαμβάνου-
με καμία ευθύνη αν η συσκευή χρησιμοποιηθεί σε 
εμπορικές, βιοτεχνικές ή βιομηχανικές επιχειρήσεις 
καθώς και σε παρόμοιες δραστηριότητες.

5.	 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

Στις παρούσες οδηγίες χειρισμού έχουμε τοποθετή-
σει το εξής σύμβολο στα σημεία που αφορούν την 
ασφάλειά σας: m

Εκτός αυτού οι οδηγίες χρήσης περιέχουν άλλα ση-
μαντικά σημεία στο κείμενο, τα οποία επισημαίνονται 
με τη λέξη «ΠΡΟΣΟΧΗ!».

m Προσοχή!
Κατά τη χρήση συσκευών πρέπει να λαμβάνονται 
κάποια προληπτικά μέτρα, για την αποφυγή τραυμα-
τισμών και ζημιών. Για το λόγο αυτόν, διαβάστε προ-
σεκτικά και πλήρως το παρόν Εγχειρίδιο Οδηγιών χει-
ρισμού / Υποδείξεων ασφαλείας. Σε περίπτωση που 
παραδώσετε τη συσκευή σε άλλους, δώστε τους και 
το παρόν Εγχειρίδιο Οδηγιών χειρισμού / Υποδείξε-
ων ασφαλείας. Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για 
ατυχήματα ή ζημιές που οφείλονται σε παράβλεψη 
αυτών των οδηγιών και των υποδείξεων ασφαλείας.

m ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών συνεπάγεται μεγά-
λο θανάσιμο κίνδυνο ή κίνδυνο τραυματισμών επι-
κίνδυνων για τη ζωή.

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών συνεπάγεται θα-
νάσιμο κίνδυνο ή κίνδυνο σοβαρών τραυματισμών.
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•	 Κλείνετε πάντα καλά τη βιδωτή τάπα στο ρεζερ-
βουάρ καυσίμου, για να αποτρέψτε το λασκάρισμα 
από τις δονήσεις κατά τη λειτουργία της συσκευής.

m ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Μην ανεφοδιάζετε το μηχάνημα κοντά σε γυμνή φλόγα.

Ειδικοί κανόνες ασφαλείας κατά τη χρήση κινη-
τήρων εσωτερικής καύσης

m ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Οι κινητήρες εσωτερικής καύσης παρουσιάζουν ιδι-
αίτερο κίνδυνο κατά τη λειτουργία και κατά τον ανε-
φοδιασμό. Διαβάζετε και τηρείτε πάντα όλες τις υπο-
δείξεις προειδοποίησης. Σε περίπτωση παράβλεψης 
μπορεί να προκύψουν σοβαροί ή ακόμη και θανάσι-
μοι τραυματισμοί.

1.	 Δεν επιτρέπονται κανενός είδους τροποποιήσεις 
στη συσκευή.

2.	  m Προσοχή!
Κίνδυνος δηλητηρίασης, τα καυσαέρια, τα καύ-
σιμα και τα λιπαντικά είναι τοξικά, δεν επιτρέπε-
ται η εισπνοή καυσαερίων.

3.	  m Προσοχή!
Κίνδυνος εγκαύματος, μην ακουμπάτε το σύστημα 
εξαγωγής καυσαερίων και το συγκρότημα κίνησης.

4.	 Μην λειτουργείτε τη συσκευή σε χώρους χωρίς 
αερισμό ή σε πολύ εύφλεκτο περιβάλλον. Εάν η 
συσκευή πρέπει να λειτουργήσει σε χώρους με 
καλό αερισμό, πρέπει να διοχετεύονται τα καυ-
σαέρια μέσω ενός εύκαμπτου σωλήνα καυσαερί-
ων απευθείας σε υπαίθριο χώρο. m Προσοχή! 
Ακόμα και κατά τη λειτουργία με έναν εύκαμπτο 
σωλήνα απομάκρυνσης καυσαερίων, μπορεί να 
διαφύγουν τοξικά καυσαέρια. Λόγω του κινδύνου 
πυρκαγιάς, ο εύκαμπτος σωλήνας απομάκρυν-
σης καυσαερίων δεν επιτρέπεται ποτέ να κατευ-
θύνεται σε καύσιμα υλικά.

5.	  m Κίνδυνος έκρηξης! Μην λειτουργείτε τη συ-
σκευή ποτέ σε χώρους με εύφλεκτες ουσίες.

6.	 Κατά τη μεταφορά πρέπει να ασφαλίζετε τη συ-
σκευή από μετατόπιση και ανατροπή.

7.	 Προσέξτε ώστε κατά τον ανεφοδιασμό να μην χυ-
θεί καύσιμο στον κινητήρα ή στην εξάτμιση.

8.	 Οι εργασίες επισκευής και ρύθμισης επιτρέπεται 
να εκτελούνται μόνο από εξουσιοδοτημένο ειδι-
κευμένο προσωπικό.

9.	 Μην αγγίζετε μηχανικά κινούμενα ή καυτά εξαρ-
τήματα. Μην απομακρύνετε προστατευτικά κα-
λύμματα.

10.	Οι τιμές που αναφέρονται στα τεχνικά χαρακτη-
ριστικά για τη στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA) και 
τη στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA) αποτελούν τιμές 
στάθμης εκπομπών και δεν αποτελούν αναγκα-
στικά ασφαλή επίπεδα για εργασία.

7.	Χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής προστασίας 
•	 Χρησιμοποιείτε πάντα προστασία για το κεφά-

λι, τα μάτια, τα χέρια, τα πόδια καθώς και προ-
στασία ακοής.

8.	Αποφεύγετε μη κανονική στάση του σώματος
•	 Φροντίστε κατά τη χρήση της συσκευής για 

επαρκή ευστάθεια.
9.	Εργασία με πλήρη εγρήγορση

•	 Μην εργάζεστε ποτέ υπό την επίδραση οινο-
πνεύματος, ναρκωτικών ουσιών, φαρμάκων ή 
άλλων ουσιών, οι οποίες ενδέχεται να περιορί-
σουν την ικανότητα όρασης, ευελιξίας και κρίσης.

10.	Χρησιμοποιείτε τη συσκευή σύμφωνα με την 
ενδεδειγμένη χρήση
•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για χρήσεις 

για τις οποίες δεν προβλέπεται.

Υποδείξεις ασφαλείας για τον χειρισμό εύφλε-
κτων υλικών λειτουργίας
1.	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η βενζίνη είναι πολύ εύφλε-

κτη.
2.	 Αποθηκεύετε τη βενζίνη σε δοχεία, που είναι ειδι-

κά σχεδιασμένα για αυτόν τον σκοπό.
3.	 Συμπληρώνετε βενζίνη μόνο σε υπαίθριο χώρο 

και μην καπνίζετε κατά τη διάρκεια αυτή.
4.	 Συμπληρώνετε βενζίνη, πριν θέσετε σε λειτουρ-

γία τον κινητήρα. Μην αφαιρείτε ποτέ το καπάκι 
του ρεζερβουάρ καυσίμου και μην συμπληρώνετε 
βενζίνη, όσο είναι σε λειτουργεί ή είναι ακόμη ζε-
στός ο κινητήρας.

5.	 Σε περίπτωση που χυθεί καύσιμο, μην θέτετε σε 
λειτουργία τον κινητήρα, αλλά μετακινήστε το μη-
χάνημα μακριά από το καύσιμο που χύθηκε και 
αποφύγετε κάθε πηγή ανάφλεξης μέχρι να εξα-
τμιστούν όλες οι αναθυμιάσεις καυσίμου. Τοπο-
θετήστε ξανά με ασφάλεια το καπάκι του ρεζερ-
βουάρ καυσίμου και του κάνιστρου.

Πλήρωση καυσίμου
Πριν την πλήρωση πρέπει πάντα να απενεργοποιεί-
τε τον κινητήρα.

m Προσοχή! Ανοίγετε πάντα προσεκτικά την τάπα 
του ρεζερβουάρ, για να μπορεί να εκτονωθεί αργά η 
υπάρχουσα υπερπίεση.
•	 Κατά την εργασία με τη συσκευή αναπτύσσονται 

υψηλές θερμοκρασίες στο περίβλημα. Αφήστε τη 
συσκευή να κρυώσει τελείως πριν από τον ανεφο-
διασμό με καύσιμο.

•	
m Προσοχή! Εάν δεν κρυώσει επαρκώς η συσκευή 
ενδέχεται να αναφλεγεί το καύσιμο κατά τον ανεφοδι-
ασμό και να προκαλέσει σοβαρά εγκαύματα.

•	 Βεβαιωθείτε ότι δεν γεμίζετε το ρεζερβουάρ με 
υπερβολικά πολύ καύσιμο. Εάν χύσετε έξω το καύ-
σιμο, πρέπει να το απομακρύνετε αμέσως και να 
καθαρίσετε τη συσκευή.
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Εργάζεστε σε επίπεδο λείο έδαφος.
•	 Μην φέρετε κατά τη συναρμολόγηση, την εγκατά-

σταση, τη λειτουργία, τη συντήρηση, την επισκευή 
ή τη μεταφορά ποτέ κάποιο μέρος του σώματός 
σας σε μια θέση, στην οποία θα κινδύνευε, εάν πα-
ρουσιαστεί μια κίνηση.

•	 Διατηρείτε όλους τους θεατές, τα παιδιά και τα κα-
τοικίδια σε απόσταση τουλάχιστον 23 m (75 πό-
δια). Σταματήστε αμέσως το μηχάνημα μόλις πλη-
σιάσει κάποιος.

•	 Μην σκαρφαλώνετε στον κάδο και μην μεταφέρετε 
επιβάτες.

•	 Μην σταθμεύετε ποτέ το μηχάνημα σε ένα σημείο με 
ασταθές υπόστρωμα, το οποίο θα μπορούσε να υπο-
χωρήσει, ιδίως όταν είναι φορτωμένο το μηχάνημα.

•	 Αφήστε πριν την εκκίνηση του κινητήρα ελεύθερη 
τη μανέτα του συμπλέκτη.

•	 Εκκινήστε τον κινητήρα προσεκτικά σύμφωνα με 
τις οδηγίες και διατηρήστε τα πόδια σας μακριά 
από τα κινούμενα μέρη.

•	 Μην εγκαταλείπετε ποτέ τη θέση χειρισμού, όσο 
λειτουργεί ο κινητήρας.

•	 Κρατάτε τη συσκευή κατά τη λειτουργία πάντα 
με τα δύο χέρια. Κρατάτε πάντα με ασφάλεια την 
μπάρα διεύθυνσης. Έχετε υπόψη ότι το μηχάνημα 
μπορεί να αναπηδήσει απρόσμενα προς τα επάνω 
ή προς τα μπροστά, εάν χτυπήσει πάνω σε κρυμ-
μένα εμπόδια, όπως μεγάλες πέτρες.

•	 Πρέπει να καθοδηγείτε το μηχάνημα πάντα με βη-
ματική ταχύτητα.

•	 Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Κινηθείτε με 
μια ασφαλή ταχύτητα, προσαρμόζετε την ταχύτητα 
στην κλίση του εδάφους, στη σύσταση της επιφά-
νειας του δρόμου και στο βάρος του φορτίου.

•	 Προσέχετε ιδιαίτερα όταν χρησιμοποιείτε την όπι-
σθεν ή όταν τραβάτε το μηχάνημα προς το μέρος 
σας.

•	 Προσέχετε ιδιαίτερα όταν εργάζεστε σε χαλικό-
δρομους, πεζοδρόμια ή δρόμους ή όταν διασχί-
ζετε αυτού του είδους τις επιφάνειες. Προσέχετε 
πάντα για κρυφούς κινδύνους και την κυκλοφορία 
οχημάτων.

•	 Κινηθείτε σε μαλακό έδαφος με την πρώτη σχέση 
εμπροσθοπορείας/οπισθοπορείας. Μην επιταχύ-
νετε απότομα, μην στρίβετε ή φρενάρετε απότομα.

Υποδείξεις ασφαλείας για σέρβις/συντήρηση και 
αποθήκευση
1.	 Χρησιμοποιήστε για τη συντήρηση και ως αξε-

σουάρ μόνο γνήσια ανταλλακτικά.
2.	 Αντικαταστήστε τον σιγαστήρα αν έχει υποστεί 

ζημιά.
3.	 Ελέγχετε πριν από τη χρήση πάντα με οπτικό έλεγ-

χο, τη συσκευή για φθορά ή ζημιά. Αντικαθιστάτε τα 
εξαρτήματα και τις βίδες που έχουν υποστεί φθορά 
ή ζημιά. Σφίξτε όλα τα παξιμάδια, τα μπουλόνια και 
τις βίδες για να εξασφαλίσετε ότι ο εξοπλισμός είναι 
σε ασφαλή κατάσταση λειτουργίας.

11.	Επειδή υπάρχει συσχέτιση ανάμεσα στα επίπεδα 
εκπομπής και στα επίπεδα επιπτώσεων στο περι-
βάλλον, δεν μπορεί από τις τιμές αυτές να προσ-
διοριστούν τυχόν απαιτούμενα, πρόσθετα μέτρα 
προφύλαξης. Στους παράγοντες που επηρεάζουν 
την τρέχουσα στάθμη όχλησης του εργατικού δυ-
ναμικού περιλαμβάνονται οι ιδιότητες του χώρου 
εργασίας, άλλες πηγές θορύβου κτλ., όπως π.χ. 
ο αριθμός των μηχανημάτων και άλλων γειτονι-
κών διεργασιών καθώς και τα χρονικά διαστήμα-
τα, για τα οποία ένας χειριστής είναι εκτεθειμένος 
στον θόρυβο. Επίσης το επιτρεπόμενο επίπεδο 
επιπτώσεων στο περιβάλλον μπορεί να διαφέρει 
από χώρα σε χώρα. Ωστόσο, αυτές οι πληροφο-
ρίες επιτρέπουν στον φορέα λειτουργίας του μη-
χανήματος να διενεργήσει μια καλύτερη εκτίμηση 
των κινδύνων και επικίνδυνων καταστάσεων.

12.	Μην εισαγάγετε ποτέ αντικείμενα μέσα στις σχι-
σμές αερισμού. Αυτό ισχύει και όταν η συσκευή 
είναι απενεργοποιημένη. Σε περίπτωση παρά-
βλεψης ενδέχεται να προκληθούν τραυματισμοί 
ή ζημιές στη συσκευή.

13.	Διατηρείτε τη συσκευή καθαρή από λάδια, ρύ-
πους και άλλα είδη ρύπανσης.

14.	Βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί σωστά το σιλανσιέ και το 
φίλτρο αέρα. Αυτά τα εξαρτήματα χρησιμεύουν ως 
προστασία από τις φλόγες σε μια προανάφλεξη.

15.	Σβήνετε τον κινητήρα:
	- Πάντα, όταν απομακρύνεστε από το μηχάνημα
	- Πριν από τη συμπλήρωση καυσίμου

16.	Κλείνετε πάντα τη βάνα καυσίμου, όταν δεν λει-
τουργεί το μηχάνημα.

17.	Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τον μοχλό του τσοκ για 
να σβήσετε τον κινητήρα.

6.	 Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Το μηχάνημα είναι κατασκευασμένο σύμφωνα με 
την τελευταία λέξη της τεχνολογίας και με βάση τους 
αναγνωρισμένους τεχνικούς κανόνες ασφαλείας. 
Κατά την εργασία ενδέχεται παρόλα αυτά να παρου-
σιαστούν μεμονωμένοι υπολειπόμενοι κίνδυνοι.

•	 Παρά όλες τις προφυλάξεις που έχουν ληφθεί εν-
δέχεται πέραν αυτών να υπάρχουν μη προφανείς 
υπολειπόμενοι κίνδυνοι.

•	 Οι υπολειπόμενοι κίνδυνοι μπορούν να ελαχιστο-
ποιηθούν όταν τηρούνται οι «Υποδείξεις ασφα-
λείας» και η «Ενδεδειγμένη χρήση», καθώς και οι 
οδηγίες χειρισμού στην ολότητά τους.

•	 Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από την περιοχή ερ-
γασίας, όταν είναι σε λειτουργία το μηχάνημα.

•	 Ελέγχετε σχολαστικά την περιοχή, στην 
οποία πρόκειται να εργαστείτε, και διατη-
ρείτε την περιοχή εργασίας καθαρή και χω-
ρίς ρύπους, για την αποτροπή σημείων στα 
οποία θα μπορούσε να παραπατήσει κάποιος.  



www.scheppach.com

GR | 59 

Προσέξτε την ασφαλή για λειτουργία κατάσταση της 
συσκευής, ελέγξτε ιδίως το σύστημα τροφοδοσίας 
καυσίμου ως προς τη στεγανότητα.

Καθαρίζετε πάντα τα πτερύγια ψύξης του κινητήρα 
από ρύπους.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι και μέτρα προστασίας
Παραμέληση εργονομικών αρχών.
Παραμέληση χρήσης μέσων ατομικής προστασίας.
Η παραμέληση χρήσης ή παράλειψη του ατομικού 
εξοπλισμού προστασίας μπορεί να οδηγήσει σε σο-
βαρούς τραυματισμούς.

	– Φοράτε τον απαραίτητο εξοπλισμό προστασίας.

Ανθρώπινη συμπεριφορά, λανθασμένη συμπε-
ριφορά

	– Να είστε πάντα πλήρως συγκεντρωμένοι σε όλες 
τις εργασίες.

m Δεν μπορεί να αποκλειστεί ποτέ κάποιος υπολει-

πόμενος κίνδυνος

Ηλεκτρικοί υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Επαφή με εξαρτήματα υπό τάση
Σε περίπτωση επαφής με την πίπα του μπουζί μπο-
ρεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία όταν είναι σε λει-
τουργία ο κινητήρας.

	– Ποτέ μην ακουμπάτε την πίπα του μπουζί ή το 
μπουζί όταν είναι σε λειτουργία ο κινητήρας.

Θερμικοί υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Εγκαύματα, κρυοπαγήματα
Η επαφή με την εξάτμιση/το περίβλημα μπορεί να 
προκαλέσει εγκαύματα.

	– Αφήστε τη μηχανοκίνητη συσκευή να κρυώσει.

Διακινδύνευση από θόρυβο
Βλάβες της ακοής
Η παρατεταμένη εργασία με τη συσκευή χωρίς προ-
στασία μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη της ακοής.

	– Φοράτε πάντα προστασία ακοής.

Κίνδυνος από υλικά κατασκευής και άλλες ουσίες
Επαφή, εισπνοή
Από τα καυσαέρια του μηχανήματος μπορούν να 
προκληθούν βλάβες στην υγεία.

	– Χρησιμοποιείτε τη μηχανοκίνητη συσκευή μόνο σε 
υπαίθριο χώρο

Πυρκαγιά, έκρηξη
m Το καύσιμο είναι επικίνδυνο για πυρκαγιά.

	– Απαγορεύεται το κάπνισμα και οι γυμνές φλόγες 
κατά την εργασία και τον ανεφοδιασμό με καύσιμα.

4.	 Πρέπει να εκτελείτε τακτικούς ελέγχους για ση-
μεία διαρροής ή ίχνη φθοράς στο σύστημα τρο-
φοδοσίας καυσίμου, για παράδειγμα από πορώ-
δεις σωλήνες, κλιπ που έχουν λασκάρει ή χαθεί 
και ζημιές στο ρεζερβουάρ ή στην τάπα του ρε-
ζερβουάρ. Πριν τη χρήση πρέπει να έχουν εξα-
λειφθεί όλα τα ελαττώματα.

5.	 Πριν τον έλεγχο ή τη ρύθμιση της συσκευής ή/και 
του κινητήρα, πρέπει να αφαιρέσετε το μπουζί ή/
και το μπουζοκαλώδιο, για την αποφυγή ακούσι-
ας εκκίνησης.

Αποθήκευση
1.	 Μην αποθηκεύετε ποτέ τον εξοπλισμό με καύσι-

μο στο ρεζερβουάρ σε κτίρια, στα οποία ενδέχε-
ται να έρθουν επαφή οι αναθυμιάσεις με γυμνές 
φλόγες ή σπινθήρες.

2.	 Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει πριν την απο-
θήκευση σε κλειστό χώρο.

3.	 Για τη μείωση του κινδύνου πυρκαγιάς, διατηρείτε 
τον κινητήρα, το σιλανσιέ, τη θήκη μπαταρίας και 
την περιοχή αποθήκευσης καυσίμου χωρίς φυτι-
κά υλικά και υπερβολική ποσότητα λιπαντικών.

Παρατεταμένη αποθήκευση/αποθήκευση τον χει-
μώνα
1.	 Αδειάστε ολόκληρο το καύσιμο για μια παρατε-

ταμένη αποθήκευση/αποθήκευση τον χειμώνα. 
Τα καύσιμα είναι χημικές ενώσεις, οι οποίες χά-
νουν τις ιδιότητές τους σε περίπτωση παρατετα-
μένης αποθήκευσης. Εάν πρέπει να αδειάσετε το 
ρεζερβουάρ καυσίμου, θα πρέπει να το κάνετε σε 
υπαίθριο χώρο.

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Η ακατάλληλη συντήρηση ή η παράβλεψη ή/και μη 
εξάλειψη ενός προβλήματος μπορεί να μετατραπεί σε 
πηγή κινδύνου κατά τη λειτουργία. Λειτουργείτε μόνο 
τακτικά και σωστά συντηρημένα μηχανήματα. Μόνο 
έτσι μπορείτε να βασιστείτε ότι λειτουργείτε τη συ-
σκευή σας με ασφάλεια, οικονομικά και χωρίς βλάβες.

Μην καθαρίζετε, συντηρείτε, ρυθμίζετε ή επι-
σκευάζετε το μηχάνημα σε λειτουργία. Μπορεί να 
προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί από κινού-
μενα μέρη.
Μην χρησιμοποιείτε βενζίνη ή άλλους εύφλεκτους δι-
αλύτες για τον καθαρισμό μερών του μηχανήματος.

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Οι αναθυμιάσεις καυσίμων και διαλυτών μπορεί να 
εκραγούν.

Τοποθετήστε ξανά στη συσκευή τον εξοπλισμό προ-
στασίας και ασφαλείας μετά από εργασίες επισκευ-
ές και συντήρησης.
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Πληροφορίες σχετικά με την παραγωγή θορύβου 
με μετρήσεις σύμφωνα με τα σχετικά πρότυπα:
Ηχητική πίεση LpA 		   84,7 dB
Ηχητική ισχύς LwA 		   95,0 dB
Αβεβαιότητα μέτρησης KpA 	  3,0 dB

Φοράτε προστασία ακοής.
Η επίδραση του θορύβου ενδέχεται να προκαλέσει 
απώλεια ακοής.
Κραδασμός λαβής τιμονιού Ahv                    3,92 m/s2

Αβεβαιότητα μέτρησης KPA 	                    1,5 m/s2

Η αναφερόμενη τιμή εκπομπής κραδασμών έχει με-
τρηθεί σύμφωνα με μια τυποποιημένη διαδικασία 
εξέτασης και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύ-
γκριση με κάποιο άλλο. Η αναφερόμενη τιμή ταλα-
ντώσεων μπορεί να χρησιμοποιηθεί και για μια πρώ-
τη αξιολόγηση της καταπόνησης.

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η τιμή εκπομπής κραδασμών μπορεί να διαφέρει 
κατά την πραγματική χρήση από την αναφερόμενη 
τιμή, ανάλογα με τον τρόπο χρήσης της συσκευής. 
Προσπαθείτε να διατηρείτε όσο το δυνατόν μικρότε-
ρη την καταπόνηση από δόνηση. Παραδείγματα μέ-
τρων για μείωση της καταπόνησης από τις δονήσεις 
είναι η χρήση γαντιών κατά τη χρήση του εργαλείου 
και ο περιορισμός του χρόνου εργασίας.

Πρέπει να λαμβάνονται όλα τα ποσοστά του κύκλου 
λειτουργίας (για παράδειγμα, οι χρόνοι κατά τους 
οποίους είναι απενεργοποιημένη η συσκευή, και οι 
χρόνοι, κατά τους οποίους είναι μεν ενεργοποιημέ-
νη, αλλά λειτουργεί χωρίς φορτίο).
Περιορίζετε την παραγωγή θορύβου και κραδασμών 
στο ελάχιστο!

8.	 Αποσυσκευασία

Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε προσεκτικά τη 
συσκευή.
Απομακρύνετε το υλικό συσκευασίας καθώς και τα 
ασφαλιστικά συσκευασίας και μεταφοράς (εφόσον 
υπάρχουν).
Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το παραδοτέο υλικό.
Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για τυχόν ζημιές 
κατά τη μεταφορά. Σε περίπτωση αξίωσης πρέπει να 
ειδοποιηθεί άμεσα ο μεταφορέας. Μεταγενέστερες 
αξιώσεις δεν αναγνωρίζονται.
Φυλάξτε τη συσκευασία κατά το δυνατό μέχρι τη 
λήξη της εγγύησης.
Πριν τη χρήση, εξοικειωθείτε με τη συσκευή με τη 
βοήθεια των οδηγιών χειρισμού. Για αξεσουάρ, φθει-
ρόμενα εξαρτήματα και ανταλλακτικά, χρησιμοποιεί-
τε μόνο γνήσια εξαρτήματα. Ανταλλακτικά μπορείτε 
να προμηθευτείτε από τον τοπικό σας εξειδικευμένο 
έμπορο.

Συμπεριφορά σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης
Σε περίπτωση ατυχήματος, εφαρμόστε τα σχετικά 
απαραίτητα μέτρα πρώτων βοηθειών και ζητήστε εξει-
δικευμένη ιατρική βοήθεια το συντομότερο δυνατόν.

Όταν ζητάτε βοήθεια, παρέχετε τις εξής πληρο-
φορίες:
1.	 Που έγινε το συμβάν
2.	 Τι συνέβη
3.	 Πόσοι είναι οι τραυματίες
4.	 Είδος τραυματισμών
5.	 Ποιος μιλάει!

7.	 Τεχνικά χαρακτηριστικά

Κινητήρας 4,1 kW
Κιβώτιο μετάδοσης 3F+1R
Φέρουσα ικανότητα 300 kg
Κάδος μεταφοράς 
Μήκος 910 mm

Κάδος μεταφοράς 
Πλάτος 650 mm

Κάδος μεταφοράς 
Βάθος 575 mm

Βάρος 143 kg
Τύπος κινητήρα 4χρονος κινητήρας
Αριθμός στροφών 
χωρίς φορτίο 1800 1/min

Μέγιστος αριθμός 
στροφών 3600 1/min

Μίζα κινητήρα Εκκινητής αναστροφής 
(Κορδόνι εκκίνησης)

Καύσιμο
Αμόλυβδη βενζίνη με αριθμό 

οκτανίων άνω των 90 και μέγ. 
ποσοστό βιοαιθανόλης 5%

Χωρητικότητα 
ρεζερβουάρ σε 
καύσιμο

3,6 l

Απαραίτητο λάδι 
κινητήρα SAE 10W-30

Λάδι κιβωτίου 
μετάδοσης SAE30 / 80W-90

μέγ. ανηφόρα 20°
Χωρητικότητα 
ρεζερβουάρ λαδιού 
μέγιστη

0,6 l

Με την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων!

Θόρυβος & κραδασμοί
m Προειδοποίηση: Ο θόρυβος μπορεί να έχει σο-
βαρές επιπτώσεις στην υγεία σας. Αν ο θόρυβος του 
μηχανήματος υπερβαίνει τα 85 dB, φοράτε κατάλλη-
λη προστασία ακοής.
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•	 την καλή εφαρμογή των εξωτερικών βιδωτών συν-
δέσεων

Συμπλήρωση καυσίμου
Προτεινόμενο καύσιμο
Γεμίζετε στο ρεζερβουάρ καυσίμου (21) μόνο καθαρό 
καύσιμο με ελάχ. οκτάνια 90 και μέγ. ποσοστό βιοαι-
θανόλης 5%.

m ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Επιτρέπεται να γεμίζετε το ρεζερβουάρ το πολύ 
μέχρι 12,5 mm (1/2“) κάτω από το κάτω άκρο του 
στομίου πλήρωσης, για να υπάρχει χώρος για 
διαστολή.
Χρησιμοποιείτε μόνο φρέσκο, καθαρό καύσιμο.

m Προσοχή!
Νερό ή προσμίξεις στη βενζίνη προξενούν ζημιά στο 
σύστημα καυσίμου.

m Ανεφοδιάζετε με καύσιμο μόνο σε περιοχή με 
καλό αερισμό και με σβηστό κινητήρα. Αν ο κινη-
τήρας ήταν αμέσως πριν σε λειτουργία, αφήστε 
τον πρώτα να κρυώσει. Ποτέ μην ανεφοδιάζετε 
με καύσιμο τον κινητήρα μέσα σε κάποιο κτίριο 
όπου οι αναθυμιάσεις βενζίνης μπορούν να φθά-
σουν σε φλόγες ή σπινθήρες.

Η βενζίνη είναι εξαιρετικά εύφλεκτη και εκρηκτι-
κή. Κατά τους χειρισμούς του καυσίμου κίνησης 
μπορεί να υποστείτε εγκαύματα ή άλλους σοβα-
ρούς τραυματισμούς.
•	 Σβήστε τον κινητήρα και διατηρήστε τον μακριά από 

υψηλές θερμοκρασίες, σπινθήρες καθώς και φλόγες.
•	 Ανεφοδιάζετε με καύσιμο μόνο σε υπαίθριο χώρο.
•	 Σκουπίστε αμέσως τη βενζίνη που έχει χυθεί.

Λάδι κινητήρα
m Το λάδι έχει αδειάσει για τη μεταφορά. Εάν 
δεν γεμίσετε με λάδι το κάρτερ λαδιού πριν την 
εκκίνηση του κινητήρα, το αποτέλεσμα θα είναι 
η μόνιμη ζημιά και η απώλεια της εγγύησης του 
κινητήρα.

10.	Θέση σε λειτουργία

m ΠΡΟΣΟΧΉ!
Πριν από τη θέση σε λειτουργία, συναρμολογή-
στε οπωσδήποτε πλήρως τη συσκευή!

Βλέπε επίσης Εγχειρίδιο κινητήρα

Διακόπτης κινητήρα (εικ. 1/θέση 2)
Ο διακόπτης κινητήρα (2) ενεργοποιεί και απενερ-
γοποιεί το σύστημα ανάφλεξης.
Ο διακόπτης κινητήρα (2) πρέπει να βρίσκεται στη 
θέση «ON“, για την εκκίνηση του κινητήρα.

Κατά τις παραγγελίες αναφέρετε τον αριθμό είδους 
των προϊόντων μας καθώς και τον τύπο και το έτος 
κατασκευής της συσκευής.

m ΠΡΟΣΟΧΉ!
Η συσκευή και το υλικό συσκευασίας δεν είναι 
παιδικά παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να 
παίζουν με πλαστικές σακούλες, μεμβράνες και 
μικρά εξαρτήματα! Υπάρχει κίνδυνος κατάποσης 
και ασφυξίας!

9.	 �Δομή / Πριν από τη θέση σε λει-
τουργία

Με τις ακόλουθες οδηγίες συναρμολόγησης μπο-
ρείτε να συναρμολογήσετε εντός λίγων λεπτών το 
μηχάνημα.

Μπάρα διεύθυνσης (εικ. 21)
Ευθυγραμμίστε τις οπές της μπάρας διεύθυνσης στις 
οπές των πλευρικών εξαρτημάτων και ασφαλίστε την 
μπάρα διεύθυνσης με τις βίδες (θέση A M10x45mm 
και θέση B M10x25), τις ροδέλες και τα παξιμάδια. 

Τροχοί (εικ. 6)
Ωθήστε τους τροχούς (10) στα μπουλόνια τροχών και 
ασφαλίστε τους με τις ροδέλες και τα παξιμάδια ασφά-
λισης (Μ12) που παραλάβατε. Βεβαιωθείτε ότι η βαλβί-
δα (η οποία χρειάζεται για να φουσκώσετε τα ελαστικά) 
είναι κάθε φορά στην εξωτερική πλευρά του τροχού.

Κάδος μεταφοράς (εικ. 22)
Ωθήστε τον κάδο μεταφοράς (8) προς το πλάι στα 
προβλεπόμενα στηρίγματα με πείρους-οδηγούς. 
Ασφαλίστε με τη βοήθεια των διχαλωτών ασφαλειών 
που παραλάβατε.

Επιλογέας ταχυτήτων (εικ. 18)
Περάστε τον επιλογέα ταχυτήτων (7) μέσα από τη 
σχισμή του μεταλλικού οδηγού ταχυτήτων. Στερεώ-
στε τον επιλογέα ταχυτήτων με τις βίδες (M8x30mm) 
στην εσωτερική πλευρά του μεταλλικού οδηγού.

Καλώδιο διακόπτη on/off (εικ. 23)
Στερεώστε το καλώδιο του διακόπτη on/off με τα συ-
νημμένα δεματικά καλωδίων.

m ΠΡΟΣΟΧΗ!
Ελέγξτε πριν από την εκκίνηση του κινητήρα τα 
εξής:
•	 τη στάθμη καυσίμου, ενδεχομένως συμπληρώστε

	- το ρεζερβουάρ καυσίμου (21) θα πρέπει να εί-
ναι γεμάτο τουλάχιστον μέχρι τη μέση

•	 φροντίστε για επαρκή αερισμού της συσκευής
•	 βεβαιωθείτε ότι η πίπα του μπουζί (25) είναι στερε-

ωμένη στο μπουζί (13)
•	 την κατάσταση του φίλτρου αέρα
•	 την κατάσταση των αγωγών καυσίμου
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•	 Τραβήξτε πολλές φορές αργά το κορδόνι εκκίνη-
σης (18), για να τρέξει βενζίνη στο καρμπιρατέρ.

	- Συγκρατήστε μετά τη λαβή του κορδονιού εκ-
κίνησης (18) και τραβήξτε λίγο έξω την ντίζα, 
μέχρι να αισθανθείτε αντίσταση.

	- Τραβήξτε μετά γρήγορα έξω με μια κίνηση την 
ντίζα και αφήστε την ντίζα να τυλιχτεί ξανά αρ-
γά. Μην αφήνετε την ντίζα να επιστρέψει από-
τομα. Τραβήξτε, εάν χρειάζεται, την ντίζα πολ-
λές φορές, μέχρι να πάρει εμπρός ο κινητήρας.

•	 Αφήστε τον κινητήρα να λειτουργήσει μερικά δευ-
τερόλεπτα για να ζεσταθεί.

•	 Μετακινήστε μετά σταδιακά τον μοχλό του τσοκ 
(16) στη θέση .

m ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Για την επανεκκίνηση του κινητήρα, ο οποίος είναι 
ζεστός από την προηγούμενη λειτουργία, δεν απαι-
τείται κανονικά η χρήση του τσοκ.

Θερμή εκκίνηση
•	 Ρυθμίστε τον μοχλό γκαζιού (1) στην επάνω λαβή 

σε μισάνοιχτη θέση.
•	 Θέστε τον διακόπτη του κινητήρα (2) στη θέση 

«ON».
•	 Θέστε τη στρόφιγγα βενζίνης (15) στη θέση     .
•	 Συγκρατήστε μετά τη λαβή του κορδονιού εκκίνη-

σης (18) και τραβήξτε λίγο έξω την ντίζα, μέχρι να 
αισθανθείτε αντίσταση. Τραβήξτε μετά γρήγορα 
έξω με μια κίνηση την ντίζα και αφήστε την ντίζα 
να τυλιχτεί ξανά αργά. Μην αφήνετε την ντίζα να 
επιστρέψει απότομα.

Λειτουργία
•	 Αυξήστε μετά το ζέσταμα με τον μοχλό γκαζιού 

(1) τον αριθμό στροφών του κινητήρα (βλέπε εικ. 
1 θέση H).

•	 Επιλέξτε με τον επιλογέα ταχυτήτων (7) την επιθυ-
μητή σχέση και χειριστείτε αργά τη μανέτα του συ-
μπλέκτη (4). Πιέστε τον μοχλό απασφάλισης (εικ. 
8 θέση A) για να μπορείτε να χειριστείτε τη μανέτα 
του συμπλέκτη (4). Εάν δεν επιλέγεται αμέσως η 
σχέση, αφήστε αργά ξανά ελεύθερη τη μανέτα του 
συμπλέκτη (4) και προσπαθήστε ξανά.

Διεύθυνση
Ο μηχανοκίνητο ντάμπερ διαθέτει τις μανέτες διεύ-
θυνσης (3) + (5) στο τιμόνι και έτσι η διεύθυνση είναι 
πολύ εύκολη. Χειριστείτε απλά τη σχετική δεξιά (3) 
ή αριστερή (5) μανέτα διεύθυνσης για να στρίψετε 
δεξιά ή αριστερά.
Η ευαισθησία του συστήματος διεύθυνσης αυξάνε-
ται αναλογικά με την ταχύτητα του μηχανήματος και 
με το μηχάνημα άδειο απαιτείται μόνο μια ελαφριά 
πίεση στη μανέτα για να διανυθεί μια στροφή. Όταν 
ωστόσο το μηχάνημα είναι φορτωμένο, απαιτείται 
περισσότερη πίεση.

           

Ο διακόπτης κινητήρα (2) πρέπει να βρίσκεται στη 
θέση «OFF“, για το σβήσιμο του κινητήρα.

Μανέτα συμπλέκτη (εικ. 1/θέση 4)
•	 Χειρισμός του μοχλού συμπλέκτη (4)

	- Συμπλέκτης σε εμπλοκή (πιέστε τον μοχλό απα-
σφάλισης (εικ.8/Α), στη συνέχεια μπορείτε να 
πιέσετε προς τα κάτω τη μανέτα συμπλέκτη).

•	 Ελευθέρωση του μοχλού συμπλέκτη (4)
	- Συμπλέκτης αποσυμπλεγμένος.

Μοχλός γκαζιού (εικ. 1/θέση 1)
•	 Ελέγχει τον αριθμό στροφών του κινητήρα. Θέστε 

τον μοχλό γκαζιού (1) σε χαμηλό (L) ή υψηλό (H) 
αριθμό στροφών, για να αυξήσετε ή να μειώσετε 
τον αριθμό στροφών του κινητήρα.

Αριστερή μανέτα διεύθυνσης (εικ. 1/θέση 5)
•	 Χειριστείτε την αριστερή μανέτα διεύθυνσης (5), 

για να στρίψετε αριστερά.

Δεξιά μανέτα διεύθυνσης (εικ. 1/θέση 3)
•	 Χειριστείτε τη δεξιά μανέτα διεύθυνσης (3), για να 

στρίψετε δεξιά.

Επιλογέας ταχυτήτων (εικ. 1/θέση 7)
•	 Ελέγχει την εμπροσθοπορεία ή την οπισθοπορεία 

του μηχανήματος.

Μοχλός ασφάλισης κάδου (εικ. 3/θέση 6)
•	 Τραβήξτε τον μοχλό ασφάλισης κάδου (εικ. 3/θέση 6) 

με το δεξί χέρι προς το Α1 και απασφαλίστε τον μοχλό 
ανατροπής (Β).

•	 Μετά την απασφάλισης του κάδου μεταφοράς (8) 
μπορείτε να τον αδειάσετε με ανατροπή (βλέπε 
εικ. 2 θέση Α3).

m ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Σε περίπτωση πλήρους φόρτωσης ή/και μεταφο-
ράς βαρέων φορτίων πρέπει να πραγματοποιείτε 
το άδειασμα του κάδου μεταφοράς (8) με τη βοήθεια 
ενός δεύτερου ατόμου.

•	 Μετά το άδειασμα του κάδου μεταφοράς (8), κα-
τεβάστε τον όπως στην εικ. 2 θέση Α4. Ασφαλί-
στε τον κάδο μεταφοράς (8) θέτοντας τον μοχλό 
ασφάλισης κάδου (6) στη θέση (A2) βλέπε εικ. 3.

Εκκίνηση του κινητήρα (εικ.1/4/14)
Εκκίνηση με κρύο κινητήρα
•	 Περιστρέψτε τον μοχλό του τσοκ (16) στον κινητή-

ρα στη θέση  (εικ.14).
•	 Ρυθμίστε τον μοχλό γκαζιού (1) στην επάνω λαβή 

σε μισάνοιχτη θέση.
•	 Ενεργοποιήστε τον διακόπτη κινητήρα (2).
•	 Θέστε τη στρόφιγγα βενζίνης (15) στη θέση      .
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m ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Μην αλλάζετε θέση στον μοχλό τσοκ (16), για να 
σβήσετε τον κινητήρα. Μπορεί να προκύψουν προ-
βλήματα ανάφλεξης ή ζημιές στον κινητήρα.

11.	Καθαρισμός

Προσοχή!
Πριν την εκτέλεση εργασιών καθαρισμού, απενεργο-
ποιείτε πάντα τον κινητήρα και αφαιρέστε την πίπα 
του μπουζί.

Διατηρείτε τις προστατευτικές διατάξεις, τις σχισμές 
αερισμού και το περίβλημα κινητήρα όσο το δυνα-
τόν καθαρά από σκόνη και ακαθαρσίες. Σκουπίστε 
τη συσκευή με ένα καθαρό πανί ή φυσήξτε την με 
πεπιεσμένο αέρα χαμηλής πίεσης.

Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή άμεσα μετά 
από κάθε χρήση.

Καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα ελαφρά υγρό 
πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη χρησιμοποιεί-
τε καθαριστικά ή διαλυτικά, γιατί θα μπορούσαν να 
προσβάλουν τα πλαστικά μέρη της συσκευής. Προ-
σέχετε να μην μπορέσει να εισχωρήσει νερό στο 
εσωτερικό της συσκευής.

12.	Μεταφορά

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πριν τη μεταφορά ή την απόθεση σε εσωτερικούς χώ-
ρους, αφήνετε τον κινητήρα του μηχανήματος να κρυ-
ώσει, για να αποφύγετε εγκαύματα και να αποκλεί-
σετε κίνδυνο πυρκαγιάς. Όταν θέλετε να μεταφέρετε 
τη συσκευή, αδειάστε προηγουμένως το ρεζερβουάρ 
βενζίνης. Καθαρίστε τη συσκευή με μια βούρτσα ή 
βούρτσα χειρός από τις πολλές ακαθαρσίες.

13.	Αποθήκευση

Αποθηκεύετε τη συσκευή και τα αξεσουάρ της σε 
χώρο σκοτεινό, στεγνό, χωρίς κίνδυνο παγετού και 
μη προσβάσιμο σε παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία 
αποθήκευσης βρίσκεται μεταξύ 5 και 30 ˚C.

Φυλάσσετε το εργαλείο στην αρχική συσκευασία του.
Καλύπτετε το εργαλείο για να το προφυλάξετε από 
σκόνη ή υγρασία. Φυλάσσετε τις οδηγίες χειρισμού 
μαζί με το εργαλείο.

1.	 Εκτελέστε τις γενικές εργασίες συντήρησης, οι 
οποίες αναγράφονται στην ενότητα Συντήρηση 
στις οδηγίες χρήσης.

2.	 Αδειάστε το καύσιμο από το ρεζερβουάρ (χρη-
σιμοποιήστε για αυτόν τον σκοπό μια πλαστική 
αντλία βενζίνης του εμπορίου από το χρωματο-
πωλείο).

m Προσοχή!
Το μηχανοκίνητο ντάμπερ διαθέτει μια μέγιστη 
χωρητικότητα φόρτωσης 300 kg. Προτείνεται 
ωστόσο να αξιολογείται το φορτίο και να το προ-
σαρμόζεται ανάλογα στο έδαφος πάνω στο οποίο 
χρησιμοποιείται το μηχάνημα.
Συστήνεται επομένως να διανύετε ευαίσθητες δια-
δρομές με χαμηλή σχέση και με ιδιαίτερη προσοχή. 
Αποφύγετε τις απότομες στροφές και τις συχνές αλ-
λαγές κατεύθυνσης κατά την πορεία στον δρόμο, 
σε ιδιαίτερα τραχιές, σκληρές επιφάνειες γεμάτες με 
απότομα, ανώμαλα σημεία με έντονη τριβή.

Λάβετε υπόψη ότι παρόλο που η μονάδα διαθέτει 
κίνηση σε όλους τους τροχούς πρέπει να είστε 
προσεκτικοί σε εργασίες υπό δυσμενείς καιρικές 
συνθήκες (πάγος, έντονη βροχόπτωση και χιονό-
πτωση) ή σε είδη εδαφών που ενδέχεται να προ-
καλέσουν αστάθεια στο μηχανοκίνητο ντάμπερ.

Λάβετε υπόψη, ότι αυτό είναι ένα τροχοφόρο 
όχημα, το οποίο υπόκειται σε σημαντικές κινή-
σεις πρόνευσης κατά τη διέλευση από ανωμα-
λίες, τρύπες και σκαλοπάτια.

Όταν αφήνετε ελεύθερη τη μανέτα του συμπλέ-
κτη (4), το μηχάνημα σταματάει και φρενάρει αυ-
τόματα.

Όταν σταματάτε το μηχάνημα σε μια απότομη 
πλαγιά, θα πρέπει να τοποθετείτε μια σφήνα 
στην πλευρά της κατηφόρας για την ασφάλιση 
της συσκευής.

Αριθμός στροφών χωρίς φορτίο
Τοποθετήστε τον μοχλό γκαζιού (1) στη θέση «L» 
για να μειώσετε το φορτίο του κινητήρα, όταν δεν 
εργάζεστε.
Η μείωση του αριθμοί στροφών κινητήρα για το ρελα-
ντί του κινητήρα βοηθάει στην παράταση της διάρκειας 
ζωής του κινητήρα, στην εξοικονόμηση καυσίμου και 
στη μείωση της στάθμης θορύβου του μηχανήματος.

Σβήσιμο του κινητήρα
m Προσοχή!
Θέστε απλά τον διακόπτη του κινητήρα (2) στη θέση 
«OFF», για να σταματήσετε τον κινητήρα σε περί-
πτωση έκτακτης ανάγκης.

Υπό κανονικές συνθήκες εφαρμόστε την εξής δια-
δικασία.
•	 Μετακινήστε τον μοχλό γκαζιού (1) στη θέση «L».
•	 Αφήστε τον κινητήρα να λειτουργήσει για ένα ή 

δύο λεπτά στο ρελαντί.
•	 Θέστε απλά τον διακόπτη του κινητήρα (2) στο 

«OFF».
•	 Περιστρέψτε τη στρόφιγγα βενζίνης (15) κόντρα 

στη θέση     .
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Σέρβις
m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Απενεργοποιήστε τον κινητήρα και ελευθερώστε 
όλους τους μοχλούς ελέγχου. Ο κινητήρας πρέπει 
να έχει κρυώσει. Αφαιρέστε την πίπα του μπουζί 
(25) από το μπουζί (13) (βλέπε εικ. 15). Ελέγξτε τη 
γενική κατάσταση του μηχανήματος. Προσέξτε για 
λασκαρισμένες βίδες, λανθασμένο προσανατολισμό 
ή εμπλοκή κινούμενων μερών, θραύση εξαρτημάτων 
και κάθε άλλο γεγονός που θα μπορούσε να επηρε-
άσει αρνητικά την ασφαλή λειτουργία.
Απομακρύνετε όλα τα ξένα σώματα και άλλα υλικά 
που έχουν συγκεντρωθεί στους τροχούς και στη μο-
νάδα. Καθαρίζετε το μηχάνημα μετά από κάθε χρή-
ση. Χρησιμοποιήστε μετά ένα καλής ποιότητας και 
λεπτόρρευστο λάδι μηχανών, για να λιπάνετε όλα 
τα κινούμενα μέρη.
m Ποτέ μην χρησιμοποιείτε πιεστικό για να κα-
θαρίσετε το μηχάνημά σας. Το νερό μπορεί να 
εισχωρήσει σε στεγανές περιοχές του μηχανή-
ματος και του περιβλήματος του κιβωτίου και να 
προκαλέσει ζημιές σε άξονες, γρανάζια, ρουλε-
μάν ή στον κινητήρα.  Η χρήση πιεστικών προ-
καλεί μειωμένη διάρκεια ζωής και μειώνει τη φι-
λικότητα στη συντήρηση.

Ρύθμιση του συμπλέκτη (εικ. 16)
Όταν φθείρεται το συμπλέκτης, ενδέχεται να προ-
κύψει μεγαλύτερο άνοιγμα της μανέτας, με αποτέ-
λεσμα να είναι δύσκολη η χρήση. Αυτό σημαίνει, ότι 
είναι απαραίτητο να ρυθμίσετε την ντίζα και να ρυθ-
μίσετε τη μανέτα με τη διάταξη ρύθμισης (26) στις 
αρχικές θέσεις της και να σφίξετε το κόντρα παξι-
μάδι (27).

Ρύθμιση του συστήματος διεύθυνσης (εικ. 17)
Εάν έχετε δυσκολίες κατά τη διεύθυνση της μονά-
δας, πρέπει να ρυθμίσετε ξανά τις μανέτες διεύθυν-
σης (3) + (5) με τη διάταξη ρύθμισης (26).

Λύστε το κόντρα παξιμάδι (27) και ξεβιδώστε τη διά-
ταξη ρύθμισης (26), για να εξαλείψετε τον τζόγο στην 
ντίζα που μπορεί να παρουσιαστεί μετά την πρώ-
τη χρήση ή λόγω φυσιολογικής φθοράς. Προσέξ-
τε ώστε να μην ξεβιδώσετε υπερβολικά τη διάταξη 
ρύθμισης (26), καθώς έτσι ενδέχεται να προκληθεί 
το πρόβλημα της διακοπής της πρόωσης. Θυμηθείτε 
μετά τη ρύθμιση να σφίξετε το κόντρα παξιμάδι (27).

Λίπανση
Το κιβώτιο είναι ήδη λιπασμένο και σφραγισμένο 
από το εργοστάσιο.

Αλλαγή λαδιού
Αλλαγή λαδιού κιβωτίου (εικ. 12 και 13)
Πρέπει να αλλάζετε το λάδι κάθε 1000 
ώρες λειτουργίας και με τον κινητήρα σβη-
στό και σε θερμοκρασία λειτουργίας.  

3.	 Αφού έχει αδειάσει το καύσιμο, εκκινήστε το μη-
χάνημα.

4.	 Αφήστε το μηχάνημα να λειτουργεί στο ρελαντί, 
μέχρι να σβήσει. Έτσι καθαρίζει το καρμπιρατέρ 
από το υπόλοιπο καύσιμο.

5.	 Αφήστε το μηχάνημα να κρυώσει. (περ. 5 λεπτά)
6.	 Αφαιρέστε το μπουζί.
7.	 Ρίξτε στον θάλαμο καύσης μια ποσότητα ενός 

κουταλιού του γλυκού λάδι για 2χρονους κινη-
τήρες. Τραβήξτε πολλές φορές προσεκτικά έξω 
το κορδόνι εκκίνησης, για να φτάσει το λάδι στα 
εσωτερικά εξαρτήματα.

8.	 Εισάγετε πάλι το μπουζί.
9.	 Καθαρίστε το εξωτερικό περίβλημα του μηχανή-

ματος. Χρησιμοποιήστε καθαρά πανιά για τον 
καθαρισμό της εξωτερικής πλευράς του μηχανή-
ματος και για να διατηρήσετε καθαρές από εμπό-
δια τις σχισμές αερισμού.

m Μην χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό πλα-
στικών μερών διαβρωτικά προϊόντα καθαρισμού 
ή προϊόντα καθαρισμού με βάση το πετρέλαιο. 
Τα χημικά μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στα 
πλαστικά μέρη.
10.	Αποθηκεύστε το μηχάνημά σας πάνω σε επίπε-

δο έδαφος σε ένα καθαρό, στεγνό κτίριο με καλό 
αερισμό.

m Μην αποθηκεύετε το μηχάνημα με καύσιμο σε 
περιοχή χωρίς αερισμό, στην οποία μπορεί να 
καταλήξουν φλόγες, σπινθήρες, πιλοτικές φλό-
γες ή άλλες πηγές ανάφλεξης στις αναθυμιάσεις 
βενζίνης.

Επαναλειτουργία
1.	 Αφαιρέστε το μπουζί.
2.	 Τραβήξτε πολλές φορές έξω το κορδόνι εκκίνη-

σης, για να καθαρίσετε τον θάλαμο ανάφλεξης 
από υπολείμματα λαδιού.

3.	 Καθαρίστε τις επαφές του μπουζί ή τοποθετήστε 
ένα καινούργιο μπουζί.

4.	 Γεμίστε το ρεζερβουάρ.

14.	Συντήρηση

Προσοχή!
Πριν την εκτέλεση εργασιών συντήρησες, απενεργο-
ποιείτε πάντα τον κινητήρα και αφαιρέστε την πίπα 
του μπουζί.

Σημαντική υπόδειξη για την περίπτωση μιας επι-
σκευής:
Σε περίπτωση επιστροφής της συσκευής για επι-
σκευή, παρακαλούμε να έχετε υπόψη σας ότι, για 
λόγους ασφαλείας, η συσκευή πρέπει να αποσταλεί 
στον σταθμό σέρβις αφού αφαιρεθούν πλήρως το 
λάδι και το καύσιμο. Μια σωστή συντήρηση και λί-
πανση βοηθούν στη διατήρηση του μηχανήματος σε 
μια απρόσκοπτη κατάσταση λειτουργίας.
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•	 Καθαρίστε το φίλτρο αέρα, χτυπώντας ή, εάν χρει-
άζεται, αντικαταστήστε το.

•	 Η συναρμολόγηση γίνεται με την αντίστροφη σειρά 
ενεργειών.

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε βενζίνη ή διαλύτες καθα-
ρισμού με χαμηλό σημείο ανάφλεξης για τον καθα-
ρισμό του στοιχείου φίλτρου αέρα. Η συνέπεια θα 
μπορούσε να είναι φωτιά ή έκρηξη.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Ποτέ μην αφήσετε να λειτουργήσει ο κινητήρας είτε 
χωρίς ένθετο φίλτρου αέρα είτε με ένθετο φίλτρου 
αέρα που έχει υποστεί ζημιά. Έτσι θα φθάσουν στον 
κινητήρα ακαθαρσίες από τις οποίες μπορεί ο κινη-
τήρας να υποστεί σοβαρές ζημιές. Σε αυτή την πε-
ρίπτωση οι πωλητές καθώς και οι κατασκευαστές 
απαλλάσσονται από οποιαδήποτε εγγύηση.

Έλεγχος, καθαρισμός και αντικατάσταση μπουζί 
(εικ.11 και 15)
Ελέγξτε το μπουζί (13) μετά από 10 ώρες λειτουργί-
ας για ρύπους. Εάν χρειάζεται, καθαρίστε το με μια 
συρματόβουρτσα χαλκού. Συντηρείτε το μπουζί μετά 
από ακόμη 50 ώρες λειτουργίας.
•	 Αφαιρέστε την πίπα του μπουζί (25).
•	 Αφαιρέστε κάθε βρομιά από τη βάση του μπουζί (13).
•	 Χρησιμοποιήστε ένα κλειδί για την αφαίρεση του 

μπουζί (13).
•	 Ελέγξτε οπτικά το μπουζί (13). Απομακρύνετε τυ-

χόν αποθέσεις χρησιμοποιώντας μια συρματό-
βουρτσα.

•	 Αναζητήστε αποχρωματισμούς στην επάνω πλευ-
ρά του μπουζί. Το χρώμα θα πρέπει να είναι ανοι-
χτό.

•	 Ελέγξτε το διάκενο ηλεκτροδίων του μπουζί. Το 
αποδεκτό διάκενο είναι 0,6 - 0,7 mm (βλέπε εικ. 11).

•	 Τοποθετήστε το μπουζί (13) προσεκτικά με το χέρι.
•	 Αφού τοποθετήσετε το μπουζί (13), σφίξτε το με το 

μπουζόκλειδο.
•	 Τοποθετήστε την πίπα του μπουζί (25) στο μπουζί (13).

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Ένα λασκαρισμένο μπουζί μπορεί να υπερθερμανθεί 
και να προξενήσει ζημιά στον κινητήρα. Επίσης αν 
σφιχτεί υπερβολικά το μπουζί μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στο σπείρωμα στην κυλινδροκεφαλή.

Λίπανση αλυσίδας μετάδοσης (εικ. 9-10)
Αφαιρέστε το καπάκι (θέση A) με τις βίδες (19). Επα-
ναλιπάνετε την αλυσίδα μετάδοσης (24) κάθε 500 
ώρες λειτουργίας. Κλείστε μετά τη συντήρηση το 
άνοιγμα με το καπάκι (θέση Α) και τις βίδες (19).

Αφαίρεση τροχών (εικ. 6)
Αφαιρέστε σε περίπτωση συντήρησης τους τροχούς 
όπως στην εικόνα 6.

Για αυτόν τον σκοπό αφήστε τον κινητήρα να λει-
τουργήσει για λίγο.
•	 Τοποθετήστε κάτω από την τάπα εκροής λαδιού 

(28) ένα κατάλληλο δοχείο συλλογής με χωρητι-
κότητα τουλάχιστον 2 λίτρων.

•	 Ανοίξτε πρώτα την τάπα εκροής λαδιού (28) και 
μετά το στόμιο πλήρωσης λαδιού (29) και αφήστε 
να αδειάσει όλο το λάδι κιβωτίου.

•	 Κλείστε ξανά την τάπα εκροής λαδιού (28).
•	 Γεμίστε 1,62 φρέσκο λάδι κιβωτίου από το στόμιο 

πλήρωσης λαδιού (29). Χρησιμοποιήστε για αυτόν 
τον σκοπό μια αντλία λαδιού κιβωτίου με λάστιχο. 
Εισαγάγετε το λάστιχο από το άνοιγμα στο στόμιο 
πλήρωσης λαδιού.

Λάδι κινητήρα
Ελέγχετε τη στάθμη λαδιού πριν από κάθε χρήση. 
Αφαιρέστε τη ράβδο ένδειξης στάθμης λαδιού (23) 
και ελέγξτε με το μηχάνημα σε οριζόντια θέση, ότι η 
στάθμη λαδιού βρίσκεται ανάμεσα στα δύο σημάδια. 
Συμπληρώστε ενδεχομένως λάδι.

Αλλαγή λαδιού κινητήρα (εικ. 18)
Πρέπει να αλλάζετε το λάδι κάθε 50 ώρες λειτουργί-
ας και με τον κινητήρα σβηστό και σε θερμοκρασία 
λειτουργίας. Για αυτόν τον σκοπό αφήστε τον κινη-
τήρα να λειτουργήσει για λίγο. 
Στη συνέχεια αφήστε το λάδι να αδειάσει σε κατάλ-
ληλο δοχείο, αφαιρώντας τη ράβδο ένδειξης στάθ-
μης λαδιού (23) και την τάπα εκροής λαδιού (22). 
Χρησιμοποιήστε ενδεχομένως για βοήθεια ένα κα-
τάλληλο λάστιχο ή σωλήνα. Αφού αδειάσει τελείως 
το λάδι, τοποθετήστε ξανά την τάπα εκροής λαδιού 
(22), γεμίστε με φρέσκο λάδι και κλείστε την οπή 
πλήρωσης λαδιού (23).

Προτεινόμενο λάδι κινητήρα
SAE 10W-30 ή SAE 10W-40 (ανάλογα με τη θερμο-
κρασία χρήσης).

Απορρίψτε το χρησιμοποιημένο λάδι που προκύπτει 
στην τοπική σας εγκατάσταση συλλογής χρησιμο-
ποιημένων λαδιών. Απαγορεύεται να αδειάσετε χρη-
σιμοποιημένα λάδια στο έδαφος ή να τα αναμιγνύετε 
με απορρίμματα.

Φίλτρο αέρα
Με τακτικό καθαρισμό του φίλτρου αέρα, αποφεύγε-
τε δυσλειτουργίες του καρμπιρατέρ.

Καθαρισμός φίλτρου αέρα και αντικατάσταση 
φίλτρου αέρα (εικ. 19 και 20)
•	 Θα πρέπει να καθαρίζετε το φίλτρο αέρα (14) κάθε 

30 ώρες λειτουργίας.
•	 Αφαιρέστε το καπάκι φίλτρου αέρα (θέση Α) λύνο-

ντας τη βίδα-πεταλούδα (θέση Β1).
•	 Λύστε τη βίδα-πεταλούδα (θέση B2) και αφαιρέστε 

το φίλτρο αέρα (14).
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Πληροφορίες σέρβις
Πρέπει να λαμβάνετε υπόψη, ότι σε αυτό το προϊόν 
τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε μια φθορά 
από τη χρήση ή σε φυσική φθορά ή/και απαιτούνται 
τα ακόλουθα εξαρτήματα ως αναλώσιμα.
Αναλώσιμα*: Μπουζί, ιμάντας

* δεν περιλαμβάνονται υποχρεωτικά στο παραδοτέο 
υλικό!

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ μπορείτε να προμηθευ-
τείτε από το κέντρο σέρβις της εταιρείας μας. Για τον 
σκοπό αυτόν, σαρώστε τον κωδικό QR στη σελίδα 
τίτλου.

15.	Απόρριψη & ανακύκλωση

Υποδείξεις σχετικά με τη συσκευασία

�Τα υλικά συσκευασίας είναι 
ανακυκλώσιμα. Απορρίπτετε 
τις συσκευασίες με τρόπο φι-
λικό προς το περιβάλλον.

Σχετικά με τις δυνατότητες απόρριψης της συ-
σκευής στο τέλος της ωφέλιμης ζωής της μπο-
ρείτε να πάρετε πληροφορίες από τις τοπικές ή 
δημοτικές σας αρχές.

Καύσιμα και λάδια
•	 Πριν την απόρριψη της συσκευής πρέπει να εκ-

κενωθούν το ρεζερβουάρ καυσίμου και το δοχείο 
λαδιού κινητήρα!

•	 Το καύσιμο και το λάδι κινητήρα δεν πρέπει να 
απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα, αλλά 
πρέπει να συλλέγονται ή να απορρίπτονται ξεχω-
ριστά!

•	 Τα κενά δοχεία λαδιού και δοχεία καυσίμου πρέπει 
να απορρίπτονται με τρόπο φιλικό προς το περι-
βάλλον.
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16.	Αντιμετώπιση προβλημάτων

Ο παρακάτω πίνακας δείχνει συμπτώματα σφαλμάτων και περιγράφει πώς μπορείτε να τα αντιμετωπίσετε, στην περί-
πτωση που το μηχάνημά σας εμφανίσει κάποτε κάποια δυσλειτουργία. Αν δεν μπορείτε να εντοπίσετε και να εξαλείψετε 
το πρόβλημα με αυτό τον τρόπο, απευθυνθείτε στο τοπικό σας συνεργείο σέρβις.

Πρόβλημα ενδεχόμενη αιτία Μέτρο αντιμετώπισης

Ο κινητήρας δεν παίρνει 
εμπρός.

Το μπουζοκαλώδιο είναι 
αποσυνδεδεμένο. Συνδέστε καλά το μπουζοκαλώδιο στο μπουζί.

Δεν υπάρχει καύσιμο ή το καύσιμο 
είναι παλιό. Γεμίστε με καθαρή, φρέσκια βενζίνη.

Το τσοκ δεν είναι ανοιχτό. Ο μοχλός γκαζιού πρέπει να είναι στην κρύα 
εκκίνηση στη θέση Τσοκ.

Σωλήνας καυσίμου βουλωμένος. Καθαρίστε τον σωλήνα καυσίμου.

Λερωμένο μπουζί. Καθαρίστε, ρυθμίστε την απόσταση ή 
αντικαταστήστε.

Μπουκωμένος κινητήρας.
Περιμένετε μερικά λεπτά, πριν την εκ νέου 
εκκίνηση, μην αφήνετε όμως τον κινητήρα να 
μπουκώσει.

Ο κινητήρας λειτουργεί 
ακανόνιστα.

Μπουζοκαλώδιο χαλαρό. Συνδέστε και στερεώστε το μπουζοκαλώδιο.

Ο κινητήρας λειτουργεί με ΤΣΟΚ. Μετακινήστε τον μοχλό του τσοκ στο OFF.
Σωλήνας καυσίμου βουλωμένος ή 
παλιό καύσιμο.

Καθαρίστε τον σωλήνα καυσίμου. Γεμίστε το 
ρεζερβουάρ με καθαρή, φρέσκια βενζίνη.

Σύστημα αέρα βουλωμένο. Καθαρίστε την εξαέρωση.
Νερό ή ρύποι στο σύστημα 
τροφοδοσίας καυσίμου.

Αδειάστε το ρεζερβουάρ. Γεμίστε το 
ρεζερβουάρ με φρέσκο καύσιμο.

Λερωμένο φίλτρο αέρα. Καθαρίστε ή αντικαταστήστε το φίλτρο αέρα.
Λανθασμένη ρύθμιση καρμπιρατέρ. Απευθυνθείτε στο σέρβις.

Ο κινητήρας 
υπερθερμαίνεται.

Στάθμη λαδιού κινητήρα χαμηλή. Γεμίστε τον στροφαλοθάλαμο με σωστό λάδι.
Λερωμένο φίλτρο αέρα. Καθαρίστε το φίλτρο αέρα.
Περιορισμένη ροή αέρα. Αφαιρέστε το περίβλημα και καθαρίστε.
Καρμπιρατέρ όχι σωστά 
ρυθμισμένο. Απευθυνθείτε στο σέρβις.

Το μηχάνημα δεν κινείται με 
τον κινητήρα σε λειτουργία.

Δεν έχετε επιλέξει σωστά τη σχέση. Βεβαιωθείτε ότι ο επιλογέας δεν βρίσκεται 
ανάμεσα σε δύο διαφορετικές σχέσεις.

Οι αλυσίδες μετάδοσης δεν είναι 
επαρκώς τεντωμένες. Τεντώστε τις αλυσίδες.
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat
Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie să vă atragă atenţia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securitate şi 
declaraţiile, care le însoţesc, trebuie înţelese exact. Avertizările în sine nu îndepărtează riscurile şi nu pot înlocui măsurile 
corecte pentru prevenirea accidentelor.

 

Citiți cu atenție acest manual de utilizare.

Purtaţi căşti antifonice.

Purtaţi ochelari de protecţie.

Purtați încălțăminte de siguranță.

Purtați mănuși de lucru.

 

Este interzisă îndepărtarea sau manipularea dispozitivelor de protecție și 
dispozitivelor de siguranță.

Nu atingeți nicio piesă fierbinte a mașinii.

Fumatul sau focul deschis interzise.

Obiectele aruncate pot provoca răniri.

Țineți alte persoane departe de zona de lucru.
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Nu utilizați aparatul pe pante cu o înclinație mai mare de 20°. Pericol de 
răsturnare!

 

Pericol de otrăvire! Utilizați aparatul numai în aer liber și niciodată în încăperi 
închise sau slab ventilate.

Asigurați aparatul împotriva conectării neintenționate înainte de a efectua lucrări 
de întreținerea curentă și/sau de întreținere generală.

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sârbe aplicabile.

m Atenţie! În aceste instrucţiuni de operare am prevăzut pasajele care se referă la 
securitatea dumneavoastră cu acest simbol.
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2.	 Descrierea aparatului (Fig. 1 - 20)

1.	 Pârghie de accelerare
2.	 Comutatorul motorului
3.	 Manetă de direcție dreapta
4.	 Pârghie cuplaj
5.	 Manetă de direcție stânga
6.	 Fixare cuvă
7.	 Manetă selector de viteze
7.a	Tablă de comutare
8.	 Cuvă de transport
9.	 Transmisia
10.	Roată

Motor
11.	Cablu de accelerație
12.	Țeavă de eșapament
13.	Bujie
14.	Filtrul de aer
15.	Robinet de benzină
16.	Pârghia de şoc
17.	Starter de inversare
18.	Demaror cu tracțiune
19.	Șurub de fixare deschizătură de întreținere curentă
20.	Capac rezervor
21.	Rezervor de combustibil
22.	Bușon de golire a uleiului de motor
23.	Orificiu de umplere cu ulei / jojă de ulei
24.	Lanț de acționare
25.	Fișa bujiilor
26.	Dispozitiv de reglare
27.	Contrapiuliţă
28.	Bușon de golire a uleiului de transmisie
29.	Ștuț de umplere cu ulei de transmisie

3.	 Pachetul de livrare

•	 Autobasculantă DP3000
•	 Ghidon
•	 Cuvă de transport
•	 Roţi
•	 Manetă de comutare
•	 Sac cu material de montaj
•	 Manual de utilizare
•	 Manualul motorului

4.	 �Utilizarea conformă cu destinația

Maşina trebuie utilizată numai conform destinaţi-
ei. Orice altă utilizare este considerată neconformă 
cu destinaţia. Pentru pagubele materiale și vătă-
mările de orice fel rezultate pe cale de consecință 
răspunde utilizatorul/operatorul și nu producătorul. 
Din utilizarea conformă cu destinaţia face parte şi 
respectarea indicaţiilor de securitate, precum şi a 
manualului de montaj şi a indicaţiilor de operare din 
manualul de utilizare.

1.	 Introducere

Producător:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Vă dorim să aveţi multe satisfacţii şi mult succes în 
lucrul cu noul dumneavoastră aparat.

Indicație:
Conform legii privind garantarea produselor, produ-
cătorul acestui aparat nu răspunde pentru deterioră-
rile apărute la acest aparat sau din cauza acestui 
aparat în caz de:
•	 manipulare necorespunzătoare
•	 Nerespectare a instrucţiunilor de operare
•	 Reparaţii executate de terţe persoane, specialişti 

neautorizaţi
•	 Montare şi schimbare a altor piese de schimb decât 

cele originale
•	 utilizare neconformă cu destinaţia.

Acordaţi atenţie:
Înainte de montajul şi punerea în funcţiune citiţi între-
gul text al instrucţiunilor de operare.
Acest manual de utilizare are rolul de a vă facilita cu-
noaşterea aparatului dumneavoastră şi utilizarea po-
sibilităţilor aplicative conforme cu destinaţia.
Manualul de utilizare conține indicații importante pri-
vind modul de lucru sigur, în conformitate cu prescrip-
țiile și economic cu aparatul și cum să evitați perico-
lele, să economisiți costuri de reparație, să micșorați 
timpii de nefuncționare și să măriți fiabilitatea și dura-
ta de serviciu a aparatului.
Suplimentar față de dispozițiile de siguranță din acest 
manual de utilizare trebuie să respectați în mod obli-
gatoriu prescripțiile în vigoare referitoare la exploata-
rea aparatului din țara dumneavoastră.
Păstraţi manualul de utilizare într-o husă de plastic 
protejat de murdărie şi umiditate, la aparat. Acestea 
trebuie citite de personalul de operare înainte de în-
ceperea lucrului şi respectate riguros.
La aparat au voie să lucreze numai persoane care au 
fost instruite privitor la utilizarea aparatului şi care cu-
nosc pericolele legate de aceasta. Respectaţi vârsta 
minimă necesară.
În afară de indicaţiile privind securitatea cuprinse în 
acest manual de utilizare şi prevederile speciale ale 
ţării dumneavoastră, trebuie respectate regulamen-
tele tehnice general recunoscute pentru exploatarea 
maşinilor de acest tip constructiv.
Nu ne asumăm răspunderea pentru accidente sau 
pagube produse prin nerespectarea acestui manual 
și a indicațiilor de securitate.
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Indicaţii generale de securitate

1.	 Menţineţi în ordine zona dumneavoastră de 
lucru
•	 Dezordinea în zona de lucru poate duce la ac-

cidente.
2.	 Luaţi în considerare influenţele mediului

•	 Nu lucrați niciodată cu aparatul în încăperi în-
chise sau slab ventilate. Când motorul este în 
funcțiune, se produc gaze toxice. Aceste gaze 
pot fi inodore și invizibile.

•	 Nu expuneţi aparatul la ploaie.
•	 Nu utilizați aparatul în medii umede sau ude.
•	 Acordați atenție stabilității pe terenuri acciden-

tate.
•	 Asiguraţi un iluminat suficient în timpul lucrului.
•	 Nu utilizați aparatul în vegetație foarte inflama-

bilă, respectiv în locuri cu risc de incendiu sau 
explozie.

•	 În condiții de uscăciune, asigurați stingătoare 
de incendiu (pericol de incendiu).

3.	 Ţineţi alte persoane la distanţă
•	 Nu lăsaţi alte persoane, în special copii şi mi-

nori să umble cu aparatul. Ţineţi aceste persoa-
ne la distanţă de zona dumneavoastră de lucru.

4.	Depozitaţi în siguranţă aparatele neutilizate
•	 Aparatele neutilizate trebuie să fie depozitate 

într-un loc uscat, amplasat la înălţime sau în-
chis, în afara razei de acţiune a copiilor.

5.	Nu suprasolicitați aparatul
•	 Lucrați în intervalul de performanță specificat.

6.	Purtaţi îmbrăcăminte adecvată
•	 Nu purtaţi îmbrăcăminte largă sau bijuterii, 

acestea pot fi prinse de componentele mobile.
•	 Purtați mănuși de lucru rezistente, mănușile din 

piele oferă o bună protecție.
•	 Purtați încălțăminte de siguranță cu vârfuri me-

talice.
•	 Purtați întotdeauna un combinezon de lucru 

confecționat din material rezistent pentru toate 
lucrările.

•	 Dacă aveți păr lung, purtați o plasă pentru păr și 
cască de protecție.

7.	Utilizați echipament de protecție individuală 
•	 Purtați întotdeauna protecție pentru cap, ochi, 

mâini, picioare, precum și căști antifonice.
8.	Evitaţi o poziţie anormală a corpului

•	 Pe parcursul folosirii aparatului asiguraţi-vă a 
poziţie suficient de stabilă.

9.	Lucraţi în condiţii de deplină cunoştinţă
•	 Nu lucraţi niciodată sub influenţa alcoolului, 

drogurilor, medicamentelor sau a altor substan-
ţe care pot afecta capacitatea vizuală, îndemâ-
narea şi capacitatea de decizie.

10.	Utilizați aparatul conform destinației
•	 Nu utilizați aparatul în aplicații de lucru pentru 

care nu este prevăzut.

Persoanele care operează și întrețin mașina trebuie 
să fie familiarizate cu aceasta și informate cu privire 
la pericolele posibile.
Modificările la maşină exclud complet orice răspun-
dere a producătorului pentru prejudiciile rezultate din 
situaţiile respective.

Mașina poate fi utilizată numai cu piese și accesorii 
originale ale producătorului.

Vă rugăm să aveţi în vedere că aparatele noastre nu 
au fost construite având ca destinaţie utilizarea pro-
fesională sau industrială. Nu preluăm garanţia dacă 
aparatul este utilizat în regim profesional sau industri-
al, precum şi la activităţi la fel de solicitante.

5.	 Indicaţii generale de securitate

În aceste instrucţiuni de operare am prevăzut pasa-
jele care se referă la securitatea dumneavoastră cu 
acest simbol: m

Pe lângă aceasta, manualul de exploatare conţine 
alte pasaje importante de text care sunt marcate prin 
cuvântul „ATENŢIE!”.

m Atenţie!
La utilizarea aparatelor trebuie îndeplinite anumite 
măsuri de securitate, pentru a împiedica vătămări-
le şi pagubele. De aceea, citiţi cu atenţie şi complet 
acest manual de utilizare/aceste indicaţii de securi-
tate. În cazul în care predaţi aparatul unei alte per-
soane, înmânaţi-i şi acest manual de utilizare/aceste 
indicaţii de securitate. Nu ne asumăm răspunderea 
pentru accidente sau pagube produse prin nerespec-
tarea acestui manual și a indicațiilor de securitate.

m PERICOL
În caz de nerespectarea a acestei instrucţiuni există 
pericol ridicat de moarte, respectiv pericol de vătă-
mări care pun viaţa în pericol.

m AVERTIZARE
În caz de nerespectarea a acestei instrucţiuni există 
pericol de moarte, respectiv pericol de vătămări grave.

m PRECAUŢIE
În caz de nerespectarea a acestei instrucţiuni există 
pericol de vătămări uşoare până la medii.

m INDICAŢIE
În caz de nerespectarea a acestei instrucţiuni există 
pericolul unei deteriorări a motorului sau a altor valori 
materiale.
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1.	 Este interzisă efectuarea de modificări la aparat.
2.	  m Atenție!

Pericol de intoxicare, Gazele de eșapament, 
carburanții și lubrifianții sunt toxici, gazele de eșa-
pament nu trebuie inhalate.

3.	  m Atenție!
Pericol de arsuri, Nu atingeți instalația de eșa-
pament și agregatul de acționare.

4.	 Nu exploatați aparatul în încăperi neventilate sau 
într-un mediu foarte inflamabil. Dacă aparatul ur-
mează să fie exploatat în încăperi bine ventilate, 
gazele de eșapament trebuie să fie dirijate direct în 
aer liber prin intermediul unui furtun de eșapament. 
m Atenție! Gazele de eșapament toxice se pot 
scurge și la funcționarea unui furtun de eșapa-
ment. Din cauza pericolului de incendiu, furtunul 
de eșapament nu trebuie îndreptat niciodată spre 
materiale inflamabile.

5.	  m Pericol de explozie! Nu exploatați niciodată 
aparatul în încăperi cu substanțe foarte inflama-
bile.

6.	 Aparatul trebuie asigurat împotriva alunecării și 
răsturnării pe parcursul transportului.

7.	 Aveți în vedere ca la realimentare să nu fie vărsat 
carburant pe motor sau pe eșapament.

8.	 Lucrările de reparație și reglare pot fi efectuate 
numai de personalul de specialitate autorizat.

9.	 Nu atingeți nicio piesă în mișcare mecanică sau 
fierbinte. Nu îndepărtați nicio apărătoare de pro-
tecție.

10.	Valorile indicate în datele tehnice la nivel de pu-
tere acustică (LWA) și nivel de presiune acustică 
(LPA) reprezintă niveluri de emisie și nu sunt nea-
părat niveluri de lucru sigure.

11.	Deoarece există o corelație între nivelurile de 
emisie și cele de imisie, aceasta nu poate fi utili-
zată în mod fiabil pentru a determina măsurile de 
precauție suplimentare care ar putea fi necesare. 
Factorii care influențează nivelul real de imisie al 
lucrătorului includ caracteristicile zonei de lucru, 
alte surse de zgomot etc., cum ar fi numărul de 
mașini și alte procese învecinate și durata de timp 
în care un operator este expus la zgomot. De ase-
menea, nivelul de imisie admisibil poate varia de 
la o țară la alta. Totuși, aceste informații vor oferi 
posibilitatea exploatării mașinii de a evalua mai 
bine riscurile și pericolele.

12.	Nu fișați niciodată obiecte în fantele de ventilație. 
Acest lucru este valabil și atunci când aparatul 
este deconectat. Nerespectarea acestor indicații 
poate duce la vătămări corporale sau la deterio-
rarea aparatului.

13.	Păstrați aparatul fără urme de ulei, murdărie și 
alte impurități.

14.	Asigurați-vă că amortizorul de zgomot și filtrul de 
aer funcționează corect. Aceste piese servesc 
drept protecție împotriva flăcării în cazul unor ra-
teuri de aprindere.

Indicații de siguranță pentru manevrarea com-
bustibililor inflamabili
1.	 AVERTIZARE! Benzina este ușor inflamabilă.
2.	 Depozitați benzina în recipiente special concepu-

te în acest scop.
3.	 Alimentați cu benzină numai în aer liber și nu fu-

mați în același timp.
4.	 Umpleți cu benzină înainte de a porni motorul cu 

demarorul. Nu scoateți niciodată căpăcelul rezer-
vorului de combustibil sau umpleți cu benzină în 
timp ce motorul este în funcțiune sau fierbinte.

5.	 În cazul în care se varsă carburant, nu încercați să 
porniți motorul, ci mutați mașina în afara zonei în 
care s-a vărsat carburantul și evitați toate sursele 
de aprindere până când toți vaporii de carburant 
se vor fi disipat. Montați căpăcelul rezervorului de 
carburant și asigurați canistra din nou.

Umplerea cu carburant
Înainte de alimentare se oprește întotdeauna motorul.

m Atenție! Deschideți întotdeauna cu precauție 
bușonul rezervorului, astfel încât suprapresiunea 
existentă să poată fi eliberată lent.

•	 În timpul lucrului cu aparatul se produc temperaturi 
ridicate pe carcasă. Lăsați aparatul să se răcească 
complet înainte de a realimenta.

•	
m Atenție! Dacă aparatul nu se răcește suficient, 
carburantul se poate aprinde în timpul realimentării și 
poate provoca arsuri grave.

•	 Aveți în vedere ca rezervorul să nu fie umplut cu 
prea mult carburant. Dacă vărsați carburant, înde-
părtați imediat carburantul și curățați aparatul.

•	 Închideți întotdeauna bine bușonul cu șurub de pe 
rezervorul de carburant pentru a preveni desface-
rea acestuia din cauza vibrațiilor cauzate de ex-
ploatarea aparatului.

m PERICOL
Nu alimentați mașina în apropierea unei flăcări des-
chise.

Dispoziții speciale de siguranță pentru utilizarea 
motoarelor cu ardere internă

m PERICOL

Motoarele cu ardere internă prezintă un pericol spe-
cial în timpul funcționării și realimentării. Citiți și res-
pectați întotdeauna indicațiile de avertizare. Neres-
pectarea acestei instrucțiuni poate duce la vătămări 
corporale grave sau deces.
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•	 Procedați cu atenție deosebită când utilizați treapta 
de mers înapoi sau când trageți mașina spre dvs.

•	 Procedați cu atenție deosebită când lucrați pe că-
rări cu pietriș, trotuare sau drumuri sau când le 
traversați. Acordați întotdeauna atenție pericolelor 
ascunse și traficului.

•	 Pe teren moale, conduceți cu prima treaptă de vite-
ză înainte/înapoi. Nu accelerați brusc, nu virați sau 
nu frânați brusc.

Indicații de siguranță pentru service/cazuri de în-
treținere și depozitare
1.	 Utilizați numai piese originale pentru întreținerea 

curentă și accesorii.
2.	 Înlocuiți amortizoarele de zgomot defecte.
3.	 Înainte de utilizare, verificați întotdeauna vizu-

al dacă aparatul este uzat sau deteriorat. Înlocu-
iți elementele și șuruburile uzate sau deteriora-
te. Strângeți toate piulițele, bolțurile și șuruburile 
pentru a vă asigura că echipamentul este în stare 
de funcționare sigură.

4.	 Trebuie efectuate verificări regulate pentru a 
depista eventuale pierderi sau urme de abraziu-
ne în sistemul de carburant, de exemplu din cau-
za conductelor poroase, a clemelor desfăcute sau 
lipsă și a deteriorării rezervorului sau a capacului 
rezervorului. Toate defectele trebuie să fie repara-
te înainte de utilizare.

5.	 Înainte de verificarea sau reglarea aparatului sau 
a motorului, bujia sau cablul de aprindere trebuie 
îndepărtate pentru a preveni pornirea accidentală.

Depozitare
1.	 Nu depozitați niciodată echipamentul cu carbu-

rant în rezervor în clădiri în care vaporii pot intra 
în contact cu focul deschis sau cu scântei.

2.	 Lăsați motorul să se răcească înainte de a-l depo-
zita într-o încăpere închisă.

3.	 Pentru a reduce riscul de incendiu, mențineți mo-
torul, toba de eșapament, compartimentul bateriei 
și zona de depozitare a carburantului departe de 
materiale vegetale și lubrifiant excesiv.

Depozitare mai îndelungată/ conservare pe timp 
de iarnă
1.	 În caz de depozitare prelungită/conservare pe 

timp de iarnă, goliți tot carburantul. Carburanții 
sunt compuși chimici care își schimbă proprietă-
țile în timpul depozitării prelungite. Dacă rezervo-
rul de carburant trebuie golit, acest lucru trebuie 
făcut în aer liber.

m AVERTIZARE

Întreținerea curentă necorespunzătoare sau ne-
respectarea sau neremedierea unei probleme poa-
te fi o sursă de pericol pe parcursul funcționării. Ex-
ploatați numai mașini întreținute regulat și corect.  

15.	Opriți motorul:
	- întotdeauna când părăsiți mașina
	- Înainte de completarea carburantului

16.	Închideți întotdeauna robinetul de carburant 
atunci când mașina nu este în funcțiune.

17.	Nu utilizați niciodată maneta de șoc pentru a opri 
motorul.

6.	 �Indicaţii de securitate suplimentare

Riscuri reziduale
Maşina este construită după standarde tehnice de 
actualitate şi reguli tehnice de securitate recunos-
cute. Cu toate acestea, în timpul lucrului pot apărea 
riscuri reziduale.

•	 În plus, există riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar dacă se întreprind toate măsurile preven-
tive.

•	 Riscurile reziduale pot fi minimizate dacă „indicaţii-
le de securitate” şi „utilizarea conformă cu destina-
ţia”, precum şi manualul de utilizare sunt respectate 
în totalitate.

•	 Când maşina este în funcţiune, ţineţi mâinile la dis-
tanţă de zona de lucru.

•	 Verificați cu atenție zona în care urmează să se 
desfășoare lucrările și mențineți zona de lucru cu-
rată și fără murdărie pentru a preveni riscurile de 
împiedicare. Lucrați pe o podea plană, netedă.

•	 Pe parcursul montării, instalării, exploatării, întreți-
nerii curente, reparării sau transportului, nu aduceți 
niciodată nicio parte a corpului într-o poziție în care 
ar fi în pericol dacă s-ar produce o mișcare.

•	 Țineți toți spectatorii, copiii și animalele de compa-
nie la o distanță de cel puțin 23 de metri (75 de 
picioare). Opriți mașina imediat dacă se apropie 
cineva.

•	 Nu vă urcați pe benă și nu transportați pasageri.
•	 Nu parcați niciodată mașina într-un loc cu o supra-

față instabilă care ar putea ceda, în special atunci 
când mașina este încărcată.

•	 Eliberați maneta ambreiajului înainte de a porni 
motorul.

•	 Porniți motorul cu precauție, în conformitate cu in-
strucțiunile și țineți-vă picioarele la distanță mare 
de piesele în mișcare.

•	 Nu părăsiți niciodată locul de operare pe parcursul 
funcționării motorului.

•	 Țineți întotdeauna aparatul cu ambele mâini pe 
parcursul funcționării. Țineți ferm ghidonul. Nu ui-
tați că mașina poate sări neașteptat în sus sau în 
față dacă întâlnește obstacole ascunse, cum ar fi 
pietre mari.

•	 Mașina trebuie să fie condusă întotdeauna la viteza 
pasului.

•	 Nu supraîncărcați mașina. Deplasați-vă la o viteză 
sigură, adaptați viteza la panta terenului, la starea 
suprafeței drumului și la greutatea sarcinii.
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Pericol cauzate de materiale și alte substanțe
Contact, inhalare
Gazele de eșapament de la mașină pot fi dăunătoare 
pentru sănătate.

	– Utilizați aparatul motorizat numai în aer liber

Incendiu, explozie
m Carburantul este inflamabil.

	– Fumatul și flăcările deschise sunt interzise în timpul 
lucrului și realimentării.

Comportamentul în caz de urgenţă
În cazul eventualei apariţii a unui accident, iniţiaţi 
măsurile de prim ajutor corespunzătoare necesare 
şi solicitaţi cât mai repede posibil asistenţă medicală 
calificată.

Dacă solicitaţi asistenţă, furnizaţi următoarele 
date:
1.	 Unde s-a întâmplat
2.	 Ce s-a întâmplat
3.	 Câţi răniţi
4.	 Ce fel de vătămare
5.	 Cine anunţă!

7.	 Date tehnice

Motor 4,1 kW
Transmisia 3F+1R
Forță de tracțiune 300 kg
Lungime cuvă de 
transport 910 mm

Lățime cuvă de 
transport 650 mm

Adâncime cuvă de 
transport 575 mm

Masă 143 kg
Tipul de motor Motor în 4 timpi
Turaţia de mers în 
gol 1800 1/min

Turație maximă 3600 1/min

Starter motor
Starter de inversare 

(demaror cu cablu de 
tracțiune)

Carburant
Benzină fără plumb cu cifră 

octanică 90 și conținut maxim 
de bioetanol de 5%

Capacitatea 
rezervorului de 
carburant

3,6 l

Ulei de motor 
necesar SAE 10W-30

Ulei de transmisie SAE30 / 80W-90
Panta max. 20°

Numai în acest fel puteți avea siguranța că vă explo-
atați aparatul fără riscuri, economic și fără defecțiuni.

Nu curățați, întrețineți, reglați sau reparați mași-
na în timp ce aceasta este în funcțiune. Piesele în 
mișcare pot provoca vătămări grave.
Nu utilizați benzină sau alți solvenți inflamabili pentru 
a curăța piesele mașinii.

m AVERTIZARE
Vaporii din carburanți și solvenți pot exploda.

După lucrările de reparații și întreținere curentă, mon-
tați din nou echipamentul de protecție și de siguran-
ță la aparat.

Asigurați-vă că aparatul este în stare de funcționa-
re sigură, în special verificați etanșeitatea sistemu-
lui de carburant.

Întotdeauna îndepărtați murdăria de pe aripioarele de 
răcire ale motorului.

Pericole remanente şi măsuri de protecţie
Neglijarea principiilor ergonomice.
Folosire neglijentă a echipamentului personal de 
protecție.
Folosirea neglijentă sau neutilizarea echipamentului 
personal de protecţie pot duce la vătămări grave.

	– Purtaţi echipamentul de protecţie prescris.

Comportament uman, comportament greşit
	– Fiţi întotdeauna pe deplin concentrat la toate lucrările.

m Pericol remanent Nu poate fi niciodată exclus.

Pericole electrice remanente
Contact electric
Atingerea conectorului bujiei poate cauza electrocu-
tare atunci când motorul funcționează.

	– Nu atingeți niciodată fișa bujiei sau bujia în timp ce 
motorul funcționează.

Pericole termice remanente
Arsuri, degerături
Atingerea evacuării/carcasei poate cauza arsuri.

	– Lăsați aparatul cu motor să se răcească.

Periclitare datorată zgomotului
Vătămări ale auzului
Lucrul îndelungat fără protecţie cu aparatul poate 
duce la vătămări ale auzului.

	– Purtaţi fără excepţie căşti antifonice.
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Înainte de utilizare, familiarizaţi-vă cu aparatul prin 
intermediul manualului de utilizare. În cazul acce-
soriilor, precum și a pieselor de uzură și de schimb, 
utilizați numai piese originale. Piesele de schimb se 
găsesc la reprezentantul comercial.
În caz de comenzi, indicaţi numărul articolului, pre-
cum şi tipul şi anul fabricaţiei aparatului.

m ATENŢIE!
Aparatul şi materialul de ambalat nu sunt jucării 
pentru copii! Copiii nu au voie să se joace cu sa-
cii din plastic, foliile şi piesele mici! Există peri-
col de înghiţire şi sufocare!

9.	 �Structură / Înaintea punerii în 
funcţiune

Puteți monta mașina în doar câteva minute folosind 
următoarele instrucțiuni de montaj.

Ghidon (fig. 21)
Aliniați orificiile din ghidon cu orificiile din piesele la-
terale și asigurați ghidonul cu șuruburile (articolul A 
M10x45mm și articolul B M10x25), șaibele suport și 
piulițele. 

Roți (fig. 6)
Glisați roțile (10) pe șuruburile de roată și asigurați-le 
cu șaibele suport și piulițele de siguranță (M12) in-
cluse. Asigurați-vă că supapa (care este necesară 
pentru umflarea roților) este întotdeauna pe partea 
exterioară a roții.

Cuvă de transport (fig. 22)
Glisați cuva de transport (8) lateral în suporturi cu 
ajutorul bolțurilor de ghidare prevăzute. Asigurați-le 
folosind șplinturile furnizate.

Maneta selectorului de viteze (fig. 18)
Împingeți maneta selectorului de viteze (7) prin cane-
lura din placa schimbătorului. Fixați maneta selecto-
rului de viteze cu șuruburile (M8x30mm) de pe partea 
interioară a cadrului schimbătorului.

Cablu de schimbător pornit/oprit (fig. 23)
Fixați cablul comutatorului pornit/oprit cu brățările de 
cablu furnizate.

m ATENȚIE!
Înainte de a porni motorul, verificați:
•	 Nivelul carburantului, completați dacă este necesar

	- Rezervorul de carburant (21) trebuie să fie cel 
puțin pe jumătate plin

•	 Asigurați o ventilație adecvată a aparatului
•	 Încredințați-vă că fișa bujiei (25) este fixată la bujia 

(13)
•	 Starea filtrului de aer
•	 Starea conductelor de carburant

Capacitatea maximă 
a rezervorului de ulei 0,6 l

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice!

Zgomot şi vibraţie
m Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravan-
te asupra sănătăţii dumneavoastră. Dacă zgomotul 
mașinii depășește 85 dB, vă rugăm să purtați căști 
antifonice adecvate.

Informații privind zgomotul produs măsurat în 
conformitate cu normele relevante:
Presiune acustică LpA 		  84,7 dB
Nivelul puterii acustice LwA 		 95,0 dB
Imprecizie de măsurare KpA 	 3,0 dB

Purtați căști antifonice.
Influenţa zgomotului poate provoca pierderea auzu-
lui.
Vibrație ghidon Ahv 	  3,92 m/s2

Imprecizie de măsurare KPA 	  1,5 m/s2

Valoarea indicată a emisiilor de vibrații a fost măsu-
rată conform unui procedeu normat și poate fi utili-
zată pentru compararea cu alt aparat. Valoarea indi-
cată a emisiilor de vibraţii poate fi utilizată şi pentru 
o primă evaluare a solicitării.

m AVERTIZARE
Valoarea emisiilor de vibrații poate să difere de va-
loarea indicată pe parcursul utilizării efective, în 
funcție de modalitatea în care este utilizat aparatul. 
Încercaţi să menţineţi nivelul de solicitare prin vibraţii 
la o cotă cât mai scăzută posibil. Măsuri exemplifi-
cative pentru diminuarea solicitării prin vibraţii sunt 
purtarea de mănuşi la utilizarea sculei şi limitarea 
timpului de lucru.

Trebuie luate în considerare toate părțile ciclului de 
funcționare (de exemplu, momentele în care aparatul 
este oprit și momentele în care este pornit, dar func-
ționează fără solicitare).
Limitaţi zgomotul produs și vibrațiile la minimum!

8.	 Dezambalarea

Deschideţi ambalajul şi scoateţi cu precauţie aparatul.
Înlăturaţi materialul de ambalat, precum şi siguranţe-
le de ambalare şi de transport (dacă există).
Verificaţi dacă pachetul de livrare este complet.
Verificaţi dacă aparatul şi accesoriile prezintă dete-
riorări de la transport. În caz de reclamaţii trebuie 
contactată imediat firma de transport. Reclamaţiile 
ulterioare nu sunt admise.
Dacă este posibil, păstrați ambalajul până la expira-
rea perioadei de garanție.
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	- Ambreiajul este cuplat (apăsați pârghia de de-
blocare (fig.8/A), apoi puteți apăsa maneta cu-
plajului în jos).

•	 Eliberarea manetei de ambreiaj (4)
	- Ambreiajul decuplat.

Manetă de accelerație (fig.1/poz.1)
•	 Controlează turația motorului. Poziționați maneta 

de accelerație (1) la turație mică (L) sau mare (H) 
pentru a majora sau a reduce turația motorului.

Manetă de direcție stânga (fig.1/poz.5)
•	 Acționați maneta de direcție stânga (5) pentru a 

vira spre stânga.

Manetă de direcție dreapta (fig.1/poz.3)
•	 Acționați maneta de direcție dreapta (3) pentru a 

vira spre dreapta.

Maneta selectorului de viteze (fig.1/poz.7)
•	 Controlează mișcarea înainte sau înapoi a mașinii.

Fixare cuvă (fig.3/poz.6)
•	 Trageți cu mâna dreaptă dispozitivul de fixare a 

cuvei (fig.3/poz.6) în direcția A1 și deblocați ma-
neta basculantei (B).

•	 După deblocarea cuvei de transport (8), aceasta 
poate fi golită prin înclinarea sa 
(a se vedea fig.2 poz.A3).

m INDICAŢIE
În cazul încărcării complete sau al transportului de 
sarcini grele, cuva de transport (8) trebuie să fie go-
lită cu ajutorul unei a doua persoane.

•	 După golirea cuvei de transport (8), coborâți-o așa 
cum se arată în fig. 2 poz. A4. Blocați cuva de 
transport (8) prin poziționarea dispozitivului de fi-
xare a cuvei (6) în poziția (A2), a se vedea fig. 3.

Pornirea motorului cu demarorul (fig.1/4/14)
Pornire la rece
•	 Rotiți maneta de șoc (16) de pe motor în poziția 

 (fig.14).
•	 Puneți maneta de accelerație (1) de pe mânerul 

superior în poziția semi-deschis.
•	 Conectați comutatorul motorului (2).
•	 Puneți robinetul de benzină (15) în poziția      .
•	 Trageți lent de câteva ori de cablul demarorului 

(18), astfel încât benzina să curgă în carburator.
	- Țineți ferm mânerul demarorului cu tracțiune 

(18) și trageți frânghia puțin până când simțiți 
rezistență.

	- Apoi trageți frânghia rapid dintr-o singură miș-
care și lăsați frânghia să se înfășoare din nou 
lent. Nu permiteți frânghiei să revină brusc.  
 

•	 Conexiunile cu șuruburi exterioare sunt fixate ferm

Umplere cu carburant
Carburant recomandat
Umpleți rezervorul de carburant numai cu carburant 
curat cu o cifră octanică de minimum 90 și maximum 
5% bioetanol (21).

m INDICAŢIE
Rezervorul poate fi umplut până la maximum 12,5 
mm (1/2”) sub marginea inferioară a ștuțului de 
umplere pentru a lăsa spațiu de expansiune.
Utilizați carburant proaspăt, curat, fără plumb.

m Atenţie!
Apa sau impuritățile din benzină vor deteriora siste-
mul de carburant.

m Realimentați într-o zonă bine ventilată cu moto-
rul oprit. Dacă motorul a funcționat imediat înain-
te, lăsați-l să se răcească mai întâi. Nu realimen-
tați niciodată motorul într-o clădire în care vaporii 
de benzină pot ajunge la flăcări sau scântei.

Benzina este extrem de inflamabilă și explozivă. 
Este posibil să aveți arsuri sau alte vătămări gra-
ve, atunci când manipulați combustibil.
•	 Opriți motorul și păstrați-l departe de căldură, 

scântei și flăcări.
•	 Realimentați numai în aer liber.
•	 Curățați imediat benzina vărsată.

Ulei de motor
m Uleiul a fost scurs pentru transport. Dacă re-
zervorul de ulei nu este umplut cu ulei înainte 
de pornirea motorului, acest lucru duce la dete-
riorări permanente și va invalida garanția pen-
tru motor.

10.	Punerea în funcțiune

m ATENȚIE!
Înainte de punerea în funcţiune, trebuie să mon-
taţi complet aparatul!

A se vedea, de asemenea, manualul motorului

Comutatorul motorului (fig.1/poz.2)
Comutatorul motorului (2) activează și dezactivează 
sistemul de aprindere.
Comutatorul motorului (2) trebuie să fie în poziția 
„ON” pentru a porni motorul.
Comutatorul motorului (2) trebuie să fie în poziția 
„OFF” pentru a opri motorul.

Maneta ambreiajului (fig.1/poz.4)
•	 Acționarea manetei de ambreiaj (4)
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Rețineți că, chiar dacă unitatea are tracțiune in-
tegrală, trebuie să procedați cu precauție atunci 
când lucrați în condiții meteorologice nefavora-
bile (gheață, ploaie abundentă și zăpadă) sau pe 
tipuri de sol care pot provoca instabilitatea au-
tobasculantei motorizate.

Vă rugăm să aveți în vedere că acesta este un 
vehicul cu roți care este supus unor mișcări con-
siderabile de tangaj la trecerea peste denivelări, 
gropi și trepte.
Când maneta de ambreiaj (4) este eliberată, ma-
șina se oprește și frânează automat.

Dacă opriți mașina pe o pantă abruptă, trebuie 
să amplasați o pană pentru asigurarea aparatului 
în direcția spre vale.

Turaţia de mers în gol
Aduceți maneta de accelerație (1) în poziția „L” pen-
tru a reduce sarcina asupra motorului atunci când 
nu este utilizat.
Reducerea turației motorului pentru funcționarea 
motorului la mers în gol ajută la prelungirea duratei 
de serviciu a motorului, la economisirea carburan-
tului și la reducerea nivelului de zgomot al mașinii.

Oprirea motorului
m Atenție!
Pur și simplu puneți comutatorul motorului (2) în po-
ziția „OFF” pentru a opri motorul în caz de urgență.

În condiții normale, utilizați următoarea procedură.
•	 Deplasați maneta de accelerație (1) în poziția „L”.
•	 Lăsați motorul să funcționeze la mers în gol timp 

de unul sau două minute.
•	 Pur și simplu puneți comutatorul motorului (2) pe 

„OFF”.
•	 Rotiți robinetul de benzină (15) spre poziția    .

m INDICAŢIE
Nu repoziționați maneta de șoc (16) pentru a opri 
motorul. Pot apărea rateuri de aprindere sau deteri-
orarea motorului.

11.	Curățarea

Atenţie!
Opriți întotdeauna motorul și deconectați fișa bujiilor 
înainte de a efectua lucrări de curățare.

Feriţi dispozitivele de protecţie, fantele pentru aer şi 
carcasa motorului cât mai mult posibil de praf şi mur-
dărie. Frecaţi aparatul cu o lavetă curată sau suflaţi 
cu aer comprimat la presiune scăzută.

Dacă este necesar, trageți de frânghie de mai 
multe ori până când motorul pornește.

•	 Lăsați motorul să se încălzească timp de câteva 
secunde.

•	 Apoi deplasați treptat maneta de șoc (16) la po-
ziția .

m INDICAŢIE
Repornirea unui motor care este deja cald din cauza 
funcționării anterioare nu necesită, în mod normal, 
utilizarea șocului.

Pornire la cald
•	 Puneți maneta de accelerație (1) de pe mânerul 

superior în poziția semi-deschis.
•	 Puneți comutatorul motorului (2) în poziția „ON”.
•	 Puneți robinetul de benzină (15) în poziția    .
•	 Țineți ferm mânerul demarorului cu tracțiune (18) 

și trageți frânghia puțin până când simțiți rezisten-
ță. Apoi trageți frânghia rapid dintr-o singură miș-
care și lăsați frânghia să se înfășoare din nou lent. 
Nu permiteți frânghiei să revină brusc.

Funcţionare
•	 După încălzire, majorați turația motorului folosind 

maneta de accelerație (1) (a se vedea fig. 1 poz. H).
•	 Utilizați maneta selectorului de viteze (7) pentru a 

selecta treapta dorită și acționați lent maneta de am-
breiaj (4). Apăsați pârghia de deblocare (fig. 8 poz. A) 
pentru a putea acționa maneta de ambreiaj (4). Dacă 
treapta de viteză nu se cuplează imediat, desfaceți 
lent maneta ambreiajului (4) și încercați din nou.

Direcție
Autobasculanta motorizată are manete de direcție 
(3) + (5) pe ghidon, ceea ce face ca direcționarea 
să fie foarte ușoară. Pur și simplu acționați maneta 
de direcție corespunzătoare din dreapta (3) sau din 
stânga (5) pentru a vira la dreapta sau la stânga.

Sensibilitatea direcției se majorează proporțional cu 
viteza mașinii, iar cu o mașină goală este necesară 
doar o ușoară apăsare pe pârghie pentru a lua un 
viraj. Însă, dacă mașina este încărcată, este nevoie 
de o apăsare mai puternică.

m Atenție!
Autobasculanta motorizată are o capacitate ma-
ximă de încărcare de 300 kg. Cu toate acestea, 
este recomandabil să evaluați sarcina și să o adap-
tați în funcție de solul pe care va fi utilizată mașina.
Prin urmare, este recomandabil să conduceți pe ru-
tele sensibile cu o viteză redusă și cu precauție de-
osebită. Evitați curbele strânse și schimbările frec-
vente de direcție pe parcursul deplasării pe șosea, în 
special pe teren accidentat, dur, cu multe denivelări, 
cu frecare ridicată.
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m Nu depozitați mașina cu carburant într-o zonă 
neventilată în care vaporii de benzină pot ajun-
ge la flăcări, scântei, flăcări pilot sau alte surse 
de aprindere.

Repunere în funcțiune
1.	 Scoateți bujia.
2.	 Scoateți cablul demarorului de mai multe ori pen-

tru a curăța camera de ardere de resturile de ulei.
3.	 Curățați contactele bujiei sau introduceți o bujie 

nouă.
4.	 Umpleți rezervorul.

14.	Întreținerea curentă

Atenţie!
Opriți întotdeauna motorul și deconectați fișa bujiilor 
înainte de a efectua lucrări de întreținere curentă.

Indicație importantă în caz de reparații:
În cazul livrării returnate pentru reparații, vă rugăm 
să rețineți că, din motive de securitate, aparatul tre-
buie trimis la stația de service fără ulei și combustibil. 
Întreținerea curentă și lubrifierea corespunzătoare 
ajută la menținerea mașinii în stare perfectă de func-
ționare.

Întreţinere generală
m AVERTIZARE
Opriți motorul și eliberați toate pârghiile de control. 
Motorul trebuie să fie răcit. Scoateți fișa bujiei (25) 
din bujia (13) (a se vedea fig. 15). Verificați starea 
generală a mașinii. Acordați atenție șuruburilor slă-
bite, alinierii greșite sau blocării pieselor în mișcare, 
ruperii pieselor și oricărei alte condiții care ar putea 
afecta exploatarea în siguranță.
Îndepărtați toate obiectele străine și alte materiale 
care s-au adunat în roți și în unitate. Curățați mașina 
după fiecare utilizare. Utilizați apoi un ulei de mași-
nă de înaltă calitate, cu vâscozitate redusă, pentru 
a lubrifia toate piesele mobile.
m Nu utilizați niciodată un aparat de curățat cu 
presiune ridicată pentru a curăța mașina. Apa 
poate pătrunde în zonele etanșe ale mașinii și 
în carcasa transmisiei și poate deteriora axele, 
roțile dințate, rulmenții sau motorul.  Utilizarea 
curățătoarelor de înaltă presiune duce la o du-
rată de serviciu mai scurtă și reduce ușurința 
întreținerii.

Reglarea ambreiajului (fig. 16)
Dacă ambreiajul se uzează, maneta se poate deschi-
de mai larg, ceea ce face mai dificilă utilizarea aces-
tuia. Prin urmare, este necesară reglarea cablului de 
tracțiune și aducerea pârghiei la pozițiile inițiale prin 
acționarea dispozitivului de reglare (26) și strângerea 
contrapiuliței (27).

Vă recomandăm să curăţaţi aparatul imediat după 
fiecare utilizare.

Curăţaţi regulat aparatul după fiecare folosire cu o 
lavetă umedă şi puţin săpun de lubrifiere. Nu utilizaţi 
detergenţi sau solvenţi, aceştia ar putea ataca piese-
le din material plastic ale aparatului. Aveţi grijă să nu 
poată pătrundă apă în interiorul aparatului.

12.	Transport

m AVERTIZARE
Lăsați motorul mașinii să se răcească înainte de a 
transporta sau de a parca în interior, pentru a pre-
veni arsurile și incendiile. Dacă doriți să transportați 
aparatul, goliți mai întâi rezervorul de benzină. Cură-
țați murdăria grosieră de pe aparat cu o perie sau o 
măturică.

13.	Depozitare

Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia într-un loc 
întunecat, uscat, ferit de îngheţ şi inaccesibil pentru 
copii. Temperatura optimă de depozitare este între 5 
şi 30 °C.

Depozitați unealta în ambalajul original.
Acoperiți unealta pentru a o proteja de praf sau umi-
ditate. Păstrați manualul de utilizare împreună cu 
unealta.

1.	 Executaţi toate lucrările de întreţinere curentă ge-
nerale, care sunt trecute în paragraful Întreţinere 
curentă din manualul de utilizare.

2.	 Goliți carburantul din rezervor (utilizați o pompă 
de benzină standard din plastic de la un magazin 
de bricolaj).

3.	 După ce carburantul a fost scurs, porniți mașina.
4.	 Lăsați mașina să continue să funcționeze la mers 

în gol până când se oprește. Acest lucru curăță 
carburatorul de carburantul rămas.

5.	 Lăsați mașina să se răcească. (aproximativ 5 minute)
6.	 Scoateți bujia.
7.	 Turnați o cantitate de ulei de motor în 2 timpi de 

mărimea unei lingurițe în camera de ardere. Tra-
geți cu precauție cablul demarorului de mai multe 
ori pentru a umezi componentele interne cu ulei.

8.	 Introduceți din nou bujia.
9.	 Curățați carcasa exterioară a mașinii. Utilizați 

cârpe curate pentru a curăța exteriorul mașinii și 
păstrați fantele de ventilație fără obstrucții.

m Nu utilizați agenți de curățare agresivi sau 
agenți de curățare pe bază de petrol atunci când 
curățați piesele din plastic. Substanțele chimice 
pot deteriora materialele plastice.
10.	Depozitați mașina pe o podea plană într-o clădire 

curată, uscată și bine ventilată.
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Eliminați ca deșeu uleiul vechi în conformitate cu 
prescripțiile la centrul local de colectare a uleiului 
vechi. Este interzisă golirea uleiului vechi pe sol sau 
amestecarea sa cu deşeuri.

Filtrul de aer
Curățarea frecventă a filtrului de aer previne disfunc-
ționalitățile la carburator.

Curățarea filtrului de aer și schimbarea filtrului 
de aer (fig. 19 și 20)
•	 Filtrul de aer (14) trebuie curățat la fiecare 30 de 

ore de funcționare.
•	 Îndepărtați capacul filtrului de aer (poz. A) prin des-

facerea șurubului fluture (poz. B1).
•	 Desfaceți șurubul fluture (poz. B2) și îndepărtați fil-

trul de aer (14).
•	 Curățați filtrul de aer prin batere sau prin schimba-

rea acestuia, dacă este necesar.
•	 Asamblarea se realizează în ordine inversă.

m AVERTIZARE
NICIODATĂ nu utilizați benzină sau soluții de cură-
țare cu un punct de aprindere scăzut pentru a curăța 
inserția filtrului de aer. Acest lucru ar putea duce la un 
incendiu sau o explozie.

INDICAŢIE
Nu lăsați niciodată motorul să funcționeze fără sau 
cu inserția filtrului de aer deteriorată. Murdăria pă-
trunde în motor și poate provoca deteriorări grave ale 
motorului. În acest caz, vânzătorul și producătorul se 
delimitează de orice drepturi de garanție.

Verificarea, curățarea și înlocuirea bujiei 
(fig.11 și 15)
După 10 ore de funcționare, verificați dacă bujia (13) 
este murdară și necurățată. Dacă este necesar, cu-
rățați-o cu o perie de sârmă de cupru. Efectuați între-
ținerea curentă a bujiei după alte 50 de ore de func-
ționare.
•	 Îndepărtați fișa bujiei (25).
•	 Îndepărtați murdăria eventuală de la soclul bujiei (13).
•	 Folosiți o cheie pentru șuruburi la demontarea bu-

jiei (13).
•	 Verificați vizual bujia (13). Îndepărtați eventualele 

depuneri existente cu o perie de sârmă.
•	 Căutați dacă există decolorări pe partea superi-

oară a bujiei. Culoarea ar trebui să fie deschisă în 
cazul standard.

•	 Verificați fanta bujiei. O fantă acceptabilă este de 
0,6 - 0,7 mm (a se vedea fig. 11).

•	 Montați cu precauție bujia (13) manual.
•	 După introducerea bujiei (13), strângeți-o cu cheia 

pentru bujii.
•	 Montați fișa bujiei (25) pe bujia (13).

Reglarea direcției (fig. 17)
Dacă întâmpinați dificultăți în direcționarea unității, 
trebuie să reglați manetele de direcție (3) + (5) cu 
ajutorul dispozitivului de reglare (26).

Desfaceți contrapiulița (27) și deșurubați dispozitivul 
de reglare (26) pentru a îndepărta jocul în cablul de 
tracțiune, care poate apărea după utilizarea iniția-
lă sau din cauza uzurii normale. Aveți în vedere să 
nu deșurubați prea mult dispozitivul de reglare (26), 
deoarece acest lucru poate cauza întreruperea ac-
ționării. Nu uitați să strângeți contrapiulița (27) du-
pă reglare.

Lubrifiere
Transmisia este deja lubrifiată și sigilată din fabrică.

Schimbarea uleiului
Schimbarea uleiului de transmisie (fig. 12 și 13)
Uleiul trebuie înlocuit la fiecare 1000 de ore de 
funcționare și când motorul este cald și staționat. În 
acest scop, porniți motorul pentru o perioadă scurtă 
de timp, după caz.
•	 Plasați un recipient de colectare adecvat cu un 

volum de cel puțin 2 litri sub bușonul de golire a 
uleiului (28).

•	 Deschideți mai întâi bușonul de golire a uleiului 
(28) și apoi ștuțul de umplere cu ulei (29) și permi-
teți scurgerea întregului ulei de transmisie.

•	 Închideți din nou bușonul de golire a uleiului (28).
•	 Introduceți 1,62 litri de ulei de transmisie proaspăt 

prin ștuțul de umplere cu ulei (29). În acest scop, 
utilizați o pompă de ulei pentru transmisie cu fur-
tun. Introduceți furtunul în ștuțul de umplere cu ulei 
prin deschizătură.

Ulei de motor
Verificați nivelul uleiului înainte de fiecare utilizare. 
Îndepărtați joja de ulei (23) și verificați dacă nivelul 
uleiului se află între cele două semne când mașina 
este orizontală. Dacă este cazul completați cu ulei.

Schimbarea uleiului de motor (fig. 18)
Uleiul trebuie înlocuit la fiecare 50 de ore de funcți-
onare și când motorul este cald și staționat. În acest 
scop, porniți motorul pentru o perioadă scurtă de 
timp, după caz. Apoi scurgeți uleiul într-un recipient 
adecvat îndepărtând joja de ulei (23) și bușonul de 
golire a uleiului (22). Dacă este necesar, utilizați un 
furtun sau o țeavă adecvată ca ajutor. După scur-
gerea completă a uleiului, reintroduceți bușonul de 
golire a uleiului (22), umpleți cu ulei proaspăt și în-
chideți orificiul de umplere cu ulei (23).

Ulei de motor recomandat
SAE 10W-30 sau SAE 10W-40 (în funcție de tempe-
ratura de utilizare).
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INDICAŢIE
O bujie slăbită se poate supraîncălzi și poate dete-
riora motorul. Iar strângerea excesivă a bujiei poate 
deteriora filetul din capul cilindrului.

Lubrifierea lanțului de acționare (fig. 9-10)
Îndepărtați capacul (poziția A) cu ajutorul șuruburi-
lor (19). Relubrifiați lanțul de acționare (24) la fiecare 
500 de ore de funcționare. După întreținerea curentă, 
închideți deschizătura cu capacul (poziția A) și șu-
ruburile (19).

Demontarea roților (fig.6)
Dacă este necesară întreținerea curentă, demontați 
roțile așa cum se arată în figura 6.

Informații cu privire la service
Trebuie menționat faptul că, în cazul acestui produs, 
următoarele piese sunt supuse uzurii în conformitate 
cu utilizarea prevăzută sau uzurii naturale, respec-
tiv că următoarele componente sunt necesare drept 
consumabile.
Piese de uzură*: Bujie, curea

* nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de 
livrare!

Puteți obține piese de schimb și accesorii de la cen-
trul nostru de service. În acest scop scanați codul QR 
de pe pagina de titlu.

15.	�Eliminarea ca deșeu și revalorifi-
carea

Indicaţii referitoare la ambalaj

�Materialele de ambalare sunt 
reciclabile. Vă rugăm să eli-
minaţi ambalajele ca deşeu, 
în mod ecologic.

Posibilităţile de reciclare ale aparatelor casate le 
puteţi afla de la administraţia comunală sau mu-
nicipală.

Carburanți și uleiuri
•	 Înainte de eliminarea ca deşeu a aparatului, rezer-

vorul de combustibil şi rezervorul de ulei de motor 
trebuie golite!

•	 Carburantul şi uleiul de motor nu reprezintă gunoi 
menajer şi nu trebuie aruncate în sistemul de cana-
lizate, ci trebuie colectate separat, respectiv elimi-
nate ca deşeu!

•	 �Rezervoarele goale de ulei și carburant trebuie să 
fie eliminate ecologic.
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16.	Remedierea avariilor

Tabelul următor enumeră simptomele de eroare și descrie modul de remediere a acestora în cazul în care mașina dum-
neavoastră nu funcționează corect. Dacă nu reușiți să localizați și să eliminați problema, contactați atelierul dumnea-
voastră de service.

Defecțiune Cauza posibilă Remediere

Motorul nu pornește.

Cablul bujiei este deconectat. Racordați bine cablul pentru bujii la bujie.

Lipsă carburant sau carburant 
învechit. Umpleți cu benzină curată, proaspătă.

Șocul nu este în poziția deschis. Pentru o pornire la rece, maneta de 
accelerație trebuie pusă în poziția de șoc.

Conducta de carburant înfundată. Curățați conducta de carburant.
Bujie îmbâcsită. Curățați, reglați distanța sau înlocuiți.

Motor înecat. Așteptați câteva minute înainte de repornire, 
dar nu lăsați motorul să se amorseze.

Motorul funcționează 
neregulat.

Cablul bujiei este slăbit. Racordați și fixați cablul bujiei.

Motorul funcționează cu ȘOCUL. Mutați maneta de șoc pe OFF.
Conducta de carburant înfundată 
sau carburant vechi.

Curățați conducta de carburant. Umpleți 
rezervorul cu benzină curată, proaspătă.

Ventilația este înfundată. Curățați aerisirea.
Apă sau murdărie în sistemul de 
carburant.

Goliți rezervorul. Umpleți rezervorul cu 
carburant proaspăt.

Filtrul de aer murdărit. Curățați sau înlocuiți filtrul de aer.
Reglarea greşită a carburatorului. Contactați departamentul de service.

Motorul se supraîncălzeşte.

Nivel ulei de motor redus. Umpleți carterul cu uleiul corect.
Filtrul de aer murdărit. Curățați filtrul de aer.
Debit de aer restricționat. Îndepărtați și curățați carcasa.
Carburatorul nu este reglat corect. Contactați departamentul de service.

Mașina nu se mișcă cu 
motorul în funcțiune.

Nu a fost aleasă treapta de viteză 
corectă.

Asigurați-vă că maneta treptei de viteză nu se 
află în două trepte diferite.

Lanțurile de acționare nu sunt 
tensionate suficient. Tensionați lanțurile.
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Objašnjenje simbola na uređaju
Korišćenje simbola u ovom priručniku treba da Vam skrene pažnju na moguće rizike. Bezbednosni simboli i objašnjenja, 
koja ih prate, moraju da se tačno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da zamene pravilne 
mere za sprečavanje nezgoda.

 

Pažljivo pročitajte ovo uputstvo za upotrebu.

Nosite zaštitu od buke.

Nosite zaštitne naočare.

Nosite zaštitnu obuću.

Nosite radne rukavice.

 

Zabranjeno je uklanjati ili manipulisati zaštitnom opremom i sigurnosnim 
uređajima.

Ne dodirujte vruće delove mašine.

Zabranjeno je pušenje ili otvoreni plamen.

Izbačeni predmeti mogu dovesti do povreda.

Držite druge osobe dalje od radnog područja.
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Ne koristite uređaj na strminama sa nagibom preko 20°. Opasnost od prevrtanja!

 

Opasnost od trovanja! Uređaj koristite samo na otvorenom i nikad u zatvorenim ili 
loše provetrenim prostorijama.

Pre nego što počnete da obavljate radove na održavanju i/ili servisiranju osigurajte 
uređaj od slučajnog uključivanja.

Proizvod odgovara važećim evropskim direktivama.

Proizvod odgovara važećim srpskim direktivama.

m Pažnja! U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odnose na sigurnost označili 
ovim simbolom.
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2.	 Opis uređaja (sl. 1 - 20)

1.	 Ručica za gas
2.	 Prekidač motora
3.	 Desna upravljačka ručica
4.	 Poluga spojnice
5.	 Leva upravljačka ručica
6.	 Fiksiranje korita
7.	 Ručica menjača
7.a	Lim menjača
8.	 Transportno korito
9.	 Prenosnik
10.	Točak

Motor
11.	Potezna ručica za gas
12.	Izduvni sistem
13.	Svećica za paljenje
14.	Prečistač za vazduh
15.	Slavina za gorivo
16.	Ručica čoka
17.	Ručni starter sa sajlom
18.	Potezni starter
19.	Zavrtanj za učvršćivanje na otvoru za održavanje
20.	Poklopac rezervoara
21.	Rezervoar za gorivo
22.	Zavrtanj za ispuštanje motornog ulja
23.	Otvor za dolivanje ulja / merna šipka za ulje
24.	Pogonski lanac
25.	Konektor za svećice za paljenje
26.	Uređaj za podešavanje
27.	Kontra navrtka
28.	Zavrtanj za ispuštanje ulja za prenosnik
29.	Priključak za dolivanje ulja za prenosnik

3.	 Opseg isporuke

•	 Kiper kolica DP3000
•	 Letva upravljača
•	 Transportno korito
•	 Točkovi
•	 Ručica menjača
•	 Vrećica sa montažnim materijalom
•	 Priručnik za upotrebu
•	 Priručnik za motor

4.	 �Namenska upotreba

Mašinu smete da koristite samo u svrhu za koju je 
namenjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz 
ovih okvira smatra se nenamenskom. Za oštećenja ili 
povrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgova-
ra korisnik/rukovalac, a ne proizvođač. U namensku 
upotrebu spada i poštovanje sigurnosnih napomena, 
kao i uputstva za montažu i instrukcija za upotrebu 
navedenih u priručniku za upotrebu.

1.	 Uvod

Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupče
Želimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
šim novim uređajem.

Napomena:
Proizvođač ovog uređaja, u skladu sa važećim za-
konom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za 
štetu koja nastane na ovom uređaju ili usled ovog ure-
đaja u slučaju:
•	 nestručnog rukovanja,
•	 nepoštovanja uputstva za upotrebu,
•	 popravki od strane trećih lica, neovlašćenih struč-

nih lica
•	 ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
•	 nenamenske upotrebe.

Vodite računa o sledećem:
Pre montaže i puštanja mašine u rad pročitajte celo-
kupan tekst priručnika za upotrebu.
Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olakša upo-
znavanje Vašeg uređaja i iskorišćavanje njegovih na-
menskih mogućnosti upotrebe.
Priručnik za upotrebu sadrži važne napomene kako 
da bezbedno, stručno i ekonomično radite sa uređa-
jem, kao i kako da izbegnete opasnosti, uštedite troš-
kove popravke, smanjite neradno vreme i povećate 
pouzdanost i vek trajanja uređaja.
Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priručnika 
za upotrebu morate obavezno da poštujete propise u 
vezi rada uređaja koji važe u vašoj državi.
Priručnik za upotrebu čuvajte u plastičnom omotaču, 
zaštićeno od prljavštine i vlage u blizini uređaja. Pre 
početka rada svako mora pažljivo da pročita i pažljivo 
da sledi ovo uputstvo.
Na uređaju mogu da rade samo lica koja su upućena 
u rukovanje uređajem i koja su informisana u pogledu 
povezanih opasnosti. Poštovati zahtevanu minimalnu 
starosnu dob.
Pored sigurnosnih napomena sadržanih u ovom pri-
ručniku za upotrebu i posebnih propisa vaše zemlje, 
moraju se poštovati tehnička pravila koja su opšte pri-
hvaćena za rad sličnih mašina.
Ne preuzimamo odgovornost za nesreće i štetu koje 
nastanu usled nepoštovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.
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Opšte sigurnosne napomene

1.	 Radno mesto držite uredno
•	 Nered na radnom mestu može za posledicu da 

ima nezgode.
2.	 Uzmite u obzir okolne uticaje

•	 Sa uređajem nikada ne obavljajte radove u za-
tvorenim ili loše provetrenim prostorijama. To-
kom rada motora se stvaraju otrovni gasovi. Ovi 
gasovi mogu biti nevidljivi i bez mirisa.

•	 Ne izlažite uređaj kiši.
•	 Ne koristite uređaj u vlažnoj ili mokroj okolini.
•	 Vodite računa o stabilnosti na neravnom terenu.
•	 Prilikom obavljanja radova obezbedite adekvat-

no osvetljenje.
•	 Ne koristiti uređaj u lako zapaljivoj vegetaciji, 

odn. tamo gde postoji opasnost od požara i ek-
splozije.

•	 U suvim uslovima držite aparat za gašenje po-
žara u pripravnosti (opasnost od požara).

3.	 Držite druge osobe na udaljenosti
•	 Nemojte dozvoljavati drugim osobama, poseb-

no deci i mladima, da koriste ovaj uređaj. Držite 
ih dalje od Vašeg područja rada.

4.	Uređaje koje ne koristite čuvajte na sigurnom
•	 Uređaje koji nisu u upotrebi čuvajte na suvom, 

visokom ili zaključanom mestu, van domašaja 
dece.

5.	Ne preopterećujte uređaj
•	 Radove obavljajte u navedenom opsegu snage.

6.	Nosite odgovarajuću odeću
•	 Ne nosite široku odeću ili nakit, pokretni delovi 

bi mogli da ih zahvate.
•	 Nosite čvrste radne rukavice, kožne rukavice 

pružaju dobru zaštitu.
•	 Nosite zaštitnu obuću sa čeličnom zaštitnom 

kapom.
•	 Prilikom obavljanja svih radova uvek nosite rad-

no odelo od čvrstog materijala.
•	 Ako imate dugačku kosu nosite mrežu za kosu 

i zaštitni šlem.
7.	Koristite ličnu zaštitnu opremu 

•	 Uvek nosite zaštitnu opremu za glavu, oči, ruke, 
stopala i sluh.

8.	Izbegavajte zauzimanje abnormalnog stava
•	 Pobrinite se za dovoljnu stabilnost prilikom ko-

rišćenja uređaja.
9.	Radite pri punoj svesti

•	 Nikada ne obavljajte radove pod uticajem alko-
hola, narkotika, medikamenata ili drugih sup-
stanci koje bi mogle negativno da utiču na vid, 
spretnost i rasuđivanje.

10.	Koristite uređaj u skladu sa namenom
•	 Ne koristite uređaj za primene za koje nije pred-

viđen.

Osobe koje rukuju mašinom i održavaju je moraju biti 
upoznate sa njima i moraju biti informisane o mogu-
ćim opasnostima.
Proizvođač se oslobađa odgovornosti zbog izmena 
na mašini i štete koja usled toga nastane.

Mašina sme da se koristi samo sa originalnim delovi-
ma i originalnim priborom proizvođača.

Molimo vas da imate u vidu da naši uređaji nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili 
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost 
ukoliko se uređaj koristi u profesionalnim, zanatskim 
ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.

5.	 Opšte sigurnosne napomene

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se od-
nose na sigurnost označili ovim simbolom: m

Osim toga, uputstvo za upotrebu sadrži i druge važne 
odlomke teksta koji su označeni rečju „PAŽNJA!“.

m Pažnja!
Pri korišćenju uređaja moraju se poštovati neke mere 
predostrožnosti, kako bi se izbegle povrede i ošte-
ćenja. Zato pažljivo pročitajte ovaj priručnik za upo-
trebu/sigurnosne napomene. Ako prosledite uređaj 
drugim osobama, takođe im isporučite i ovaj priručnik 
za upotrebu/sigurnosne napomene. Ne preuzimamo 
odgovornost za nesreće i štetu koje nastanu usled 
nepoštovanja ovog uputstva i sigurnosnih napomena.

m OPASNOST
Ako se ova instrukcija ne poštuje postoji maksimalna 
opasnost po život odn. opasnost od povreda opasnih 
po život.

m UPOZORENJE
Ako se ova instrukcija ne poštuje postoji opasnost po 
život odn. opasnost od teških povreda.

m OPREZ
U slučaju nepoštovanja ove instrukcije postoji mala 
do srednja opasnost od povreda.

m NAPOMENA
U slučaju nepoštovanja ove instrukcije postoji opa-
snost od oštećenja motora ili druge materijalne imo-
vine.
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2.	  m Pažnja!
Opasnost od trovanja, izduvni gasovi, goriva i ma-
ziva su otrovni, izduvni gasovi se ne smeju udisati.

3.	  m Pažnja!
Opasnost od opekotina, ne dodirivati izduvni si-
stem i pogonski agregat.

4.	 Ne koristite uređaj u neprovetrenim prostorijama 
ili u lako zapaljivom okruženju. Ukoliko uređaj 
treba koristiti u dobro provetrenim prostorijama, 
izduvni gasovi se moraju putem izduvnog cre-
va moraju odvoditi direktno u otvoren prostor. 
m Pažnja! Čak i kod korišćenja creva za izduvne 
gasove mogu se osloboditi otrovni gasovi. Zbog 
opasnosti od nastanka požara crevo za izduvne 
gasove nikad ne sme da se usmeri na zapaljive 
materijale.

5.	  m Opasnost od eksplozije! Uređaj nikada ne ko-
ristiti u prostorijama sa lako zapaljivim materijama.

6.	 Uređaj tokom transporta osigurati od klizanja i 
prevrtanja.

7.	 Voditi računa o tome da se prilikom punjenja go-
rivom gorivo ne prolije na motor ili izduvni sistem.

8.	 Radove na popravkama i podešavanjima sme da 
obavlja samo stručno osoblje.

9.	 Ne dodirujte mehaničke pokretne ili vruće delove. 
Ne uklanjajte zaštitne poklopce.

10.	Vrednosti koje su u tehničkim podacima nave-
dene za nivo zvučne snage (LWA) i nivo zvučnog 
pritiska (LPA) predstavljaju nivo emisija i nisu oba-
vezno nivoi koji su bezbedni za rad.

11.	Usled veze koja postoji između nivoa emisije i 
imisije, to se ne može pouzdano koristiti za odre-
đivanje dodatnih mera predostrožnosti koje se 
eventualno moraju primeniti. Faktori koji utiču 
na trenutni nivo imisije radnika uključuju svojstva 
radnog prostora, druge izvore buke, itd., kao što 
su npr. broj mašina i drugih susednih procesa i 
vremenski period tokom koga je rukovalac izložen 
buci. Dozvoljeni nivo imisije takođe može varirati 
od zemlje do zemlje. I pored toga, ove informacije 
će korisniku mašine pružiti mogućnost da izvrši 
bolju procenu rizika i opasnosti.

12.	Nikad ne ubacujte predmete u proreze za ventila-
ciju. To važi i kada je uređaj isključen. Nepošto-
vanje može dovesti do povreda ili oštećenja na 
uređaju.

13.	Održavajte uređaj tako da bude bez ulja, prljavšti-
ne i drugih nečistoća.

14.	Uverite se da prigušivač zvuka i prečistač za 
vazduh pravilno funkcionišu. Ovi delovi služe kao 
zaštita od plamena u slučaju neispravnog paljenja.

15.	Ugasite motor:
	- Uvek kada napuštate mašinu
	- Pre dopunjavanja goriva

16.	Kada mašina nije u pogonu uvek zatvorite slavinu 
za gorivo.

17.	Nikada ne koristite ručicu čoka za zaustavljanje 
motora.

Bezbednosne napomene ta rukovanje zapaljivim 
pogonskim materijama
1.	 UPOZORENJE! Benzin je lako zapaljiv.
2.	 Benzin čuvajte u kanisterima koji su posebno na-

menjeni za tu svrhu.
3.	 Dopunjavanje benzina obavljajte samo na otvore-

nom i nemojte pušiti.
4.	 Dopunite benzin pre nego što pokrenete motor. 

Nikada nemojte uklanjati poklopac rezervoara za 
gorivo ili dopunjavati benzin dok motor radi ili je 
još vruć.

5.	 Ukoliko dođe do prolivanja goriva, nemojte poku-
šavati da pokrenete motor, već udaljite mašinu iz 
područja prolivenog goriva i izbegavajte bilo ka-
kve izvore paljenja sve dok isparenja goriva pot-
puno ne ispare. Ponovo dobro postavite poklopac 
rezervoara za gorivo ili kanistera.

Punjenje goriva
Motor pre punjenja uvek mora biti isključen.

m Pažnja! Poklopac rezervoara uvek oprezno otva-
rajte, kako bi postojeći nadpritisak mogao polako da 
se rastereti.

•	 Prilikom obavljanja radova sa uređajem na kućištu 
nastaju visoke temperature. Pre dopunjavanja gori-
va sačekajte da se uređaj potpuno ohladi.

•	
m Pažnja! U slučaju da se uređaj nije dovoljno ohla-
dio, prilikom punjenja goriva se gorivo može zapaliti i 
dovesti do teških opekotina.

•	 Vodite računa da rezervoar ne bude previše napu-
njen gorivom. Ukoliko ste prolili gorivo, onda se go-
rivo mora odmah ukloniti, a uređaj očistiti.

•	 Navojni zatvarač na rezervoaru za gorivo uvek do-
bro zatvorite, kako bi se izbeglo otpuštanje usled 
vibracija koje nastaju pri radu uređaja.

m OPASNOST
Ne dopunjavajte mašinu gorivom u blizini otvorenog 
plamena.

Specijalni bezbednosni propisi pri korišćenju 
motora sa unutrašnjim sagorevanjem

m OPASNOST

Motori sa unutrašnjim sagorevanjem prilikom rada i 
punjenja gorivom predstavljaju posebnu opasnost. 
Uvek pročitajte i poštujte upozorenja. U slučaju ne-
poštovanja može doći do teških ili čak smrtonosnih 
povreda.

1.	 Na uređaju se ne smeju vršiti nikakve modifika-
cije.
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Bezbednosne napomene za servisiranje/održa-
vanje i skladištenje
1.	 Za potrebe održavanja i kao dodatnu opremu ko-

ristite samo originalne delove.
2.	 Zamenite neispravne prigušivače zvuka.
3.	 Pre upotrebe uvek vizuelno proverite da li na ure-

đaju postoji pohabanost ili oštećenje. Zamenite 
istrošene ili oštećene elemente i zavrtnje. Čvrsto 
zategnite sve navrtke, klinove i zavrtnje, kako bi-
ste osigurali da se oprema nalazi u bezbednom 
stanju za rad.

4.	 Moraju se vršiti redovne provere, kako bi se usta-
novilo da li postoje mesta curenja ili tragovi haba-
nja u sistemu za gorivo, na primer usled poroznih 
cevi, labavih ili nedostajućih stezaljki i oštećenja 
na rezervoaru ili na poklopcu rezervoara. Pre ko-
rišćenja se moraju otkloniti sve neispravnosti.

5.	 Pre nego što obavljate provere ili podešavanja na 
uređaju, odn. motoru, mora se ukloniti svećica, 
odn. kabl za paljenje, kako bi se sprečilo nena-
merno pokretanje.

Skladištenje
1.	 Opremu sa gorivom u rezervoaru nikada ne skla-

dištite u zgradama u kojima isparenja mogu doći 
u kontakt sa otvorenim plamenom ili varnicama.

2.	 Pre skladištenja u zatvorenu prostoriju ostavite 
motor da se ohladi.

3.	 Da bi se opasnost od požara smanjila, motor, pri-
gušivač zvuka, odeljak za bateriju i područje skla-
dištenja goriva održavajte tako da budu bez bilj-
nog materijala i viška maziva.

Duži period skladištenja/skladištenje tokom zime
1.	 U slučaju dužeg perioda skladištenja/skladištenje 

tokom zime kompletno ispustite gorivo. Goriva su 
hemijska jedinjenja koja tokom dužeg skladištenja 
menjaju svoje karakteristike. Ukoliko se rezervo-
ar mora isprazniti, to treba obaviti na otvorenom.

m UPOZORENJE

Nepravilno održavanje ili zanemarivanje, odn. neot-
klanjanje problema može u toku rada postati izvor 
opasnosti. Koristite samo mašine koje su redovno i 
pravilno održavane. Samo na taj način možete raču-
nati na to da ćete Vaš uređaj koristiti bezbedno, eko-
nomično i bez smetnji.

Ne čistiti, održavati, podešavati ili popravljati ma-
šinu u pogonu. Pokretni delovi mogu prouzroko-
vati teške povrede.
Nemojte koristiti benzin ili druge zapaljive rastvarače 
za čišćenje delova mašine.

6.	 Dodatne sigurnosne napomene

Preostali rizici
Mašina je konstruisana u skladu sa najnovijim dosti-
gnućima tehnike i prema priznatim sigurnosno-teh-
ničkim propisima. Međutim, i pored toga se tokom 
rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

•	 Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
strožnosti, može doći i do preostalih opasnosti koje 
nisu očigledne.

•	 Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko 
se poštuju „bezbednosne napomene“ i „namenska 
upotreba“, kao i priručnik za upotrebu u celini.

•	 Ruke držite dalje od područja obrade kada je ma-
šina u upotrebi.

•	 Pažljivo proverite područje u kome treba obavljati 
radove i održavajte radno područje čistim i bez pr-
ljavštine, kako bi se izbegla mesta spoticanja. Ra-
dove uvek obavljajte na ravnom, glatkom tlu.

•	 Tokom montaže, instalacije, rada, održavanja, po-
pravke ili transporta nikada ne stavljajte delove tela 
u položaj, u kome bi bili izloženi opasnosti ukoliko 
bi došlo do pomeranja.

•	 Posmatrače, decu i životinje držite na udaljenosti 
od najmanje 23 m (75 stopa). Ukoliko se neka oso-
ba približava, odmah zaustavite mašinu.

•	 Nemojte se penjati na korito i prevoziti osobe.
•	 Nikada ne parkirajte mašinu na mestu sa nestabil-

nom podlogom, koja bi mogla da popusti, pre svega 
ukoliko je mašina natovarena.

•	 Pre pokretanja motora otpustite polugu spojnice.
•	 Pažljivo pokrenite motor u skladu sa uputstvom i 

držite svoje noge dalje od pokretnih delova.
•	 Nikada ne napuštajte mesto rukovanja tokom rada 

motora.
•	 Tokom rada uvek čvrsto držite uređaj sa obe ruke. 

Uvek čvrsto držite upravljač. Imajte na umu da ma-
šina može neočekivano da poskoči nagore ili na-
pred, ukoliko naiđe na skrivene prepreke, kao što 
su veliko kamenje.

•	 Mašina mora uvek biti vođena brzinom hoda.
•	 Ne preopterećujte mašinu. Krećite se uvek bezbed-

nom brzinom, prilagodite brzinu nagibu terena, ka-
rakteristikama površine puta i težini tereta.

•	 Budite posebno obazrivi ukoliko koristite stepen 
prenosa za vožnju unazad ili vučete mašinu prema 
sebi.

•	 Budite veoma oprezni ukoliko obavljate radove na 
šljunčanim površinama, trotoarima ili ulicama, odn. 
ukoliko ih prelazite. Uvek vodite računa o skrivenim 
opasnostima i saobraćaju.

•	 Kretanje po mekom tlu sa prvim stepenom preno-
sa/stepenom prenosa za vožnju unazad. Nemojte 
oštro ubrzavati, naglo skretati ili kočiti.
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Ponašanje u slučaju nužde
Ukoliko eventualno dođe do nesreće, preduzmite od-
govarajuće neophodne mere prve pomoću i u najkra-
ćem roku zatražite pomoć stručnu lekarsku pomoć.

Kada tražite pomoć navedite sledeće podatke:
1.	 Gde se desilo
2.	 Šta se desilo
3.	 Broj povređenih
4.	 Koja je vrsta povrede
5.	 Ko prijavljuje!

7.	 Tehnički podaci

Motor 4,1 kW
Prenosnik 3F+1R
Nosivost 300 kg
Dužina transportnog 
korita 910 mm

Širina transportnog 
korita 650 mm

Dubina transportnog 
korita 575 mm

Težina 143 kg
Tip motora 4-taktni motor
Broj obrtaja u 
praznom hodu 1800 1/min

Maksimalni broj 
obrtaja 3600 1/min

Starter motora
Ručni starter sa sajlom 

(potezni starter sa 
kanapom)

Pogonski materijal

Bezolovni benzin sa 
oktanskim brojem iznad 90 
i maks. udelom bioetanola 

od 5%
Zapremina 
rezervoara za gorivo 3,6 l

Potrebno motorno 
ulje SAE 10W-30

Ulje za prenosnik SAE30 / 80W-90
maks. nagib 20°
Maksimalna 
zapremina 
rezervoara za ulje

0,6 l

Zadržana su sva prava na tehničke izmene!

Buka i vibracije
m Upozorenje: Buka može ozbiljno narušiti vaše 
zdravlje. Nosite odgovarajuću opremu za zaštitu slu-
ha ako nivo buke pri radu mašine prevazilazi 85 dB.

m UPOZORENJE

Isparenja goriva i rastvarača mogu eksplodirati.

Nakon radova na popravkama i održavanju ponovo 
postavite zaštitnu i sigurnosnu opremu na uređaj.

Vodite računa da uređaj bude u bezbednom stanju za 
rad, naročito proverite da li na sistemu za gorivo po-
stoji curenje.

Uvek čistite prljavštinu sa rebara za hlađenje motora.

Preostale opasnosti i mere zaštite
Zanemarivanje principa ergonomije.
Nesavesno korišćenje lične zaštitne opreme.
Neredovno korišćenje ili nekorišćenje lične zaštitne 
opreme može da dovede do teških povreda.

	– Nosite propisanu zaštitnu opremu.

Ponašanje ljudi, naopako ponašanje
	– Uvek budite potpuno skoncetrisani prilikom bilo ka-
kvih radova.

m Preostala opasnost se nikada ne može isključiti.

Preostale električne opasnosti
Električni kontakt
Ukoliko se tokom rada motora dodirne konektor sve-
ćice za paljenje, može doći do strujnog udara.

	– Nikada ne dodirujte konektor svećice ili svećicu za 
paljenje tokom rada motora.

Preostale termičke opasnosti
Opekotine, promrzline
Dodirivanje izduvnog sistema/kućišta može dovesti 
do opekotina.

	– Sačekajte da se uređaj sa motornim pogonom 
ohladi.

Opasnost usled buke
Oštećenja sluha
Dugotrajna upotreba uređaja bez odgovarajuće zašti-
te može da dovede do oštećenja sluha.

	– Obavezno nosite zaštitu od buke.

Opasnost usled materijala i drugih supstanci
Kontakt, udisanje
Izduvni gasovi mašine mogu dovesti do narušavanja 
zdravlja.

	– Uređaj sa motornim pogonom koristiti samo na 
otvorenom

Požar, eksplozija
m Gorivo je zapaljivo.

	– Pušenje i otvoreni plamen su zabranjeni tokom 
obavljanja radova i dopunjavanja goriva.
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9.	 Postavljanje / Pre puštanja u rad

Sa uputstvima za montažu u nastavku mašinu mo-
žete montirati za nekoliko minuta.

Upravljač (sl. 21)
Poravnajte otvore na upravljaču sa otvorima bočnih de-
lova i osigurajte upravljač zavrtnjima (poz. A M10x45mm 
i poz. B M10x25), podloškama i navrtkama. 

Točkovi (sl. 6)
Gurnite točkove (10) na zavrtnje točkova i osigurajte 
ih priloženim podloškama i sigurnosnim navrtkama 
(M12). Vodite računa da ventil (koji je potreban za 
pumpanje točkova ) bude na spoljašnjoj strani točka.

Transportno korito (sl. 22)
Transportno korito (8) gurnite bočno u za to predvi-
đene držače sa klinovima za vođenje. Osigurajte ga 
priloženim rascepkama.

Ručica menjača(sl. 18)
Gurnite ručicu menjača (7) kroz prorez lima menjača. 
Pomoću zavrtnjeva (M8x30mm) učvrstite ručicu me-
njača na unutrašnju stranu držača za prebacivanje.

Kabl prekidača za uklj./iskj. (sl. 23)
Pričvrstite kabl prekidača za uklj./iskj. pomoću prilo-
ženih kablovskih vezica.

m PAŽNJA!
Pre pokretanja motora proverite:
•	 nivo goriva, eventualno dopunite

	- rezervoar za gorivo (21) bi trebao da bude na-
punjen najmanje do polovine

•	 obezbediti dovoljnu ventilaciju uređaja
•	 uverite se da je konektor svećice za paljenje (25) 

pričvršćen na svećicu za paljenje (13)
•	 stanje prečistača za vazduh
•	 stanje vodova za gorivo
•	 učvršćenost spoljašnjih vijčanih spojeva

Točenje goriva
Preporučeno gorivo
U rezervoar za gorivo (21) sipajte samo čisto gorivo 
od min. 90 oktana i maks. udelom bioetanola od 5%.

m NAPOMENA
Rezervoar sme biti maksimalno napunjen do 12,5 
mm (1/2“) ispod donje ivice otvora za punjenje, 
kako bi imalo prostora za širenje.
Koristite samo sveže, čisto gorivo.

m Pažnja!
Voda i nečistoće u benzinu oštećuju sistem za gorivo.

Informacije o stvaranju buke izmerene prema od-
govarajućim standardima:
Zvučni pritisak LpA 		  84,7 dB
Zvučna snaga LwA 		  95,0 dB
Merna nesigurnost KpA 		  3,0 dB

Nosite štitnike za uši.
Dejstvo buke može da dovede do gubitka sluha.
Vibracija drške upravljača Ahv            3,92 m/s2

Merna nesigurnost KPA 	          1,5 m/s2

Navedena vrednost emisije vibracija je izmerena u 
skladu sa standardizovanim postupkom ispitivanja i 
može da se koristi za poređenje sa drugim vredno-
stima. Navedena vrednost emisije vibracija može da 
se koristi i za preliminarnu evaluaciju opterećenja.

m UPOZORENJE
Vrednost emisije vibracija tokom stvarne upotrebe 
može se razlikovati od navedene vrednosti, u zavi-
snosti od načina na koji se uređaj koristi. Pokušajte 
da opterećenje usled vibracija održite na što manjoj 
vrednosti. Primeri mera za smanjenje opterećenja 
usled vibracija obuhvataju nošenje rukavica prilikom 
rada sa alatom i ograničavanje vremena rada.

Pri tome se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ci-
klusa (na primer vremenski periodi, u kojima je ure-
đaj isključen, i oni u kojima je uključen, ali radi bez 
opterećenja).
Ograničite stvaranje buke i vibracija na najmanju meru!

8.	 Raspakivanje

Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uređaj.
Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurače pa-
kovanja/transportne osigurače (ako postoje).
Proverite da li je opseg isporuke potpun.
Proverite uređaj i delove opreme u pogledu transport-
nih oštećenja. Kod nedostataka odmah obezbediti 
dostavljača. Kasnije reklamacije se ne priznaju.
Ako je moguće, sačuvajte pakovanje do isteka garan-
tnog roka.
Pre upotrebe se upoznajte sa priručnikom za upo-
trebu uređaja. Koristite samo originalnu dodatnu 
opremu kao i originalne potrošne i rezervne delove. 
Rezervne delove možete nabaviti kod Vašeg specija-
lizovanog prodavca.
Prilikom naručivanje navedite naše brojeve artikla 
kao i tip i godinu proizvodnje uređaja.

m PAŽNJA!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu igračke za 
decu! Deca ne smeju da se igraju plastičnim ke-
sama, folijama i sitnim delovima! Postoji opa-
snost od gutanja i gušenja!
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Ručica menjača (sl.1/poz.7)
•	 Upravlja kretanjem mašine napred i nazad.

Fiksiranje korita (sl.3/poz.6)
•	 Desnom rukom povucite fiksiranje korita (sl.3/

poz.6) u smeru A1 i deblokirajte polugu kipera (B).
•	 Nakon deblokiranja transportnog korita (8), ono se 

može isprazniti naginjanjem (vidi sl. 2, poz. A3).

m NAPOMENA
U slučaju kompletno napunjenog korita, odn. tran-
sporta teškog tereta, pražnjenje transportnog korita 
(8) obaviti uz pomoć još jedne osobe.

•	 Nakon pražnjenja transportnog korita (8), spustiti 
ga kao što je prikazano na sl. 2, poz. A4. Zabravite 
transportno korito (8), tako što ćete fiksiranje korita 
(6) postaviti na poziciju (A2), vidi sl. 3.

Pokretanje motora (sl.1/4/14)
Hladno pokretanje
•	 Okrenite ručicu čoka (16) na motoru u položaj  

(sl. 14).
•	 Podesite ručicu za gas (1) na gornjoj dršci u po-

luotvoreni položaj.
•	 Uključite prekidač motora (2).
•	 Slavinu za gorivo (15) postavite u položaj      .
•	 Nekoliko puta polako povucite kanap startera (18), 

kako bi benzin dospeo u karburator.
	- Zatim čvrsto držite dršku poteznog startera (18) 

i izvucite malo kanap dok ne osetite otpor.
	- Nakon toga u jednom pokretu brzo povucite 

kanap i pustite kanap da se polako ponovo na-
mota. Nemojte dozvoliti da se kanap naglo vrati 
nazad. Ako je potrebno, više puta povucite ka-
nap, dok se motor ne pokrene.

•	 Pustite motor da se nekoliko sekundi zagreje.
•	 Zatim postepeno pomerajte ručicu čoka (16) u po-

ložaj .

m NAPOMENA
Ponovno pokretanje motora koji je već zagrejan zbog 
prethodnog rada, obično ne zahteva korišćenje čoka.

Topli start
•	 Podesite ručicu za gas (1) na gornjoj dršci u po-

luotvoreni položaj.
•	 Postavite prekidač motora (2) na poz. „ON“.
•	 Slavinu za gorivo (15) postavite u položaj     .
•	 Zatim čvrsto držite dršku poteznog startera (18) i 

izvucite malo kanap dok ne osetite otpor. Nakon 
toga u jednom pokretu brzo povucite kanap i pu-
stite kanap da se polako ponovo namota. Nemojte 
dozvoliti da se kanap naglo vrati nazad.

m Gorivo punite samo u dobro provetrenom po-
dručju pri zaustavljenom motoru. Ukoliko je mo-
tor neposredno pre toga bio u pogonu, prvo ga 
ostavite da se ohladi. Nikada ne punite motor go-
rivom u objektu u kome isparenja benzina mogu 
doći u kontakt sa plamenom ili varnicama.

Benzin je izuzetno zapaljiv i eksplozivan. Pri ru-
kovanju gorivom možete zadobiti opekotine ili 
druge teške povrede.
•	 Isključiti motor i držati ga dalje od toplote, varnica, 

kao i plamena.
•	 Gorivo puniti samo na otvorenom.
•	 Proliveni benzin odmah obrisati.

Ulje za motor
m Ulje je ispušteno radi transporta. Ukoliko se 
karter za ulje pre pokretanja motora ne napuni 
uljem, to dovodi do trajnog oštećenja i gubitka 
garancije za motor.

10.	Puštanje u rad

m PAŽNJA!
Pre stavljanja u pogon uređaj obavezno montira-
ti u potpunosti!

Vidi takođe i priručnik za motor

Prekidač motora (sl.1/poz.2)
Prekidač motora (2) aktivira i deaktivira sistem za 
paljenje.
Za pokretanje motora prekidač za motor (2) se mora 
nalaziti u položaju „ON“.
Za isključivanje motora prekidač za motor (2) se mo-
ra nalaziti u položaju „OFF“.

Poluga spojnice (sl.1/poz.4)
•	 Aktiviranje poluge spojnice (4)

	- Spojnica je uklopljena (pritisnite polugu za de-
blokadu (sl.8/A), nakon toga možete polugu 
spojnice pritisnuti nadole).

•	 Otpuštanje poluge spojnice (4)
	- Spojnica je odvojena.

Ručica za gas (sl.1/poz.1)
•	 Upravlja brojem obrtaja motora. Postavite ručicu 

za gas (1) na niži (L) ili viši (H) broj obrtaja, kako 
biste povećali ili smanjili broj obrtaja motora.

Leva upravljačka ručica (sl.1/poz.5)
•	 Pritisnite levu upravljačku ručicu (5), da biste skre-

nuli levo.

Desna upravljačka ručica (sl.1/poz.3)
•	 Pritisnite desnu upravljačku ručicu (3), da biste 

skrenuli desno.
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Isključivanje motora
m Pažnja!
Da biste zaustavili motor u hitnom slučaju, jednostav-
no prebacite prekidač motora (2) u položaj „OFF“.

U normalnim uslovima koristite sledeći postupak.
•	 Pomerite ručicu za gas (1) u položaj „L“.
•	 Ostavite motor da minut ili dva radi u praznom hodu.
•	 Jednostavno prebacite prekidač motora (2) na 

„OFF“.
•	 Okrenite slavinu za gorivo (15) u položaj      .

m NAPOMENA
Ne pomerajte ručicu čoka (16) da biste isključili mo-
tor. Može doći do grešaka pri paljenju ili oštećenja 
motora.

11.	Čišćenje

Pažnja!
Pre obavljanja radova na čišćenju uvek isključite mo-
tor i izvucite konektor svećice za paljenje.

Održavajte zaštitnu opremu, ventilacione proreze i 
kućište motora što je moguće čistijim od prašine i pr-
ljavštine. Obrišite uređaj čistom krpom ili ga izduvajte 
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

Preporučujemo da očistite uređaj direktno posle sva-
kog korišćenja.

Redovno čistite uređaj sa vlažnom krpom i malo sa-
puna za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva za 
čišćenje ili rastvarače, jer bi ovi mogli da napadnu 
plastične delove uređaja. Vodite računa da u unutraš-
njost uređaja ne može da prodre voda.

12.	Transport

m UPOZORENJE
Pre transporta, odn. parkiranja u zatvorenom pro-
storu sačekati da se motor mašine ohladi, kako bi 
se izbegle opekotine i isključila opasnost od požara. 
Ukoliko želite da transportujete uređaj, prethodno 
ispraznite rezervoar za gorivo. Koristite četku ili ruč-
nu metlicu da uklonite grubu prljavštinu sa uređaja.

13.	Skladištenje

Skladištite uređaj i njegovu dodatnu opremu na ta-
mnom i suvom mestu zaštićenom od mraza i van do-
mašaja dece. Optimalna temperatura skladištenja je 
između 5 i 30 ˚C.

Alat čuvajte u originalnoj ambalaži.
Pokrijte alat da biste ga zaštitili od prašine ili vlage. 
Čuvajte priručnik za upotrebu uz alat.

Rad
•	 Nakon zagrevanja pomoću ručice za gas (1) pove-

ćajte broj obrtaja motora (vidi sl. 1, poz. H).
•	 Izaberite pomoću ručice menjača (7) željeni ste-

pen prenosa i polako pritisnite polugu spojnice (4).  
Da biste mogli da aktivirate polugu spojnice (4), 
pritisnite polugu za deblokadu (sl. 8, poz. A). Ukoli-
ko stepen prenosa ne bude odmah ubačen, lagano 
otpustite polugu spojnice (4) i pokušajte ponovo.

Upravljanje
Kiper kolica sa motornim pogonom na upravljaču 
imaju upravljačke ručice (3) + (5), zahvaljujući čemu 
je upravljanje veoma jednostavno. Da biste skrenuli 
udesno ili ulevo, jednostavno pritisnite odgovarajuću 
desnu (3) ili levu (5) upravljačku ručicu.
Osetljivost upravljanja se povećava proporcionalno 
brzini mašine, a sa praznom mašinom je za kreta-
nje u krivini potreban samo blagi pritisak na ručicu. 
Međutim, ukoliko je mašina natovarena, potreban je 
veći pritisak.

m Pažnja!
Kiper kolica sa motornim pogonom imaju mak-
simalni kapacitet tovara od 300 kg. Međutim, pre-
poručljivo je proceniti teret i prilagoditi ga prema tlu 
na kome se mašina koristi.
Stoga se preporučuje da se osetljive deonice prelaze 
sa nižim stepenom prenosa i uz posebnu opreznost. 
Izbegavajte oštre krivine i česte promene pravca to-
kom vožnje po putu, posebno na neravnom, tvrdom 
terenu sa puno oštrih, neravnih mesta sa velikim tre-
njem.

Imajte na umu da uprkos tome što jedinica ras-
polaže pogonom na svim točkovima morate biti 
oprezni prilikom obavljanja radova pri nepovolj-
nim vremenskim uslovima (led, jaka kiša ili sneg) 
ili na vrstama tla koje mogu dovesti do nestabil-
nosti kiper kolica sa motornim pogonom.

Obratite pažnju da je ovo vozilo na točkovima i 
da je podložno značajnom naginjanju pri kreta-
nju preko neravnina, rupa i stepenica.
Ukoliko se poluga spojnice otpusti (4), mašina 
se zaustavlja i automatski koči.

Ukoliko zaustavite mašinu na strmom nagibu, 
radi bezbednosti uređaja bi trebalo da postavite 
klin u smeru pada nagiba.

Broj obrtaja u praznom hodu
Postavite ručicu za gas (1) u položaj „L“, kako biste 
smanjili opterećenje motora kada se rad ne obavlja.
Smanjenje broja obrtaja motora u praznom hodu po-
maže produžetku veka trajanja motora, uštedi goriva 
i smanjenju nivoa buke sa mašine.
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Obratite pažnju na labave zavrtnje, nepravilnu po-
ravnatost ili glavljenje pokretnih delova, lom delova 
i bilo koje drugo stanje koje može negativno uticati 
na bezbedan rad.
Uklonite strana tela i druge materijale koji su se na-
kupili u točkovima i na jedinici. Čistite mašinu nakon 
svake upotrebe. Nakon toga za podmazivanje svih 
pokretnih delova koristite mašinsko ulje visokog kva-
liteta i niske viskoznosti.
m Za čišćenje mašine nikada ne koristite uređaj 
za čišćenje pod visokim pritiskom. Voda može 
dospeti u nepropusne delove mašine i kućište 
prenosnika i prouzrokovati oštećenje vretena, 
zupčanika, ležajeva ili motora.  Korišćenje ure-
đaja za čišćenje pod visokim pritiskom dovodi 
do skraćivanja veka trajanja i smanjuje jedno-
stavnost održavanja.

Podešavanje spojnice (sl. 16)
Ukoliko je spojnica istrošena, to može dovesti do ve-
ćeg otvaranja ručice, usled je upotreba otežana. To 
znači da je neophodno podesiti poteznu sajlu i ak-
tiviranjem mehanizma za podešavanje (26) podesiti 
ručicu na njenu prvobitnu poziciju i zategnuti kontra 
navrtku (27).

Podešavanje upravljanja (sl. 17)
Ukoliko imate poteškoća pri upravljanju jedinicom, 
morate izvršiti naknadno podešavanje upravljačkih 
ručica (3) + (5) pomoću mehanizma za podešava-
nje (26).

Otpustite kontra navrtku (27) i odvrnite mehanizam 
za podešavanje (26), kako biste otklonili zazor u po-
teznoj sajli, koji se može pojaviti nakon prve upotrebe 
ili usled normalnog procesa habanja. Pri tome vodite 
računa da mehanizam za podešavanje (26) ne od-
vrnete suviše, jer to može prouzrokovati problem sa 
prekidom pogona. Imajte na umu da se nakon pode-
šavanja kontra navrtka (27) mora zategnuti.

Podmazivanje
Prenosnik je fabrički već podmazan i zaptiven.

Zamena ulja
Zamena ulja u prenosniku (sl. 12 i 13)
Zamena ulja se mora vršiti na svaki 1000 radnih sati 
u toplom stanju i pri zaustavljenom motoru. U tu svr-
hu po potrebi kratkotrajno pustiti motor u rad.
•	 Postavite ispod zavrtnja za ispuštanje ulja (28) od-

govarajuću prihvatnu posudu za ispuštanje zapre-
mine od najmanje 2 litra.

•	 Prvo otvorite zavrtanj za ispuštanje ulja (28), a za-
tim priključak za dolivanje ulja (29) i pustite da ulje 
iz prenosnika kompletno iscuri.

•	 Nakon toga ponovo zategnite zavrtanj za ispušta-
nje ulja (28).

1.	 Obavite sve opšte radove na održavanju koji su 
navedeni u uputstvu za upotrebu u odeljku Odr-
žavanje.

2.	 Ispustite gorivo iz rezervoara (u tu svrhu koristite 
komercijalnu plastičnu pumpu za benzin koja je 
dostupna u prodavnicama alata).

3.	 Nakon ispuštanja goriva pokrenite mašinu.
4.	 Ostavite mašinu da radi u praznom hodu dok se 

ne zaustavi. Ti će očistiti karburator od preostalog 
goriva.

5.	 Sačekajte da se mašina ohladi. (oko 5 minuta)
6.	 Uklonite svećicu za paljenje.
7.	 U komoru za sagorevanje sipajte kašičicu ulja za 

2-taktne motore. Nekoliko puta pažljivo povucite 
kanap startera, kako bi se unutrašnje komponen-
te navlažile uljem.

8.	 Ponovo umetnite svećicu za paljenje.
9.	 Očistite spoljašnje kućište mašine. Koristite čiste 

krpe, kako biste očistili spoljašnju stranu mašine i 
odstranili stana tela iz proreza za ventilaciju.

m Za čišćenje plastičnih delova ne koristite agre-
sivna sredstva za čišćenje ili sredstva za čišćenje 
na bazi nafte. Hemikalije mogu oštetiti plastiku.
10.	Mašinu čuvajte na ravnom podu u čistom, suvom 

objektu sa dobrim provetravanjem.
m Mašinu sa gorivom nemojte čuvati u neprove-
trenom prostoru, u kome isparenja benzina mo-
gu doći u kontakt sa plamenom, varnicama, po-
moćnim plamenicima i drugim izvorima paljenja.

Ponovno puštanje u rad
1.	 Uklonite svećicu za paljenje.
2.	 Povucite nekoliko puta kanap startera, kako biste 

komoru za sagorevanje očistili od ostataka ulja.
3.	 Očistite kontakte svećice za paljenje ili postavite 

novu svećicu za paljenje.
4.	 Napunite rezervoar za gorivo.

14.	Održavanje

Pažnja!
Pre obavljanja radova na održavanju uvek isključite 
motor i izvucite konektor svećice za paljenje.

Važna napomena u slučaju popravke:
Prilikom slanja uređaja na popravku obratite pažnju 
na to da iz bezbednosnih razloga uređaj pošaljete 
servisnom centru bez ulja i goriva. Pravilno održa-
vanje i podmazivanje pomažu održavanju mašine u 
besprekornom stanju za rad.

Održavanje
m UPOZORENJE
Isključite motor i otpustite sve upravljačke ručice. 
Motor mora biti hladan. Skinite konektor svećice za 
paljenje (25) sa svećice za paljenje (13) (vidi sl. 15). 
Proverite opšte stanje mašine. 
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Provera, čišćenje i zamena svećice za paljenje 
(sl. 11 i 15)
Nakon 10 radnih sati proverite da li na svećici za pa-
ljenje (13) postoji prljavština ili čađ. U slučaju potrebe 
očistite je bakarnom žičanom četkom. Obavite održa-
vanje svećice nakon sledeći 50 radinih sati.
•	 Uklonite konektor svećice za paljenje (25).
•	 Uklonite svu prljavštinu sa podnožja svećice za pa-

ljenje (13).
•	 Za demontažu svećice za paljenje (13) koristite 

ključ za zavrtnje.
•	 Izvršite vizuelnu proveru svećice (13). Eventualno 

postojeće naslage uklonite žičanom četkom.
•	 Pogledajte da li na gornjoj strani svećice za pa-

ljenje postoji promena boje. U normalnom slučaju 
boja bi trebala biti svetla.

•	 Proverite zazor svećice za paljenje. Prihvatljiva širi-
na zazora iznosi 0,6 - 0,7 mm (vidi sl. 11).

•	 Pažljivo rukom montirajte svećicu za paljenje (13).
•	 Nakon što je svećica za paljenje (13) postavljena, 

čvrsto je zategnite ključem za svećicu.
•	 Postavite konektor svećice za paljenje (25) na sve-

ćicu za paljenje (13).

NAPOMENA
Labava svećica za paljenje može da se pregreje i 
ošteti motor. Suviše jako zatezanje svećice za palje-
nje može oštetiti navoj u glavi cilindra.

Podmazivanje pogonskog lanca (sl. 9-10)
Uklonite poklopac (poz. A) preko zavrtnjeva (19). Po-
gonski lanac (24) podmazivati na svakih 500 radnih 
sati. Nakon obavljanog održavanja zatvorite otvor po-
klopcem (poz. A) i zavrtnjima (19).

Demontaža točkova (sl. 6)
U slučaju održavanja demontirajte točkove kao što je 
prikazano na slici 6.

Informacije o servisu
Imajte u vidu da su sledeći delovi ovog proizvoda 
podložni habanju usled upotrebe ili prirodnom haba-
nju, odn. da su sledeći delovi neophodni kao potrošni 
materijal.
Potrošni delovi*: Svećica za paljenje, kaiš

* nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu možete nabaviti 
u našem servisnom centru. Potrebno je da skenirate 
QR kod na naslovnoj strani.

•	 Preko priključka za dolivanje ulja (29) napunite 
1,62 litra svežeg ulja za prenosnik. U tu svrhu ko-
ristite pumpu za ulje prenosnika sa crevom. Uvedi-
te crevo preko otvora u priključak za dolivanje ulja.

Ulje za motor
Pre svake upotrebe proverite nivo ulja. Izvadite mer-
nu šipku za ulje (23) i pri vodoravnoj mašini prove-
rite da li se nivo ulja nalazi između dve oznake. Po 
potrebi dopunite ulje.

Zamena motornog ulja (sl. 18)
Zamena ulja se mora vršiti na svaki 50 radnih sati u to-
plom stanju i pri zaustavljenom motoru. U tu svrhu po 
potrebi kratkotrajno pustiti motor u rad. Nakon toga pu-
stiti da ulje iscuri u odgovarajuću posudu tako što ćete 
ukloniti mernu šipku za ulje (23) i zavrtanj za ispuštanje 
ulja (22). Po potrebi kao pomoć koristite odgovarajuće 
crevo ili cev. Nakon što je ulje kompletno ispušteno, 
ponovo postavite zavrtanj za ispuštanje ulja (22), na-
punite sveže ulje i zatvorite otvor za dolivanje ulja (23).

Preporučeno motorno ulje
SAE 10W-30 ili SAE 10W-40 (ju zavisnosti od tem-
perature upotrebe).

Prikupljeno staro ulje na odgovarajući način odložite 
na lokalnom sabirnom mestu za prikupljanje starog 
ulja. Zabranjeno je ispuštati stara ulja u tlo ili odlagati 
zajedno sa drugim otpadom.

Prečistač za vazduh
Često čišćenje prečistača za vazduh sprečava greš-
ke u funkcionisanju karburatora.

Čišćenje i zamena prečistača za vazduh (sl. 19 i 20)
•	 Prečistač za vazduh (14) bi trebalo čistiti na svakih 

30 radnih sati.
•	 Uklonite poklopac prečistača za vazduh (poz. A) ot-

puštanjem zavrtnja sa leptirastom glavom (poz. B1).
•	 Otpustite zavrtanj sa leptirastom glavom (poz. B2) i 

uklonite prečistač za vazduh (14).
•	 Očistite prečistač za vazduh protresanjem, odn. po 

potrebi ga zamenite.
•	 Montaža se vrši obrnutim redosledom.

m UPOZORENJE
Za čišćenje uloška prečistača za vazduh NIKADA ne 
koristite benzin ili rastvarače za čišćenje sa niskom 
tačkom paljenja. Posledica može biti izbijanje požara 
ili eksplozija.

NAPOMENA
Nemojte nikada dozvoliti da motor radi bez ili sa ošte-
ćenim uloškom prečistača za vazduh. Na taj način će u 
motor dospeti prljavština, usled čega mogu nastati oz-
biljna oštećenja motora. U tom slučaju, prodavac, kao i 
proizvođač, ne pružaju bilo kakve garantne usluge.
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Goriva i ulja
•	 Pre odlaganja uređaja na otpad moraju se isprazni-

ti rezervoar za gorivo i rezervoar za motorno ulje!
•	 Gorivo i motorno ulje ne spadaju u kućni otpad, već 

se moraju odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!
•	 Prazni rezervoari za ulje i rezervoari za gorivo se 

moraju odložiti na ekološki prihvatljiv način.

15.	Odlaganje na otpad i reciklaža

Napomene o pakovanju

�Materijali za pakovanje se 
mogu reciklirati. Odložite pa-
kovanje na ekološki prihvatljiv 
način.

Informacije o mogućnostima odlaganja dotrajalih 
uređaja možete saznati u opštinskoj ili gradskoj 
službi.

16.	Pomoć za otklanjanje smetnji

Sledeća tabela prikazuje simptome grešaka i opisuje kako možete da pomognete, ukoliko Vaša mašina ne radi kako tre-
ba. Ukoliko na taj način ne možete da utvrdite i otklonite problem obratite se vašem serviseru.

Smetnja mogući uzrok Uputstva za sprečavanje

Motor se ne pokreće.

Kabl svećice za paljenje je isključen. Kabl svećice za paljenje korektno priključite na 
svećicu za paljenje.

Nema goriva ili je gorivo staro. Napunite čist, svež benzin.

Čok nije u otvorenom položaju. Ručica za gas pri hladnom pokretanju mora 
biti u položaju za čok.

Vod za gorivo je začepljen. Očistite vod za gorivo.
Zaprljana svećica za paljenje. Očistiti, podesiti zazor ili zameniti.

Motor se guši.
Sačekajte nekoliko minuta pre ponovnog 
pokretanja, nemojte dozvoliti da se motor 
prelije gorivom.

Motor radi neravnomerno.

Olabavljen kabl svećice za paljenje. Priključite i fiksirajte kabl svećice za paljenje.

Motor radi sa CHOKE. Postavite ručicu čoka u položaj OFF.
Vod za gorivo je začepljen. ili je 
gorivo staro.

Očistite vod za gorivo. Napunite rezervoar 
čistim, svežim benzinom.

Začepljena ventilacija. Očistite odzračivanje.
Voda ili prljavština u sistemu za 
gorivo.

Ispraznite rezervoar. Napunite rezervoar čistim 
i svežim gorivom.

Zaprljan prečistač za vazduh. Očistite ili zamenite prečistač za vazduh.
Pogrešno podešavanje karburatora. Obratite se servisu.

Motor je pregrejan.

Nizak nivo ulja u motoru. Napunite karter sa odgovarajućim uljem.
Zaprljan prečistač za vazduh. Očistiti prečistač za vazduh.
Ograničen protok vazduha. Uklonite kućište i očistite ga.
Karburator nije pravilno podešen. Obratite se servisu.

Mašina se ne pomera kada 
motor radi.

Stepen prenosa nije pravilno 
odabran.

Uverite se da se ručica menjača ne nalazi 
između dva različita stepena prenosa.

Pogonski lanci nisu dovoljno 
zategnuti. Zategnite lance.
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Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 26.11.2024
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

First CE: 2019
Subject to change without notice

Documents registrar: Celine Schwarz
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2000/14/EG_2005/88/EG

X

Noise: measured LWA = 95 dB; guaranteed LWA = 101 dB 
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH Westend-
strasse 199 
80686 München Deutschland 
Notified Body No.: 0036

Annex V

X Annex VI

X 2016/1628/EU

Emission. No: e9*2016/1628*2017/656SYA1/P*1044*01

Emission no.: e13*2016/1628*2016/1628SRA1/P*0076*01

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN ISO 12100:2010; EN 1679-1:1998/A1:2011; EN 55012:2007+A1; EN IEC 61000-6-1:2019;

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 DUMPER 			   - DP3000 
Article name: 	 DUMPER 			   - DP3000 
Nom d’article:	 BENNE BASCULANTE 	 - DP3000 
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:	 5908802903 

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und Normen 
für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива 
на ЕС и норми за артикул

GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία 
ΕE και τα πρότυπα για το προϊόν

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi 
normelor UE pentru articolul

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i norma-
ma za artikal

17.	Konformitätserklärung

17.	Declaration of conformity

17.	Декларация за съответствие

17.	Δήλωση συμμόρφωσης

17.	Declaraţia de conformitate

17.	Izjava o usaglašenosti
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването 
на стоки, в противен случай купувачът губи всякакви претенции за такива дефекти. 
Предлагаме гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие 
на косвена гаранция от датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в 
рамките на това време открива в един ред в материала или изработката трябва да бъде 

безполезно, безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като 
гаранция, като имаме право на гаранционни искове срещу доставчици. Разходите за 
вмъкване на нови части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други 
исковете за обезщетения, са изключени.

εγγύηση GR
Εμφανών ελαττωμάτων που πρέπει να κοινοποιούνται εντός 8 ημερών από την παραλαβή των 
εμπορευμάτων. Διαφορετικά, τα δικαιώματα buyerís της αξίωσης λόγω τέτοιων ελαττωμάτων 
ακυρωθεί. Εγγυόμαστε για τις μηχανές μας σε περίπτωση κατάλληλη θεραπεία για το χρόνο της 
εκ του νόμου περιόδου εγγύησης από την παράδοση με τέτοιο τρόπο ώστε να αντικαταστήσει 
οποιοδήποτε μέρος δωρεάν μηχανή που αποδεδειγμένα θα αχρηστευτεί λόγω ελαττωματικού 
υλικού ή ελαττώματα της κατασκευής μέσα σε τέτοια χρονική περίοδο. Όσον αφορά τα τμήματα 

που δεν έχουν κατασκευαστεί από εμάς έχουμε μόνο εγγυάται εφόσον έχουμε το δικαίωμα να τις 
αξιώσεις εγγύησης έναντι των προμηθευτών. Τα έξοδα για την εγκατάσταση των νέων τμημάτων 
θα πρέπει να βαρύνουν τον αγοραστή. Πρέπει να αποκλείεται η ακύρωση της πώλησης ή η 
μείωση της τιμής αγοράς, καθώς και οποιεσδήποτε άλλες αξιώσεις για αποζημίωση. Η λεπίδα 
πριονιού είναι αναλώσιμο είδος και εξαιρούνται ρητά από καμία εγγύηση.

Garanție RO
Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
părătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre 
cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom 
înlocui fiecare parte în acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, 

gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem 
dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la 
cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garancija RS
Očigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac 
gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za naše mašine dajemo garanciju tokom trajanja 
zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, 
na taj način besplatno vršimo zamenu svakog dela mašine koji tokom tog perioda postane neu-

potrebljiv usled greške u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo sami, dajemo 
garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljača. Troškove 
za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu 
štete su isključeni.
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